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Vergleichung' der Zigeunermundarten. 

Erster Theil. 

Die Abhandlung enthält eine Vergleichung der in Europa gesprochenen Zigeuner¬ 
mundarten. Aufgenommen sind sprachlich oder historisch bedeutsame Wörter, daher nicht 
nur die aus der indischen Heimat des Zigeunervolkes stammenden, sondern auch eine 
Anzahl der aus anderen Sprachen entlehnten Wörter. Der Stoff ist alphabetisch geordnet: 
für die Anordnung der oft gar sehr von einander abweichenden Formen desselben Wortes 
sind die von mir angenommenen dreizehn Mundarten der Zigeunersprache massgebend: 
griechisch, rumunisch, ungrisch, böhmisch, deutsch, polnisch, russisch, finnisch, skandi¬ 
navisch, italienisch, baskisch, englisch und spanisch. Eine Erklärung der Abkürzungen 
wird am Schlüsse der Abhandlung gegeben werden. Die Schreibung der zigeunerischen 
Wörter ist einheitlich, es ist daher im spanisch-zigeunerischen chnnar und nicht etwa 
öunar zu lesen. 

Zu den alten Förderern meiner Zigeunerstudien sind einige neue getreten, die sich 
durch Mittheilung werthvollen Materials auf meine wärmste Dankbarkeit Anspruch 
erworben haben: es sind diess Herr Dr. J. Sigg in St. Petersburg, Herr Prof. Josef Pod- 
hradsky in Zombor und Herr Johann Kluch, stud. pbilol., in Wien. 

aböin. 

Griech. abcin m. Stahl. Rumun. absin m. absinesko adj. vaill. abein für absin zu. 
apcin serb. abcyn Magnet bessar. spin Stahl buk.: aspin Wetzstein vaill. 96. ist zu be¬ 
zweifeln. Ungr. apcin Stahl sirm. 

Kurd. avsin Eisen rh. avg. ösplnäh tr. 53. osset. afsejnäg, äfsejnäg Pott 2. 51. 52. ' 

Denkschriften der phil.-hist. C\ XXVI. Bd. 21 


Digitized by LjOOQie 



162 


Franz Miklosich. 


abor. 

Griech. abör numer. wie viel, so viel: abör cavö isi? wie viel Kinder sind da? dz in 
abör beri isi es sind so viele Jahre 608. aboröndza f (pl. instr.) mit wie vielen? abör mangln 
ka terdva so viel Geld ich haben werde 620. Yergl. kebör s6d., das nach 276. griech. xat 
und abör ist, was kaum richtig: eher ist an das Pronomen ka zu denken: kebör caven terös ? 
wie viel Kinder hast du? Wie die bestimmten Numeralia ist abör in Verbindung mit 
Substantiven indeclinabel. ßumun. kobor : kobor tu isi beri? quot tibi sunt anni? serb. 

Mit kebör vergl. man bind, kab wie asc. 22. 


aö. 

Griech. acdva vb., partic. acilö, bleiben, aö devlesa adieu, eig. mane cum deo. nan' 
acilö love il ne reste plus d’ argent 594. aitd bleibe, warte nom. in: astd, te dikdv oxdooo, 
va’S«) 494. steht wahrscheinlich für ac ta: ta ist eine den impt. häufig begleitende Par¬ 
tikel. Rumun. as sich stellen, stehen bleiben, sich legen (vom Sturm), warten, bleiben, 
werden, sein, praes. sg. I. aiö. III. diel pe es passt, impt. sg. II. as sei ruhig, warte. ai 
deulösa adieu, partic. aiilö. praet. sg. III. asiTöü, asiTds: ’siTds korö er wurde blind buk. 
as stehen bleiben, bleiben, aufhören: kala (richtig wohl kana) aSel o breiin quand la 
pluie cessera vaill. 87. i valval aiileas (d. i. aÜTas) le vent est tombe 63. aufhalten, 
beruhigen 95. Man merke das singuläre ai kerom (das für *kerama, kerava steht) je desire 
faire 57. 95. ac. devlö, devleja (aus devleha) serb. Ungr. acel sitzen, bleiben, sein ung. äöav, 
praet. acilom born. 97. 106. 111. äöav, acel, äcilo ml. 164. 168. 169. 183. 194. acöl er 
hört auf sirm. acelas er dauerte, acli leski trui sein Burst hörte auf. joj acli khabfti sie 
ward schwanger karp. Böhm, aöav bleiben, wohnen, sein, partic. aölo. sasti ac bleibe 
gesund (sana). Deutsch aöäva bleiben, wohnen, aö pokono bleib ruhig, sei still lieb. 
loco öava Bürge beitr. 9, eig. ich stehe gut. pas hmonde öela Beistand 8, eig. er steht bei 
mir: pas mande cela . Russ. te perejacös aufhören: russ. perestatb. perejacöm aus -jaöjom, 
-jaciTom. Skand. aca, aia sein. Ital. acel i mol sta il vino. öelö aus acilö. öiöm aus 
aöiTom. öiöm eiterdi ich ward eingekerkert, aö devlösa. Bask. acha: bocali acha ich bin 
hungrig asc. 156, der, wohl mit Recht, auch mek achin ich habe, tuk achin du hast hieher 
zieht, ch als aus s, ö entstanden darstellend. Engl, ac, hac. acöva I stand, partic. dclo. 
praet. aödds, aötds. 

Päli ai$h to stay, to remain, to settle down, präkr. a?ch. hind. aßh. bang, äfh 
existieren. Beames 1. 215. stellt bang. äSh mit präkr. a£tfh, aind. ak§, erscheinen, zu¬ 
sammen, worüber zu bemerken, dass kS, ks nicht in 8 überzugehen pflegt und dass das 
Petersburger Wörterbuch aks in der angeführten Bedeutung nicht kennt. Childers 9. 
vergleicht päli aß£h mit aind. äs, was ebenso wenig einleuchtet. Pott 2. 49. 50. Zeitschr. 
der d. morgenl. Gesellschaft 7. 394. 

ada. 

Ungr. add pron. dieser ung. ada Ule (lil) dieser Brief, ada por diese Feder br. add 
dieses ml. 152. adaleskero, adalakero, adalengero diesem, dieser, diesen gehörig ung. adaj adv. 
hier ung. karp. ddaj ml. 155. 157. 164. dort 188. adja adv. hier ung. adöde adv. hieher 
born. adöde ml. 184. ddtar von da ml. 204. praep. diesseits born. angladä adv. vor dem born. 
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118. d. i. angV adä. adadij heute ung. Rumun. adesso solcher: adesse ida solche Kleider zomb. 
Böhm, andr' ada coripen in dieser Armuth. adaj adv. hier 54. 60. 70. adaj th' edaj her 
und hin 64. adarde hier, adathar hier durch, adadives heute, adadivesuno adj. heutig. 
adalinaj heuer, eig. ada linaj diesen Sommer. Poln. adava dieser, adaj hier, adzialc so 
na. 166. Russ. ada, adavd dieser bö. 18. 261. Skand. daava, dova dieser, döi da. 
Ital. adavd, davd dieser, dadeves heute asc. 145. Engl, aduva, ’duva jener, adöj, ’doj dort. 
adla (ajmv) so. Span, andoba dieser, dokamble wo immer (Jcamdma wollen). 

Vergl. avg. dä dieser tr. 144. Pott 1. 256. 269. 271. ada ist eig. ein adv., etwa 
hier, an das in den casus obliqui das pron. *lo , aind. ta, gefügt wird. Vergl. akd , avakd. 

agor. 

Griech. agör Spitze pointe 647. agore adv. am Rande, an den Rand, sa agor agor 
dza gehe ganz an den Rand, av agori komme an den Rand, agorö t’ i devrjdl beim Meere. 
agordl dza gehe am Rande. Rumun. agor Ende, Ecke buk. Ende zomb. Ungr. agor 
Anfang ung. jdgor Ende karp. agor zugespitzt sirm. Böhm, agor Ende. Vergl. span. 
egresiton, gresiton, segriton adj. der letzte, gresite m. Ende. Asiat, vegur vorwärts pa. 

Vergl. aind. agra und zig. anglö Pott 2. 45. 

achal. 

Griech. achäTovava, aghdlovava , aghdda kerdva vb. verstehen, ta aghddilo tar o dakdr et 
le roi comprit. gerund. aghalindös. Ungr. haTov: hajovel ung. für haTovel. Böhm, cha- 
Fövav. Deutsch vergl. hejväva, praet. heibdum. Skand. he ja. 

Pott 2. 168. 

aka. 

Griech. akd m. akjd, akhjd, f. akU pl. pron. dieser, akavd dieser, akavkd m. akavkhjd f. 
akavkle, akakU pl. dieser, aketöv m. akatdj f. dieser 71. akatjd (akd atjd) hier, akatö okotS 
par ci par lä 594. 600. akatjarlng hier durch, hier, akatdr von hier. akari, akarin, aka - 
ring hier, akaring okoring hie und da 600. akdij, kaj jetzt nom. Rumun. akavd dieser, 
er serb. kodi dieser gal. I. aka jetzt buk. Ungr. akaj hier ung. dkaj dort ml. 160. 
dorthin 160. irgendwo 161. ko raj dieser Herr mündl. akava dieser, akaring, akarink serb. 
ovamo sirm. Böhm, akada desgleichen 80. Deutsch akaj , aki, agaj hier, aköva dieser 
lieb, akater allhier beitr. 6. Skand. kej hier, her. Ital. akdva, akvd , kavd, kva , kud pl. 
akuld, kiddi dieser, aka hier asc. 134. 136. 139. 145. 146. 148. Bask. akaJabo Erbe, aka- 
saja Erbinn baud. 14. deutet asc. 156. als aka cavo, aka cai hic filius, haec filia. Engl. 
aköva, 'köva dieser, akej, ’kej hier, kdva kej this here. kav' odöj that there. kövva divvun 
heute. Span, akoj, akaTö. akatan hieher. 

Pott 1. 256. 257. aka ist ein adv., etwa hier. Vergl. add , avakd. 

akana. 

Griech. akand , okand , akanghd adv. jetzt, akanarila sogleich. Rumun. akana, akan , 
akanak vaill. akand buk. akandiS sogleich buk. Ungr. akanik ung. akanik, akanak bom. 

dkänek ml. 153. 157. 165. heute 156. 185. akanak karp. akana sirm. Böhm, akana. 

21 * 
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Poln. akana na. 166. Ital. kanä, kanän asc. 135. Engl, kdnna, könnet, kon, kondw, 
kendw. Span, akana, aokana, okana. 

Aind. k&ana Augenblick, päli präkr. khana. Vergl. nhd. weil mit nhd. Weile, ahd. 
hwlla. Man beachte jedoch auch das pron. aha. 

akhar. 

Griech. akardva , akerdva, akjardva, acardva vb. seufzen. Rumun. akhar vb. partic. 
akhardö, akardö buk. akar Lärm, akarao schreien, rufen vaill. 75. Ungr. akjarel ung. praet. 
sg. III. dkhjarda ml. 188. pl. III. dkjarde 170. akardas karp. akhjaravava rufen lassen: 
praet. pl. III. dkhjärade 178. akharau rufen sirm. Böhm, akhärav seufzen. Deutsch 
karäva rufen, nennen. Span, akarar vb. 

akhor. 

Griech. akör, akhor m., pl. -6r, Nuss corylus avellana. akorfn, akhor in f. Nussbaum. 
Rumun. akhor zomb. akori vaill. Ungr. akör, akhör ung. Böhm, akhor m. pl. -a. 
akhoröro m. deminut.: die Aspiration ist unorganisch. Deutsch kör Haselnuss. Yergl. 
lakora Nuss, Haselnuss. Ital. vakör asc. 135. Span, aköres pl. Asiat, kör wälsehe 
Nuss syr. 

Aind. aköta Betelnuss Pott 2. 46. 

amal. 

Griech. amdl, mal m., pl. mal, Gesellschafter, malipö m. Gesellschaft, malalö adj. 
begleitet. himaUskoro adj. unbegleitet. Rumun. amdl m., pl. amdl , Gespiele buk. Böhm. 
mal m. mdli f. Deutsch mal. Engl, mdlyaw pl. Span. mal. 

Avg. mal tr. 61. Yergl. osset. ämbal. 

amaro. 

Griech. amarö pron. unser. Rumun. amarö buk. zomb. amaro, amdro serb. Ungr. 
amdro ung. dmäro ml. 176. 178. 183. amdro sirm. karp. Böhm. amro. Poln. amaro 
na. 160. Span, amarö. 

Hind. hamärä aus ham wir. bang, ämära aus ämi. or. amhara aus am he usw. amarö 
ist wohl aus amen durch das Suffix ro gebildet. Beames 2. 302. 312. Yergl. zig. tumarö. 

ambrol. 

Griech. ambröl, pl. ambruld , Birne 624. ambrolöngoro adj.; m. Birnenverkäufer, arn- 
brolin f. Birnbaum, ambrolin ruk 624. Vergl. amrdt 119. Rumun. ambn'd. ambrulln f. 
buk. ambro vaill. Ungr. dmbrol Birne, ambrolin Birnbaum sirm. ambro Birne, Apfel 
karp. Böhm, ambrol f. ambrolöri f. deminut. Deutsch bröl. Poln. brohlo (brölo) 
na. 156. aus grellm. 290. Asiat, armö, harmö, hermö pa. 

Pers. amrüd; daraus türk, emrüd, volkstümlich armüd. Vergl. kurd. meröe zaz. 
Lerch 211. 

amen. 

Griech. am&n, 'men pron. wir. amöja auch wir aus amön ja. Rumun. amön, ’men, 
amin, amö. dat. amönde, aminde; amöngs. instr. aminca buk. ame vaill. amö bessar. serb. 


Digitized by ^.ooQie 


Über dte Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa-s. vil 165 

Ungr. amen ung. dmen, amdn sirm. Böhm. amen. Poln. men. Ital. lamd asc. 135. 
Engl. men. Span, amange. Asiat, emi wir. amiki, emiki unser pa. amin syr. 

Aind. asmän. päli amhe. hind. ham. gud2. ame. mar. ämhi. or. amhe. bang, ämi 
Beames 2. 302. kurd. em Lerch 85. Das auslautende n von amdn gehört dem acc. an. 
Yergl. zig. tumdn. 


amuni. 

Griech. amuni f. Ambos: asiat. loh. Ungr. amoni. mafd f. ung. dmofii ml. 156. 
amofiis m. karp. Böhm, amoüis. Span, amifii. 

• Ngriech. d|AÖvi, öwqxov'.v Pott 2. 57. 


an. 

Griech. andva vb., partic. ando, bringen, führen, praet. sg. II. anddn 612. pl. III. 
andd 614. andd kerdds il fit conduire 608. andardva , andardva bringen lassen. Rumun. 
an vb.: andü, and. praet. andöm. angsr, sngsr, mgar, angar neben anksr, snksr, mkar , ankar 
vb. praes. angsrö, sngardü usw. praet. angardöm buk.: angsr aus anger ist eine Verbindung 
von an und ker: kerdva: vergl. zig. iker. anao vaill. 94. an 66. Ungr. anel vb. bringen, 
tragen ung. praet. andom born. 111. dneha du wirst bringen ml. 152. impt. an 183. 
impf, anesähi, dnelahi , dnenahi 156. 173. 187. praet. aneda 158. 187. an sirm. an ta impt. 
karp. Böhm. anav. praet. andas pu.: anandiTe wrat. 9. 7. kömmt sonst nicht vor. 
Deutsch anäva lieb. Poln. andzija für anda: kurores andzija grasny pullum peperit (tulit) 
equa na. 161. Engl, anddva ich bringe, anddssa du bringst, partic. dnlo. praet. sg. III. 
andds, andadds. annered er brachte leb. 175. Asiat, andmi , endmi ich bringe, impt. ne 
pa. 390. 

Aind. ä-nl: änajämi herbeigeleiten, -führen, -bringen, -tragen, päli äneti er bringt, 
sindh. änanu. praet. ändö tr. 273. kurd. ana ich bringe zaz. ani er brachte Lerch 82. 191. 
änin, enän, enändin bringen Pott 2. 53. 


andre. 

Griech. andrd s6d. andd nom. and adv. darin, hinein 596. 624. 608. praep. in: e pur- 
tdkoro andd o temdli kdrdilas en dedans il devint fondement du pont 622. and’ o kazds in 
der Provinz 624. andrd po lil dans son livre 598. o jek mdsek andrd dans un mois 594. 
Als praep. erscheint andd bei den türk. Zig. meist mit ke, te verbunden: andrd k’ o gav 
in das Dorf 628. andd k' o voi in dem Walde 616. andd k ’ i derdv auf dem Meere 628. 
andd k’ i katuna in dem Zelte 620. andrd t' o tem in der Welt 594. andrd f o sardj in 
den Palast 598. Nachgesetzt: dnj masekdnde andrd in zwei Monaten 626. ke und te ver¬ 
bunden: andd k' i veddste in den Wald 624. mit katdr te: katdr ( o vuddr andrd mon te 
dldna des qu’ils entreront par la porte 610. andrdl von innen heraus de dedans lacofi-sv 
mit katdr ke: andrdl katdr k' o dudüm de dedans la gourde 616. anddl k' o pdj aus dem 
Wasser 622. andrdl akata t' i polin äito [lioa äxo rfjv xöXtv mem. 228. andralund darinnen 
befindlich. Rumun. andrd , andrs, dndrs ; andd , dnda, dnds, and, an , sn: Anda trin des 
in drei Tagen, an u pdtu im Bette, sn krig auf der Seite, wohl aus sn k’ e rig , buk. 
andr ’ o ker dans la maison vaill. 95. andr' o foro en ville, dans le bourg 63. 95. andr' 
ol lili dans les cartes 59. d' o caon dans le chaudron 80. yndo (ynd' o, d. i. snd o) bessar. 
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andräl, andrd: andrd tr'di au§ dir. Ungr. andre, ande darinnen, hinein; in karp. andr’ 
o pani in das Wasser, dnde adv. ml. 152. 153. dnde thödom ich tat hinein 154. dnde ghlo 
er gieng hinein 159. dnde davon 163. praep. and odd kdsteli in jenes Schloss 183. dnde 
(richtig and' e) pinca in den Keller 176. and e (richtig o) kher in das Zimmer 193. 
dnde po briköro in ihren (suum) Busen 160. neben and o po brek 161. Mit te: dnde mdnde 
in mich 154. dnde tute in dich 153. dnd' e bare föreste in die grosse Stadt 155. dnd e 
(richtig dnde) jikhe bäre pincete in einen grossen Keller 187. Unrichtig: dndo gilo jikhe 
föreste er gieng hinein in eine grosse Stadt 159. an in ung. andrd, darinnen, and o der 
in das Haus sirm. andral aus born. 118. sirm. karp. andal ung. klaus. andar ung. dndar e bäre 
vhseste äri gtlo er gieng aus dem grossen Walde heraus ml. 158. dndar i phü aus 
der Erde 159. Böhm, andre adv.: andre pele sie fielen ein 68. praep. andr' odova 
während dem 72. 74. andre tro kan in dein Ohr 65. andr' o moriben (für mariben) in 
der Schlacht 54. andre (richtig andr' e) jakh im Auge 31. Unrichtig: andro jekh kher in 
ein Haus 56; ebenso andro i khangeri in die Kirche 17. und andro e kher in dem 
Hause 13. Mit ke, te: andre leske in ihm (dem Haus) 56. andre leste 73. andre tute 77. 
andral o vast aus der Hand, andral o jakha, o muj aus. den Augen, aus dem Munde. 
Deutsch an i izma in der Stube, ätrin darinnen. Ire hinein, dran heraus lieb, andririek 
Seite, eig. auf der Seite: andr’ i rik beitr. 29. dre 18. nanisidre ledig 20, richtig: nani 
ci dre es ist nicht darinnen 20. ßuss. andro, dro: dre (dr’ e) lavka in die Bude. Skand. 
andri innen. Ital. dzdsa tuk andr’ 6 ker te ne vai nella casa asc. 146. andrdl da entro 53. 
Engl. adri, 'dre ; adrdl, ’dral. Span, andri, enre, enrin, an , on. 

Aind. antare darinnen, hinein, päli antare. sindh. andare innen, andarä, andaro von 
innen von andaru das Innere tr. 388. 405. andrdl ist aind. antarät aus dem Innern heraus. 
Pott 1. 299; 2. 56. 


angali. 

Griech. angdli f. Armvoll, Umarmung 598. m' angalinde in meine Arme 600. Rumun. 
angali buk. angali Schooss zomb. angdli Arm mezz. Ungr. angali ung. karp. angaTöri 
deminut. 

Ngriech. äy%akid. 

angar. 

Griech. angdr m., pl. angdr, Kohle, angariskoro adj.; m. Köhler. Rumun. angär 
buk. serb. angarunkero Köhler vaill., richtig: angarengero. Ungr. dngara pl. ml. 156. 
angaröre pl. deminut. karp. Böhm, angar m. pl. angara. angaröro m. deminut. anga¬ 
rengero m. angarengeri f. Köhler, Köhlerinn. angarüno adj. Deutsch dngar. angar ingero. 
Russ. vangdr. Ital. U ’ngar pl. asc. 138. Engl, dngar, vöngar, wöngar. Span, hangar, 
langar m. hangarerd. 

Aind. päli angära. präkr. ingäla. hind. angärä. gud2. angärö, ingärö. sindh. angäru 
Beames 1. 129. 


angle. 

Griech. angli adv. vorne; praep. vor. angledir comparat. po angli mehr vorne 
mem. 184. anglutnö, angledunö, anglunö adj. angldl adv. von vorne; praep. vor. angldl 
devliste, t' o devil vor Gott mem. 184. angldl t' i rakli au devant de la fille 598. angldl 
ta paldl von vorne und von hinten, angldl ddva antworten, anglalutnö, anglalunö adj. 
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Rumun. angli, angli. maj angll mehr vorne. gtTds angli er gieng voraus, anglunö adj. 
buk. anglinder par devant vaill. anglinö erster serb. angldl adv. vorne; praep. vor. angld 
(für angldl) tuminde vor euch, angld mdndi vor mir buk. Ungr. angle: angl' o Jeher vor 
dem Hause, angle jelck khurJcheste vor einer "Woche born. 96. 98. angladä, anglodä vor 
dem born. 118. für angl' adä, angl' odä. angV o mirihe vor dem Tode ml. 162. angle tro 
rom vor deinem Manne coram 171. Mit Verben als.Praefix 174. 175. 181. 182. 187. an- 
gluno adj. der erste born. 121. klaus. anglal ung. dnglal hervor ml. 161. angldl voran, früher. 
angluno erster karp. anglal, angld sirm. Böhm, anglal, angal: angal o dives vor dem 
Tage, angal mande, angal tute, angal leste, angal lende vor mir, vor dir, vor ihm, vor 
ihnen. Deutsch 'glan vorne; vor. glanduno adj. Ital. angldl amand in faccia a me 
asc. 141. Engl, aglal, agal; 'glal, 'gal vor. Span, anglal, angeTa, gres vor. angely adj. 

Aind. agre vom, voran, vor, in Gegenwart: anglal ist aind. *agrät. hind. ägal, agil, 
äge. sindh. äge vor. agünö der vorhergehende von agu Vorderteil tr. 73. 388. 405. 


angu§t. 

Griech. anguSt, angust f., pl. -jd, Finger. Rumun. guzdo Zeigefinger, guzgo Finger 
vaill. anguä , pl. -std, zu. anguMd mezz. Ungr. anguito m. ung. karp. anguSt f. born. 87. 
anguäta wohl pl. ungh. Böhm, angusto m. angustöro m. deminut. hianguMengero adj. 
fingerlos. Deutsch gushdo beitr. 12. güsto. Poln. janguSkty na. 161. anguSto gal. II. 
Skand. gustro. Ital. anguitü , pl. ünguSJcid , asc. 135. Engl. v6ngusti, vöngusi, vöngus. 
Span, angusti, langusti pulgar, dedo gordo. Asiat, angul, anghiul pa. dngul, angld syr. 

Aind. angustha Daumen, angula, aiiguli. päli anguttha. sindh. änüthö Daumen, änure 
f. Finger tr. 12. hind. angust entlehnt, angll, ungll. pers. angust. kurd. engist, ingiSt 
Lerch 192. Pott 2. 55. 


anguStri. 

Griech. angustri , angrusti, angnUt f. Ring. Rumun. angrustl , mgrusti buk. angmsti 
zomb. angostri, angrustin vaill. 81. 95. gustri Handfessel 107. Ungr. angrusti f. born. 
87. dngrusti ml. 151. 160. 168. 170. 175. 185. angrustengero m. Ringmacher, Goldarbeiter 
ung. angrustin Ring sirm. Böhm, angrusti f. angrustöri f. deminut. Deutsch angusterin, 
gusterin lieb, gostring waldh. 118. gusderin beitr. 26. Poln. angustry na. 162. Russ. 
jangrusty, angruzdp. Skand. gustri, gustring. Ital. anguStri, angvMrori. Span, anguströ. 
Asiat, anguiteri pa. 

Pers. anguätar. sindh. änüthl Daumenring tr. 12. hind. anguStarl, anguStäna 
entlehnt, kurd. engistere zaz. Lerch 192, Pott 2. 56. 


ani. 

Griech. ani, eni , an, in adv. wie: in dikdva wie ich sehe: gleichbedeutend mit sar. 
Rutnun. ani ja zu. Russ. ai böhtl. 18. Skand. ehe. Asiat, ari ja syr. Pott. Vergl. 
Bugge 153. asc. 26. Pott 1. 318. 
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aröiöi. 

Griech. arcici, arkici, artici Zinn. Rumun. arcic m. Blei buk. arcici serb. urdiöi 
zu. dritte bessar. ardlic Zinn bessar. II. Ungr. arcic m. Blei, arcicano bleiern ung. 
Böbm. arciö m. 

Armen. arifiÖ. pers. arzlz Blei, Zinn, davon hind. arzlz Zinn. Vergl. osset. archüj, 
archij Kupfer Pott 2. 58. 


arman. 

Griech. armdn f., armafid pl., ein Fluch, armdn ddva, armand ddva fluchen. Rumun. 
das les armajd er verfluchte ihn buk. Ungr. arrnani f. ung. ärmandino verflucht ml. 169. 
me da ma romaja ich beschwöre sirm., eig. ich verfluche mich serb. ja se zaklinjem. 

Aind. arman Name verschiedener Augenkrankheiten: vergl. zig. o devil te korö kerdl 
man! möge mich Gott blind machen! ngr. va TtxpXtoflTjc türk, kior ol. ma de man armdn 
fluche mir nicht, pa. mem. 175. asc. 62. Pott 1. 200. 407; 2. 58. Mordtmann 70 stellt 
das Wort mit ahriman zusammen. 


armi. 

Ungr. armi, armin Sauerkraut, Kohl ung. armin born. 87. 90. jarmin karp. Böhm. 
armin f. pl. armina. arminöri f. deminut. armidakero adj. Russ. jarmi Kohl.] 

Ngriech. ap|Aid, Xor/avap|ud. aruss. kvasena, rekomya ar’mea i kombasta ustav.-spas. 
Pott 2. 58. 


as. 

Griech. asdva vb., partic. asanö, lachen, asavdva vb. lachen machen, betrügen, asd- 
novava vb., partic. asdnilo , lachen, asai, asindös, asaindös gerund. asaibS m. Gelächter. 
Rumun. asdl, asdla er lacht, asdn sie lachen, asdlas er lachte, asdnas sie lachten, asajöu 
er hat gelacht aus asaü6ü buk. asdü vb. bessar. assaup , assap zu. reflexiv nach dem slav. 
smijati s§. Ungr. asavel neben alasel vb. dsav vb. ich lache ml. 163. asavipe m. Ge¬ 
lächter ung. asdu ich lache, hasdlo lustig sirm. Böhm, asav man vb. 35. reflexiv; ohne 
man 13. 15. praet. asandiTom 18. asärav vb. lachen machen, asaviben m. Deutsch säva 
lieb, saben lachen fried. Poln. sabe, hussnabe Gelächter, hussnabava vb. lachen na. 164. 
Russ. te sas pe reflexiv, sabd Gelächter. Skand. sa. Engl, sav, sal, sdrler vb. sdvaben , 
sdvapen subst. Span, asaselar se vb. to rejoice, to laugh. Vergl. asiat. khastiri, khesti 
lachen, hazri er lachte pa. 465. 

Aind. päli has. hind. hansnä. Pott 1. 466; 2. 61. kurd. has, khas pleasure. 

asan. 

Rumun. asdn f. Schleifstein. Vergl. griech. asdn Rad, wobei asc. 8. an ein ,iranisch 
verflachtes 1 aind. aksa denkt. 

Armen, iesan. aind. §äna, Sana, 6änl. päli säna. Zig. s für aind. 6 spricht für die 
Entlehnung aus d$m Armen. 
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asjav. 

Griech. asjdv, vasjdv m. Mühle 185. vasjavöskoro m. Müller. Rumun. asdü m. pl. 
asavd. o bar le asavösko Mühlstein buk. asa vaill. asdv. asaväri m. Müller, nach molvdri 
durch ari gebildet zomb. Ungr. dsav sirm. Span, asjd Mühle, esjanö, esjanerö Müller. 
Hind. äsijä Mühle, kurd. a§ Lerch 82. äs rh. her aSa Mühlstein, äsl Orient. 


aso. 

Griech. asavkö m. asavki, asaki, asavkhjd, asakjd f. asavkö pl. pron. ein solcher. Ungr. 
dso pron. ein solcher ml. 167. 168. me dsi cön som ich bin so arm 167, eig. ich bin 

eine solche Arme: ebenso 169. 178. 185. vergl. slav. taka krasna. Yergl. Gramm. 4. 16. 

dsar wie 204. asavo pron. ein solcher wie jener, asevo ein solcher wie dieser ung. dsavo 

ein solcher ml. 155. 166. 170. dsavi Sdkär dngmsti ein so schöner Ring 168. dsavo sästo 

hi er ist so gesund 187: dvavo 183. 10. fehlerhaft für dsavo. 

Aso, asavo ist mit aind. asau. päli asu, asuka zusammenzustellen. 

astar. 

Griech. astardva vb., partic. astardö, ergreifen, fangen, anfangen, halten, astardi f. 
Stab, eig. was man hält; Schelle de la mer. astaribö m. Ergreifen, astardd kerdva vb. 
ergreifen, lassen, befestigen, astdrdovava vb. ergriffen werden. Vergl. astardva vb. schleifen. 
astdrdovava vb. pass. Rumun. astar vb., partic. astardö, ergreifen, anfangen buk. astar 
vb., partic. astardö, ergreifen, anspannen zomb. astarao, starao vb. einkerkern vaill. 87. 
128. anfangen 64. astarao anzünden 51. 76. 96. astardu Insel, eig. das Stehende, bessar. 
Ungr. astaral, estörel vb. ergreifen, halten ung. ma dstar ml. 173. te dstären 173. dstarda 
153. macanastarav (d. i. maöen astarav) vb. fischen born. 106. astar vb. te astaras er¬ 
greifen. astar impt. sirm. Böhm, stardo m. stardi f. Arrestant, Arrestantinn. stariben m. 
Arrest. Deutsch staräva vb., partic. stardo, verhaften, staripenn Gefängniss lieb. Skand. 
starda vb. hintergehen, eig. fangen. Ital. eStardö eingekerkert, asterdd l sie verhafteten 
ihn asc. 132. 134. itarbö Gefängniss 136. Bask. ostariben Kerker baud. 37. Engl, std- 
riben, störipen, störimus, stdrdo, statiri Kerker, störomöngro, störomösti (aus steromeskri) Gefangener. 
Span, estardar, estardelar vb. einkerkern, estardö adj. estaribel, estaripel m. Kerker. 

Astar scheint mit der "W. sthä stehen zusammenzuhangen: vergl. asar lachen machen 
mit as lachen Pott 2. 246. 


asti. 

Asiat, asti es gibt: masi asti? gibt es Fleisch? In Europa meist mit der Negati na: 
ndstl, ndstik in der Bedeutung ,unmöglich 4 : ndsti nakavdv ich kann nicht schlucken, nd- 
stik astards la wir können sie nicht fangen 387. ndst’ arakTds er konnte nicht finden 598. 
ndstik t' arakTÖ sie konnten nicht finden 618. ndndsti t’ acds wir können nicht bleiben 
387. ndnastik sovdva ich kann nicht schlafen 165. ndnastik pendöm ich habe nicht sagen 
können 614. Rumun. n astik äinau les ich kann ihn nicht tödten. n' astik huliidöm ich 
konnte nicht hinuntersteigen neben n aitiü ich bin schwach, krank. astÜ te avöl es kann sein. 
n' astilas er konnte nicht. aJtisaraü ich kann, iti Macht vaill. 128. astisaro vb. können 96. 

Denkschriften der phil.-hist. CI. XXVI. Bd. 22 
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astisailo möglich 96. naSti dikhau ich kann nicht sehen mezz. Ungr. nastik es kann 
nicht geschehen ung. born. 119. näätik magy. nem lehet born. 106. nästik te dzav neben nastik 
dzav ich kann nicht gehen ml. 165. nästik dlas du kannst nicht gehen 175. nastik üMav 
ich kann nicht aufstehen 196. ndStik häja er konnte nicht essen 162. nditik gtjom ich 
konnte nicht gehen 161. nastik dikhau ich kann nicht sehen sirm. Böhm. naSti tuke te 
cikaTärav o päfii ich kann dir nicht das Wasser trüben 52. naiti iiikaj te dzal er kann 
nirgendshin gehen 64. Deutsch nasti nicht können: man beachte sasti, hasti können. 
Buss. naSty unmöglich 21. Ital. aSti revis du kömmst nothwendig wieder asc. 145. 
Vergl. 149: ähnlich slav. moram ich muss und morem ich kann possum. Span, astfs 
adv. möglicherweise, astisar, astisarar vb. können, astisarö adj. mächtig, ostisaripen m. 
Macht, nasti unmöglich: nastis no se puede. 

Asc. 147. bringt gegen Pott 1. 372. asti mit dem Verbum as in Verbindung. Aind. 
asti, nasti. Vergl. päli. präkr. atthi, in den Inschr. nasti, nasti neben natthi, nathi. 
mar. ähe. sindh. atha Muir II. 12. 31. 102. 121. tr. XLIV. Hinsichtlich des auslauten¬ 
den k vergl. avri, avrik; chandi,' chandik; kuni, kunik usw. 


asva. 

Griech. äspa, dsva, äsfa pl. Thränen. Vergl. das mit der Bedeutung ,Augenstern 1 
angeführte dsfo m. Rumun. asfd, dsfa Thräne. pl. instr. asvinca buk. asfa larmes vaill. 
96. Ungr. asva, avsa, avsta f. Thräne ung. e jasva, jdsvin sirm. asva ödenb. Böhm. 
avs f. pl. -a. avsärav vb. thränen. Deutsch §va. Poln. ansva na. 158. Russ. jaSvd. 

Alle neuind. Sprachen verwenden zur Bezeichnung des Begriffes ,Thräne 1 aind. aiiru : 
hind. mar. ä6ü. gud8. äd2u. sindh. häd2a Beames 1. 357: aus aSru ergäbe sich (nach 6va- 
Srü, richtig svaSrü, zig. sasüj) eine zig. Form aSuj Pott 2. 52. 

atja. 

Griech. atjd, ati adv. hier, dort 614. atakes hier durch, atdr, atjdtar von hier, nas 
atdr pars d’ici 616. atjdl von hier nom. für atjdtar der s6d. Rumun. athi hier buk. 
Ungr. ddtar für dtar von hier ml. 204. 8. Vergl. dti so viel ml. 160. 175. 185. dfi 
151. 190. Span, atosi hier. 


av. 

Griech. avdva vb., partic. avilö, alö, kommen, adva, adv aus avdva, avdv 604. 606. 
miSt' avildn willkommen 626. avel il porte 596. Rumun. av vb. kommen, werden, sein. 
avdü, avö. praet. sg. I. aviTöm. plsqpft. sg. I. aviTömas. avao, avo vaill. 96. audu mezz. 
Ungr. avel vb. ung., partic. alo: praet. sg. I. äTom born. 85. ävav, ävel ml. 183. 184. najel 
aus na aTel, aTal non venisti 161. 2. näTal 165. 16. alo venit 167. 1. neben äTo 159. 6; 
160. 10; 178. 13. äli f. 186. 17. neben äTi 159. 14. äle venerunt 161. 6; 188. 7; 188. 
18; 192. 5; 201. 12. neben die 178. 16. dvTa er kam 153. 5. ävlahi sie wollten kommen 
impf. 186. 9. neben dvTahi er kam 155. 2; er war gekommen 159. 4: äTo, äTi, die sind 
unorganisch; für dvTa sollte wohl äTa stehen; für ävlahi erwartet man ävnahi, ävenahi 
veniebant; statt avTahi ist avlahi zu setzen, avlo karp. Böhm, avav vb., partic. avlo, 
kommen, auch gehen, jav komme impt. 55. 70. javas lasst uns gehen 74. avlas aus avelas 
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er gieng 79. praet. avlas 55. 56. 59. 60. 64. 76. 79. avle 52. 65. 68. peskrestar avel er 
kommt um das seinige 75: av hat häufig die Bedeutung sein: te avel zu sein 79. avel 
byvä 67. Saj avel es kann sein 74. mange avela ich habe 75, d. i. mihi est. Ebenso 18. 
57. 59. 60. 64. 66. 69. 74. Deutsch aväva, väva vb. lieb, wias er kam beitr. 6. Iiuss. 
te avds. praet. avjöm. avela genug: vergl. klruss. bude genug, te oves gehen. Skand. ava 
komme impt. Ital. avav. praet. avejöm. avedzjöm asc. 146. 152 aus aviTom. Engl, av, 
avü, awil, ’ wel, ’vel; viöm ich kam. vidn. vids. Span. abiTar, abdelar vb. kommen, abela 
la pani es regnet br. 87 : vergl. deutsch vela glv es schneit lieb. Asiat, ävami ich komme 
syr. Pott, eiroom, eiroor ich kam, du kamst syr. airom je suis venu pa. 252. 254. ba, 
pa 119. beiri il est venu 254. 

Aind. äp erreichen, mit Praefixen: kommen, hind. ä-nä kommen, sindh. ävate d2ä- 
vate income expense, eig. coming going. äjo partic. äu impt. tr. 49. 150. 261. käf. ei 
am ich komme Pott 2. 52. Die Stämme avdva venire und uvdva fieri, welche die griech. 
Zigeuner auseinander halten, pa. 80, werden von allen andern Zigeunern vermengt. 

avaka. 

Griech. avakd , avkd m. avakhjd f. avaklö pl. pron. dieser, avakhjdkoro dieser gehörig. 
avekd adv. so. avekd t’ alekd so so 152. avatjd, avdtjaring hier, avatdr von hier, avakd 
Ul, avekd lil, avkd Ul dieser Brief 596. avkd 598. 602. avkhjd ratt diese Nacht 602. avkld 
(avakU) divSsende in diesen Tagen 608. avklSs (avakies) raklSs sg. acc. 604. avakhd, akhd 
mem. 220. avaklia, akld resa diese Weinberge ibid. Ungr. avka adv. so ung. auka 
born. 120. auka, avka karp. avka ml. 153. 156. 165. 189. Böhm, avoka adv. so. Span. 
aoter , aotal dort. Vergl. griech. avdkds , avdies, apdives adv. heute, avdiveseske khaSöj die 
Nahrung für heute, avdivesistar adv. von heute. Rumun. ajes (d. i. wohl acles) vaill. 77. 
avdive zu. ades zomb. ad es buk. mezz. avdive serb. Ungr. adjes sirm. aus avdives. ad es 
Ödenb. Span, acibes aus avdives. Asiat, adje, edje pa. 231. 

AdjS ist aind. adja. päli, prakr. agga. hind. mar. gud2. aga. sindh. agu Beames 1. 
327. tr. XXXVI. Die mit av anlautenden pron. hängen mit aind. amu, pali amu, amuka 
zusammen: Vergleichung mit dem abaktr. ava ist abzuweisen. 


avgin. 

Griech. avgin m. Honig, avginengoro m. Honigverkäufer. Rumun. abgin, abdin f. sg. 
instr. abgindsa buk. avgin, avdin serb. Ungr. advin m. ung. abdzin sirm. adln ödenb. 
Böhm, avdin, ävdin f. 69. 76. Deutsch gwin (gwien) beitr. 17. gwin f. gwinäkro lieb. 
Russ. jagvin. Bask. angui. Span, agui, anguin f. quin m. quinoso adj. Asiat, hüngevm pa. 

Pers. angubln. kurd. hinglv; engimjö Lerch 192. hingawin rh. enyivin Garzoni 
Pott 2. 54. asc. 59. 

avgo. 

Griech. avgö, avgös, avkös adj. erster, adv. vorher, avgutnö adj. früherer. Ung. vergl. 
nägorn adv. erstens born. 105. dza augöder geh voraus karp. Böhm, avgoder adv. vordem, 
neulich 33. 35. agoder 63. Deutsch vago adj. erster. Skand. vago erster Pott 2. 45. 77. 
asc. 20. 

22 * 
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avri. 

Griech. avri, avrik adv. draussen, hinaus, ka nikliona avri des qu’ils sortirent 610. 
avrik' o khere en dehors de la maison 618. avri prdgmata sonderbare Dinge mem. 207. 
avrjäl adj. von aussen 622. avrutnö adv. fremder. Rumun. avri vaill. 96. buk. hi öol 
avri der Mond ist heraus, er scheint serb. avrjdl von aussen, draussen buk. ävri. avri 
kathar apage hinc zomb. avri bessar. II. Ungr. ari ung. äri born. 118. äri ml. 152. 
153. 155: nach Art eines Praefixes: ari sdstärav ich heile aus 155. äri kerda 159. ari 
pe citta er schlich sich hinaus 160. äri äle 161. äri dzav ich gehe hinaus 186. 15. avri. 

avrijal von aussen sirm. avri. avral karp. Böhm. avri. avri avel 69. avri forostar hinaus 

aus der Stadt 70. Deutsch avri, vri, vrin lieb, vry beitr. 10. Russ. avri. Skand. 

avri. Ital. avri de ker aus dem Hause asc. 146. Engl. avri. avri-rig outside, crust. 

Span, ahri; simace abri senal exterior. abertunö adj. fremd. Asiat, bahdra , behdra pa. 

Aind. vahis. päli bahire. präkr. vähila, vähira. hind. bähir. sindh. bähare aussen 
von bäbaru tr. 388. 406. avg. bahar Aussenseite 279. Pott 1. 301; 2. 82. 


azom. 

Griech. azöm numer. mehrere, so viele, wie viele: azöm bers mehrere Jahre, m' an 
(d. i. ma an) dzin azöm subarjen bringe nicht so viele Soldaten, azöm manvJ gelö tar? 
wie viele Personen sind gekommen? ki ’zom divös? in wie viel Tagen? 626. 

bagav. 

Ungr. baga impt. singe aus Ung. 396. Russ. te bagds vb. singen, praet. bagadöm, 
bagaddm. bagabndskiro m. Sänger. Vergl. span, bagandi Glocke. 

bacht. 

Griech. bacht f. Zufall, Schicksal, Glück, bachtori f. deminut. bachtalö adj. glücklich, 
unglücklich. Vergl. asc. 47. bibachtalö , bibachtjakoro adj. elend. Rumun. bacht f. buk. 
Ungr. e bacht Glück karp. hast m. bastdlo, bastdno adj. glücklich ung. bastdle ml. 154. 175. 
bibastalo adj. born. 100. bach. bachtdlo adj. sirm. Böhm, bacht f. pl. -a. bachtälo adj. bacli- 
tali f. Fledermaus, bibacht f. Unglück, bibachtälo adj. Deutsch bacht beitr. 15. bibackt. 
bibachtelo adj. Poln. bakh na. 155. bokh 166. Russ. bach. bachtalö adj. Skand. bahr, 
penna bahi wahrsagen. Engl, bocht, bok. Span, bachi f. bachiar vb. wahrsagen, ba- 
chaly Wahrsager, Wahrsagerinn. 

Pers. hind. avg. kurd. bacht. abktr. bakhta. ngriech. \yz6xzi. Vergl. sindhl bhägu. 
W. aind. bhag zutheilen Pott 2. 398. 

baj. 

Griech. baj f., pl. -d, Ärmel, bibajöngoro adj. keine Ärmel habend. Rumun. baj 

vaill. Ungr. baj f. ung. Böhm, baj f., pl. -a. Deutsch bej. Russ. baj. Engl. bej. 

Aind. bähu Arm. päli bähä f. hind. bah. gud2. bähu. avg. bähu tr. 67. abaktr. bäzu. 
armen, bazuk Pott 2. 424. 
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bakro. 

Griech. bakrö m. Hammel. bakri f. Schaf. bakröskoro adj. bakrorö m. deminut. ba- 
kriöö m. Lamm, bakriöanö adj. Rumun. bakro zomb. bakrl Schaf, wohl falsch: Ziege, ba- 
kriiö Lamm buk. zomb. bakro. bakrini vaill. 96. 98. bakrisjü bessar. bakrö. bakrl gal. I. 
bakri taganr. Ungr. bakro m. Widder, Schaf ung. bakhro. bakhrico. bakhrano mas Schaf¬ 
fleisch sirm. bakhro. bakhri. bakhrdno adj. karp. bakri ödenb. Böhm, bakro m. pl. -e Widder. 
bakröro m. deminut. Lamm, bakri f. Schaf, bakrörii. deminut. Deutsch bako lieb, bakru Schaf 
waldh. 119. icakro, bakero beitr. 15. 20. 27. Poln. bakro. bakroro. bakry Schaf, bakrono 
mas Lammfleisch na. 152. 156. 161. Kuss, bakrö Hammel, Kalb, bakrorö deminut. 
Skand. bakro. Bask. barko, barkua, barkico, barki baud. 28. 29. 35. Engl, bökro, bö- 
koro Schaf, bökoco Lamm. Span, braki f. Asiat, bakdra pa. bakra, backrah syr. 

Hind. bakrä, bakri Ziege, dakh. bakrä Schaf, kurd. berkh Lamm rh. Pott 2. 83. 


bal. 

Griech. bal m. pl. -d Haar, balorö m. deminut. balalö adj. behaart. barö-balöngoro 
adj. langhaarig, bibalöngoro adj. haarlos. Rumun. bal m. Haar, Wolle buk. bal serb. 
zomb. bessar. vaill. mezz. balo vaill. bal gal. I. bala pl. zu Ungr. bal m. ung. 
karp. ball born. 87. lute-balenglro blondhaarig karp. Böhm, bal m. balöro m. de¬ 
minut. bibalengero adj. haarlos. Deutsch ball, gringi (wohl grajengo) ball Pferdehaar. 
baleskre bal Borsten beitr. 8. 24. Poln. bal crinis, villus na. 164. 167. ball aus bal 
gal. II. Russ. bald pl. Haare, pibalöngiro adj. Skand. bal. Ital. h balö Haare 
asc. 138. Bask. balla, bilac Haare, bala Wolle baud. 30. 34. Engl, bal, pl. bdlaw. 
bdleno adj. haarig. Asiat, val. agori valos Pferdehaar pa. 

Aind. väla, vära Schweifhaar, päli väla Kopfhaar, Schweifhaar. hind. bäl Pott 
2. 419. 


balamo. 

Griech. balamö m. pl. -6 Grieche, balamorö m. deminut. balamori f. deminut. bala- 
möskoro adj. balamanö adj. balamanös adv. balamni f. Griechinn. baldrnu Christ aeg., sonst 
kutdr Grieche, Christ pa. 

Das allerdings nicht ganz zweifellose Vorkommen des baldrnu in Aegypten würde den 
nichtslavischen Ursprung dieses dunklen Wortes beweisen asc. 5. Vergl. balam bei Kamus 
Name einer Stadt im Lande Rüm. 


balo. 

Griech. bald m. ball f. Schwein, balorö m. deminut. balicö m. deminut. Schwein, 
Wildschwein, balingoro adj.; m. Schweinehirt. Rumun. balö, ball. baliSö Ferkel, balüorö. 
balisi f. buk. balo. balano adj. Schweine-. baliSo zomb. balo. bali. baliü vaill. 89. 96. 97. 
balimas Speck 97. bali bessar. balö gal. I. balevds gal. I. balavds zu. Ungr. balo m. 
ung. bälo born. 87. balo ml. 174. balöi'O m. deminut. ung. balicö, balichö m. deminut. 
ung. bäliöho born. 87. 90. baldno adj. balano kait der Baum der Schweine, die Eiche 
ung. balano mas born. 110. balovas Speck ung. bdlovas ml. 195. bolevas born. 87. bdlo. baldno 
adj. balikano mas Schweinefleisch sirm. bdlo. balöro. bdli. balevas karp. balemas ödenb. Böhm. 
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bälo m. pl. -e. bälöro m. deminut. bäli f. bälori f. deminut. baläno adj. baleja m. Sau¬ 
magen: ist richtig ein sing. voc.: du Sau! balevas, pl. -vasa 73. Deutsch balo. baleno 
adj. lieb. balo. balici. baleskre bal Borsten, bälevas Speck beitr. 8. 27. 28. 30. Poln. 
paty na. 165. palyco porcus 165. balevas 164. baliciu gal. II. Russ. balyöö Schwein, 
Schweinfleisch, baloväs Speck, Schinken. Finn. balichno Schwein Bugge 148. Skand. 
balo. balivas , ballevas Speck, Schweinefleisch. Bask. balico , balecua Schwein, balebas, 
balabasa, balabara Speck baud. 30. 34. Engl, bdulo. baülesko mas. bdlovds. Span. 
ball, balici f. baliöd. balicon m. 

Aind. bäla junges Thier, hind. bhäl, bhälü bear Pott 2. 420. 

balval. 

Griech. balvdl , palvdl f., pl. -Id, -Id, Wind, palvaldnyoro adj. windig, palvaldngere pl. 
Bohnen. Rumun. balvdl m. buk. mezz. zomb. vdlval Nordwind bessar. bessar. II. vdlval 
bari Sturm bessar. Ungr. balval m. ung. i balval born. 87. bdlval m. balvdlo adj. 
windig sirm. balval. e bavlal karp. Böhm, barval f., pl. -a, barvalöri f. deminut. 
Deutsch pät'vül lieb, baleval beitr. 35. Poln. balval na. 167. balvan gal. II. Russ. 
balvdl. balvalori deminut. Ital. bravdl. Engl, bdval. mandys bdvol mein Athem lei. 248. 
Span, barbal, barban m. Wind, Luft, bar bald adj. luftig, balorrt f. ventosidad. barbanar 
vb. airear. 

Aind. väta. hind. väö, bäö, bad. sindh. väu. kurd. bä rh. Balvdl ist durch Re- 
duplication aus dem dem aind. väta entsprechenden val hervorgegangen: vergl. zig. 
bulbul, vulvul neben bul, vul; khelel neben khel. 

bar. 

Griech. bar m. Stein, parnd bar pl. Diamanten, baroro m. deminut. baruli pl. -Ta deminut. 
bardskoro adj. steinern: bardskoro ker; m. Steinschneider, barand adj. steinig. Rumun. 
bar. ol avlind sas bar&sks die Schlösser waren versteinert buk. bar serb. Stein, Fels 
bessar. II. bar, bhar Stein, Fels, Hügel vaill. 97. 98. bar barö Fels bessar. bar Stein, 
Mauer gal. I. delo (d. i. del o) bar es hagelt siebenb. Ungr. bar m., pl. -a, Stein ung. 

bür, pl. bära, born. 87. baröro m. deminut. bar ml. 175. sa bdra alle Steine 177. bar 

Stein, Eis sirm. bär Stein, Höhle, im Gegensatz zu bar Garten, baruno adj. steinern karp. 
Böhm, bar m. bäröro m. deminut. bamno adj. Deutsch parr lieb, barr, barre Fels, Stein 
beitr. 12. 30. bar waldh. 120. Poln. bar na 157. gal. II: barra Handmühle na. 168. 

ist der pl. von bar. Russ. bar. Skand. bar. bareske alako der steinerne Alako. bar Mark. 

Ital. ll bar Steine. bardSk Steinmetz asc. 136. Bask. bar Stein, bara Fels, barra Ziegel 
baud. 37. 38. 39. Engl. bar. Span. bar. bur Berg, barria eine Unze Goldes in der spa¬ 
nischen Gaunersprache. Borrow, The Zincali 2. 148. Asiat, bar Stein syr. icot syr. vat pa. 

Kurd. bär rh. ber Lerch 156. Pott 2. 409. 410. 


baravalo. 

Griech. baravalö, barvalö adj. reich, baravalipd m. Reichthum, baravdlovava vb. reich 
werden, baravalikanö adj. ziemlich reich, vornehm, ngr. äpyovtoö'Ccxoc. Rumun. barvalö adj. 
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buk. serb. varval vaill. 80. 133. bdrvalo mezz. barvalimös Reichthum zomb. barvalipi buk. 
Ungr. barvdlo adj. ung. bdrvälo ml. 156. 166. 179. barvalipe m. ung. bdrvalipe ml. 155. 
barvdlo sirm. bhdrvalo. bharvalipen karp. barvdlo ödenb. Böhm, barvdlo adj. barvalipen m. 
barvaTärav vb. bereichern. barvaTövav vb. reich werden. Deutsch barvdlo lieb, beitr. 22. 
Russ. barvalö adj. te barvalds reich werden. Skand. barvalö reich, mächtig, barvalipd. 
Engl, bdrvalo. bdrvalopen. Span, balbalö. balbalipen. 

Yergl. aind. bala Macht Pott 2. 416. 


bari. 

Griech. bdri, pdri f. Zaun, Garten. Rumun. i bar bessar. bar zomb. bar, i bhar 
vaill. 73. 83. 97. bdre zu. bar, baf Zaun, mit erweichtem r, russ. rb, buk. Ungr. bär 
barori deminut. karp. bar f. pl. bar ja Zaun, Garten ung. i bär pl. bar ja born. 86. 87. 
i bär ml. 176. baröri f. deminut. ung. bäröro m. deminut. born. 87. 90. 121, wofür man 
bäröri erwartet, barjengero m. Gärtner 87. 90. bar Garten, bdrar Gärtner sirm. Böhm. 
bär f. pl. bära. bärori f. deminut. Star bärora vier Zäune 78. Deutsch bär lieb, baar 
beitr. 36. Poln. bor Garten na. 160. Engl. bor. bordngri Zaunpfahl. 

Hind. bär Hecke Pott 2. 410. 

baro. 

Griech. barö adj. gross, vornehm, bareddr comparat. o po bareddr der Reichste, ba¬ 
ri bö m. Grösse, Vornehmheit, barjardva vb. gross machen, bdrjovava vb. gross werden, 
wachsen, bard-kardskoro adj. einen grossen penis habend, bard-perdskoro adj. dickbauchig. 
Rumun. bharö gross, alt, hoch, bharipi m. Majestät: rumun. m'&ria. bharjar vb. gross 
ziehen, bharjov vb. gross werden: partic. bharilo buk. barar vb. erzeugen, erziehen. 
baruv vb. wachsen: partic. barilo zomb. baro vaill. 62. 97. barosaro vb. rühmen 97. barel 
(aus barjovel) vb. wachsen 78. barö bessar. gal. I. mezz. bareddr zu. barjon (aus barjo- 
ven) sie wachsen zu. Ungr. baro ung. bäro born. 95. 100. baro ml. 177. 189. 204. 
bareder comparat. 176. bhareder. naj bhareder karp. bäre sehr born. 118. bdres adv. sehr 
aus Ung. 328. baripe m. Grösse ung. bäripe born. 87. 90. bardrel vb. vergrössern ung. 
ma barar tut sei nicht stolz karp. barjarä vb. born. 106. 107. bardJel vb. prahlen ung. 
baraTav vb. born. 106. 107. barjovel, barovel vb. gross werden, wachsen ung. o kaS barilo der 
Baum wächst, richtig crevit. barikdno adj. stolz sirm. and e bhdri läc in grosser Schande karp. 
Böhm. bäro. bareder. naj bareder. bäres a.dx. sehr, bärovav vb. grösser werden, wachsen: barvolm. 
Wuchs, eig. wohl: er wächst, für barjovel. Deutsch baro gross, vornehm lieb, baro gross, 
lang, bare rej Obrigkeit, barder (d. i. bareder) raSej Abt, eig. Oberpriester, baremoskro 
Prahler, eig. Grossmaul, beitr. 5. 15. 20. 24. 25. Poln. baro vornehm na. 161. baryotau 
(für barjovau) vb. wachsen, bareskirava manx b. prahlen 153.163, eig. ich mache mich gross. 
baro hoch gal. II. Russ. barö gross, bari ddma grosse Gedanken, bari tausend, te ba- 
njov vb. wachsen, ubanja es ist gut gerathen (u ist das slav. Praefix u) aus ubariTa. 
Skand. baro. Bask. baro. panino baraa , pani barro Meer, eig. grosses Wasser, baro daja 
Richter, eig. grosser Herr, bala daja König: mit dem vorhergehenden Ausdruck identisch. 
balo laja Stadt baud. 31. 33. 34. 38. 39. Engl, bauro gross, bauroddr comparat. Span. 
barö, bard adj. gross, baribustrd adj. viel, baribustri f. baribustripen m. Fülle, barader 
Obrigkeit, balolakrö m. Intendant: eig. wol barö raklö Oberknecht, nebarö adj. klein. 
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barikuntus Haupt einer Zigeunerbande: kuntus ist sp. conde oder it. conte. baripapi 
Grossmutter: papi ist das fern, von papus. Asiat.' burro gross syr. 

Aind. vadra. präkr. vadda. sindh. vado gross tr. 16. hind. barä gross, barhnä 
gross werden, barhänä gross machen Pott 2. 411. 

baS. 

Griech. baldva vb., partic. baitö, schreien, bellen, rufen, singen, baiavdva vb. schreien 
lassen, ein Instrument spielen, baiavdö m. Imam, Muezzin, baiavdi f. Minaret, Musik, 
Gesang, Tanz. bainö, basnö m. Hahn, bainö m. Vogel 565. basnöskoro, basnöngoro adj. mem. 173. 
Rumun. bai vb. schallen, klappern, krähen, bellen: praes. baiila, baiöl. praet. sg. III. 
bailöü. balav vb. klirren: impf. baiavölas. bainö Hahn buk. bainö serb. bdiavo vb. bellen. 
baialdi (baiavdi) Musik vaill. 81. 97. bainö zomb. bessar. II. gal. I. mainö zu. bainu 
bessar. baialöl (baiavöl) Blaseinstrument, richtig: er spielt ein solches serb. Ungr. baiavel 
vb. spielen, musicieren, geigen ung. karp. baiavipe m. Spiel, Musik ung. baiaviben karp. 
baiau vb. bellen, baiel o del es donnert, baialöl (baiavöl) es kracht, baialdi Flinte sirm. 
Böhm, baiavav vb. spielen, baiaviben m. Spiel, basovav vb. bellen, baino m., pl. -e, Hahn. 
baineskero adj. baineskero gilaviben der Hahnenruf 62. Deutsch baiäva vb. bellen, pdino , 
pailo Hahn. Vergl. pussin Hahn lieb, baiopen Klang beitr. 19. paiemaskru Spielleute, eig. 
Spielmann, waldh. 119. Vergl. so pas cha sia reden, eig. wohl so baiesaf was redest 
da? 118. Poln. baiat (baiau) vb. spielen, baieh bellen: dunkel, kamo falsch für baino 
Hahn na. 156. 157. 166. Russ. te baiös vb. bellen, blöken, baiady Guitarre. Skand. 
baia vb. spielen. Ital. baiavdv vb. spielen, baivani Musik, baiadö Uhr asc. 133. 150. 153. 
Engl, boi vb. bellen, geigen, böino Hahn. Span, basnö m. Hahn, bachafü f. Guitarre, pa- 
chandia Flöte. 

Aind. bhäS. päli bhäs sprechen, hind. bhäkhä Rede Pott 2. 426. Für aind. bh 
erwartet man zig. ph. 

belani. 

Griech. beldni, beldi f., pl. -jd, Trog, belandkoro m. der Tröge macht, bdlani 628. 
Rumun. balajö buk. balaji zomb. balai gal. I. Ungr. bdlai sirm. Böhm, balanö pl. 
Mulde. 


beli. 

Griech. beli f. der hintere Pfeiler des Zeltes. Rumun. beli f. Säule. 

ben. 

Griech. bendva vb., partic. bendö , gebären, praet. bendds, biendäs. ben f. Gebären. 
bendardva vb. bei der Entbindung Hilfe leisten, bendovava, böndovava vb. geboren werden: 
böndilo tar o kam die Sonne ist aufgegangen: serb. rodilo se sunce. Rumun. benel vb. 
gebären, voj benjd (aus benda) sie gebar: falsch me benelem ich gebäre zu. bijan vb., partic. 
bijandö, gebären, o kait bijanel lugurne. o bijandö kait. pass, bijandov vb..* bijdndon ver¬ 
mehret euch, bijandilo, bijandilös er ward geboren zomb. Ungr. bijandilo sirm. bijanohos 
parerem klaus. Engl, bino geboren. 
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Bijan , woraus bjan, ben, scheint auf aind. vjänl (vi ä nl) zu beruhen und eig. edu- 
cere, producere zu bedeuten. Griech. biäva vb. gebären, (Eier) legen und hind. bjänä 
vb. fohlen, kalben Pott 2. 88. ist von bijan verschieden. 

beng. 

Griech. beng m. Teufel: asiat. iejtan. bengorö m. deminut. bengipö m. Teufelei, ben- 
galö, bendalö adj. teuflisch, bengidanö adj. teuflisch. Rumun. beng, pl. beng, buk. beng 
vaill. bessar. gal. I. byng zu. angui byngamo belemnites, eig. wohl Teufelsfinger, zu. Ungr. 

bengo m. ung. beng ml. 154. 179. böngo 153. 9. bjeng der Böse, Teufel born. 87. bengipe 

m. Schlechtigkeit ung. bjengipe bom. 87. 120. bengdlo adj. ung. bjengalo bom. 100. ben- 
g&ro m. deminut. ung. Böhm, beng m., pl. -a. bengipen m. Hölle. Deutsch beng 

Drache, Teufel, bengvälo adj. lieb, beng Drache, Teufel beitr. 10. 31. Poln. beng Dämon 

na. 154. bynk gal. II. Russ. beng. bSngloro deminut. bengly teuflisches Weib boe. 23. 265. 
Finn. bäng Bugge 147. Skand. beng. sastra-beng ,selve fanden 4 , bengesta Teufelsstadt. 
benga vb. fluchen, bengalö adj. besessen. Bask. bSka baud. 31. Engl. beng. Span. 
bengS m. Drache, bengi Teufel, denge m. diantre. bengocM f. Basilisk, bengorrö, bengorrö 
m. Dämon, bengistano m. Hölle. 

Vergl. aind. päli bheka Frosch, kurd. baq Lerch 153. mazand. vek Pott 2. 407. 

berand. 

Griech. berdnd, berdndi, pl. -dja, die horizontale Stange der Zeltdecke. Rumun. ba- 
rand 6pieu, 6paule vaill. 97. Span, barandi, varandia f. Rücken, Schulter. 

Pott 2. 76. 429. 

bero. 

Griech. berö m. Schiff, Galeere. beröskoro adj.; m. Seemann. Rumun. bene Fahr¬ 
zeug bessar. bim Boot bessar. II. barai bäteau, vase, alv6ole vaill. 97. Deutsch bero 
beitr. 18. 27. lieb. Skand. berro. Engl. biro. beröngro , böromöngro Schiffer. Span. 
berö, berö, berdö m. 

Sindh. beri. avg. berai tr. 104. hind. bhar, bhar grosses Boot Pott 2. 89. 

berä. 

Griech. beri s6d. brei nom. m. Jahr, beriöskoro adj. jährlich. eßd-beriöngoro adj.; 
pani eßd-beriöngoro Wasser auf sieben Jahre 606. Rumun. beri, pl. beri. beriorö m. de¬ 
minut. berierösko adj. einjährig. beriengo adj.: efid-berisngo neunjährig buk. virl. mriingo adj. 
äg6 vaill. 62. 82. 133. byri bessar. beri zomb. beri, byri mezz. Ungr. beri ung. born. 87. 

ml. 156. 173. bri. briösko adj. jährig sirm. bör§ (d. i. beri) karp. Böhm, beri m., pl. -a. 
beriüno adj. jährlich, beriuküno adj. jährig. Deutsch beri. berüino adj. Poln. beri 
na. 163. Russ. bei. palbei (pal ist russ. polt) Halbjahr. Skand. beri. Ital. beri. -bar- 
iengöre adj. -jährig asc. 131. 136. Bask. brecha Jahr, brecha kipia Woche, brecha kinua 
Monat, eig. kleines Jahr baud. 28. 35. 38. Engl. bei. beiöngro adj. ein Jahr alt. Span. 
breche m. Asiat, bers, vers. dez variei zehn Jahre pa. 

Denkschriften der phil.-hist. 01. XXTI. Bd. 23 
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Aind. varSa. pali vassa. sindh. varehu. hind. baras: das Wort bedeutet eigentlich 
Hegen. Vergl. zig. brisin und Beames 1. 355. Pott 2. 81. 

beS. 

Griech. beidva vb., partic. beitö, belli, sich setzen, sitzen, wohnen; bei den nom. 
lod&va. gerund. beündös. beiipi, balipi m. Sitz Wohnung, beiavdva vb. setzen. beiavdo 
m. Pilau. Rumun. bei vb.: beidü, beiö. praet. bei Tim buk. b’iiel d. i. bsizl sedet zomb. 
beiao vb. vaill. me belau ich wohne mezz. byiav, beiil, baiil. impt. byi. gerund. beldunde. 
beiimd Nest zu. beiTi Sessel serb. Ungr. beiil vb. sitzen, wohnen ung. bföel er sitzt ml. 195. 
impt. bei 174. 191. 195. beiar vb.: bilarda er liess sich setzen 176. 12. beile habi- 
tarunt klaus. Böhm. beiav vb. sich setzen, sitzen, gerund. beiindos. beite sie setzen sich. 
beito liegend: som beito ich liege. Deutsch beiäva vb. Poln. bei für bei. beiybe Kerker 
na. 164. 166. beiava gal. II. Russ. te beiis. praet. beiendöm 23. Skand. beia vb. sitzen, 
stehen; setzen, stellen, beia uppri. Engl, bei vb. bilto, böito Sattel, biiopen Sitzung. bilo- 
mingro Sitz. Span, bechelar vb. declinar, sentar. bestar, bestelar vb. setzen, bestl f. Sitz. 
bestipi, bestipin m. Reichthum. bestaU, bestell m. Bank, bestelelar vb. bleiben. Asiat, ve- 
sami ich setze mich, partic. veiti, vezti. vesürom je suis rest6 pa. 576. 

Aind. viS intrare. upa- considere. ni- causat. facio ut quis considat, habitet. upavi§ta 
sedens. hind. basnä wohnen, basänä stellen Pott 2. 427. 


bezeh. 

Griech. bezSh m., pl. bezSha, Sünde, Schade, Erbarmen, keris bezdh te romddte du be¬ 
trübst deine Frau. Rumun. bezieh, pl. bezechd, bezicha. amdre bezecha unsere Schulden: im 
Vaterunser, bezieh le grastistar Schade um das Pferd buk. bezech, pl. bezecha. bezechalo adj. 
sündhaft; m. Sünder zomb. bezaa serb. bezych , d. i. bezieh, Sünde gal. I. Ungr. bezdh sirm. 
Pers. bazah. türk. bez6 Schade, Sünde. 


bi. 

Griech. bi praep. ohne, mit dem instr.: bi mdndza ohne mich, bi amindza ohne 
uns. bi tüsa ohne dich, bi tumindia ohne euch, bi e Dimetrisa, bi e Maridsa. partik. 
bizoralö adj. kraftlos; ebenso bimdngoro, biamingoro adj. ohne mich, ohne uns, als Attri¬ 
bute; ferner beieriskoro adj. kopflos: lauter Composita. Vergl. Gramm, der slav. Sprachen 2. 
402. Rumun. bilacipe das Böse, bioleskero adj. ohne ihn serb. bi-mori-jakhtngo aus meinen 
Augen, büorsngo adj. bartlos, bi-le-zsjdko ohne den Sattel, bitirö ohne dich, bisekadd wild, 
ungezähmt. Man merke vi in vimulö unsterblich: vimulö pai das lebenmachende Wasser 
buk. bi vaill. 98. Ungr. praep. mit dem acc.: bi o gra, bi i stadik ohne Pferd, ohne 
Hut bom. büukarimaskro adj. unschön klaus. 99. Böhm, praep. mit dem abl.: bi mati- 
dar ohne mich, partik.: bilaco adj. schlecht, bibacht Unglück. Deutsch bi: bijakkingro 
blind, eig. ohne Augen, bipatzeno Aberglaube, eig. Unglaube, beitr. 5. 8. Poln. by-o-cy- 
bakjero adj. ohne Zunge na. 152. Russ. bi partik.: boe. 23. Ital. bi romri ohne 
Frau, bi ta ohne dass asc. 146. 147. Span, bi praep. Asiat, ve-dat ohne Geschmack. 
ve-lon ohne Salz pa. 
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Aind. vi. hind. avg. be. kurd. be, bl ohne. bepeöin atemlos rh. be Lerch 155. Pott 

1. 23; 2. 87. 

biav. 

Griech. biäv, bav, pidv m. Heirath, Hochzeit. Bumun. aböü m. Hochzeit buk. ab- 
jdw serb. abiv zomb. Ungr. biav, piav m. ung. bijav ml. 156. bijaü, bijav karp. bidv ödenb. 
Yergl. biavel sich paaren ung. Böhm, bijav m. bijaveskero m. Hochzeitsgast. Deutsch biave 
Heirath beitr. 16. piav Hochzeit, piaviske.ro Bräutigam, piaviskrica Braut. Vergl. puijäva 
sich begatten lieb. Poln. biau Hochzeit, Gastmahl na. 167. Buss. bjav. Skand. 
blavi Hochzeit. Yergl. byja vb. beschlafen. Ital. biav m. 

Hind. bjäh aus aind. viväha Heimführung der Braut, Hochzeit, bjähnä vb. Pott 

2. 87. 

biaveli. 

Griech. biaveli adv. Abends: Gegensatz von rdno. biavefov vb. dunkeln: biav&lilo 
tar o devöl po divis unrichtig: dieu fait obscurcir son jour; biavililo tar o devöl ist: le 
ciel s’est obscurci, po divös passt dann freilich nicht. biaveTdkoro adj. abendlich. Deutsch 
brevul Abend. Skand. bervel, belvel, bellven Abend. 

Pott 2. 418. 


bibi. 

Griech. bibi, bibo f. Tante. Bumun. bibi zomb. Ungr. bibi serb. Böhm. bibi. 
biböri deminut. Deutsch bibi, pippi. Buss. bibo. Ital. bebi asc. 130. Engl. bibi. 
Asiat, bibio pa. 651. 

Hind. bibi Pott 2. 405. 

biöavav. 

Griech. biöavdva, picavdva vb., partic. bicavdö, schicken. Bumun. bisav vb.: bisaldes 
misit zomb. Ungr. bichavel vb. ung. bichavä born. 106. bichau ich schicke ml. 202. 
impt. bichav 155. praet. bichadom 154. impt. bichal, buchal sirm. Böhm, bicavav vb. 
Deutsch bicäva, biceväva. Poln. bielava für bicava na. 162. Buss, te biöavfs vb. Ital. 
buöavdva asc. 136. Engl, bicer vb. Span, bicabar, bicabelar vb. 

Yergl. hind. bißhänä to diffuse, to spread und bhed2nä to transmit, dem nach Beames 
1. 206. 328. aind. bhedaja trennen zu Grunde liegt Pott 2. 401. Ztschrft. XVII. 244. 


bikin. 

Griech. bikndva vb., partic. bikindö, verkaufen, gerund. bikenindös. impt. bikin. bikne. 
biköndovava vb. verkauft werden. Bumun. praes. bitindü, bitinö. impf, bitinlas. praet. 
bitind&m buk. bikinao vb. bikina vente, achat vaill. Ungr. biknel vb. ung. bikenä , bikind, 
biknä bora. 86. 106. 107. impt. bikne ml. 154. praet. bikinda 172. biknengero m. Händler 
ung. biknipe m. Verkauf ung. impt. bicin sirm. Böhm, bikenav vb. bikniben m. Ver¬ 
kauf. bikenipnaskero m. Kaufmann. Deutsch bikinäva vb. Poln. biknava vb. na. 163. 
Buss, te biknös vb. Skand. bikna vb. biknipa Verkauf, biknat, mit schwedischem Suffix, 
verkauft. Ital. bikendv asc. 132. Engl, bikin vb. Span, binar, binelar, bisnar vb. bisna 
f. Verkauf. Asiat, vuknim pa. 

23* 
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Aind. vikrl verkaufen: kri (krlnäti, krlnlte) kaufen, päli vikkinäti. sindh. vikinanu 
verkaufen tr. 253. 278. vikanu verkauft werden 52. hind. klnnä kaufen Pott 2. 87. Yergl. 
zig. hin kaufen. 

ML 

Griech. bil: bilanö adj. geschmolzen, bilafiov vb. schmelzen intr. ßumun. bilav 
vb.: bilavil er schmelzt, biladov vb. aus bilavdov in bjeldfloü aus bilavdihü er schmolz buk. 
baläjles zomb. für biläjles. Ungr. bilavöl vb. Für bilal in: vosko p o kharn bilal das 
Wachs schmilzt an der Sonne sirm. erwartet man ein pass. Form: bilal kann nicht für 
*biTovel stehen. 

Bil ist vielleicht das aind. vi-li: *bilava beruht auf einem aind. *vilajämi. 

bistr. 

Griech. bistrdva vb., partic. bisterdö , vergessen, ßumun. bistsr vb. praet. bistsrdöm buk. 
bistrav vb. bistardov vb. pass, praet. bistardilem zomb. Ungr. pobisterel vb. ung. pöbisterda ml. 
199. 202: po ist das slav. Praefix po. bistrel, bistardem sirm. Böhm, pobisterav vb. 
Deutsch bisterava , biserava vb. Russ. te zabistyrös, te zabistyrdös vb.: za ist das slav. Praefix za. 

Aind. vismr: vismarati. päli vissarati. sindh. visäranu. bistrdva beruht auf * visarämi, 
* visrämi: t ist zwischen s und r eingeschaltet. 


big. 

Griech. bis, bis numer. zwanzig, bisengoro m. Zwanziger. ßumun. bis bessar. buk. 
gal. I. zu. biSjek einundzwanzig zu. biSS-bsrSsngo adj. zwanzigjährig buk. bei vaill. mezz. 
Ungr. bis ung. biSvar zwanzigmahl ung. biSujeg born. 105. biStajeg mündl. bisutrin. biS- 
ustär, biSupänö ml. 152. 176. 204. büinger m. Zwanziger ung. biMo zwanzigster ung. 
Böhm. bis. biSvär. biSthejek. b iS eng er o adj. bisto. Deutsch bis. Poln. bis na. 154. gal. II. 
Russ. biS. Ital. blS asc. 132. Engl. bis. Span. bin. Asiat, bist, vist. vist ck ein¬ 
undzwanzig. turrum vist dreimal zwanzig, turrum vist das siebzig syr. 

Aind. visati. päli vlsati. hind. bis. sindh. vlh. pand2. bih. avg. sil aus (vi)Sati tr. 
125. Pott 1. 215; 2. 88. 


bobi. 

Griech. böbi, bdpi m., pl. bdbja, Bohne, boböla pl. deminut. ßumun. bob pois, 
föve. bobi grain, graine vaill. 98. Ungr. bobo m. Hülsenfrucht, Kukuruz ung. sirm. 
Deutsch bobo. Bask. bobi Bohne baud. 32. Engl, bubi, böbi Erbse. Span, bobi f. 
Bohne haba. bobani f. Habana. 

Slav. bob. 

bokh. 


Griech. bok f. Hunger, bokalö adj. hungrig. bokdTovava vb. hungrig sein. ßumun. 
bok f. bokhdtar abl. bokhalö. bokhaTov vb. hungrig werden buk. bokhalö zomb. bok vaill. 
Ungr. bokh ung. bokhatar aus Hunger aus Ung. 330. bokhdlo adj. ung. karp. bokhalo adj. 
born. 100. bokhajovel vb. hungern ung. aus -Tov. bökhälo adj. ml. 164. 189. bökhojovahi 
184. 12. bokhdlo sirm. bokh. bokhalö karp. bokh f. ödenb. bok klaus. Böhm, bokh f., pl. -a. 
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boJchälo adj. Deutsch bök. Poln. bokh na. 155. bokho hungrig na 155. bukelisom Hunger 
gal. H., richtig: ich bin hungrig. Russ. bokhd Hunger, bokhalö adj. te bokhalös vb. 
hungern. Finn. bokk gaC. Skand. bokka vb. bokk, bokkipd Hunger, bokkalö adj. Bask. 
bokali aia ich bin hungrig baud. 32. Engl. bok. bökalo. Span, boki f. boki m. bokinö 
adj. Asiat, bkäla adj. syr. Pott. 

Aind. bubhukSä Esslust, päli bubhukkh hungern, hind. bhükh f. bhükhä adj. 
Pott 2. 396. 

bokoli. 

Griech. bokoli f. Brod, Weissbrod. Rumun. bokoli Honigkuchen buk. Ungr. bu- 
keli aus Ung. 330. bokiri f. ung. Böhm, bokoli f. Semmel, Buchtel, bokolöri f. deminut. 
churde bokoTora mürbe Buchteln 71. 


bol. 

Griech. boläva vb., partic. boldö, bolnö, eintauchen, taufen. bolipi m. Taufe, bolavdva 
vb. taufen lassen, böldovava vb. eingetaucht, getauft werden, biboldö, bibolnö, bibolavdö 
adj. ungetauft. Rumun. bol vb. eintunken zomb. bolis du taufst, praet. boldöü , boldds. 
boldov vb. getauft werden buk. Ungr. hold vb. eintauchen. biboldo m. biboldi f. Jude, 
Jüdinn ung. biboldo karp. Böhm, bolav vb. eintauchen, taufen, biboldo m., pl. -e, Jude, 
Kapaun, biboldi f. Jüdinn. biboldüno adj. jüdisch. Deutsch bipoldo m. bipoldica f. lieb. 
boldo Taufe beitr. 31. Skand. bolld vb. taufen, bollipd Taufe. 

Hind. börnä eintauchen Pott 2. 422. 


bolav. 

Griech. bolavdva vb. reflexiv: sich drehen (im Tanze), bolaipi m. Drehung, böldava 
vb., partic. boldinö , drehen, boldinö m. Steuerruder, Mühle, eig. das sich drehende, bol- 
dini f. Erdbohrer. Rumun. impt. bald drehe zomb. reflexiv: umkehren, zurückkehren, 
praes. böldes tu. praet. boldds pe. boldinö adj. kraus buk. ti rinboldas tordre double 
vaill. 87. Ungr. boldino adj. dankbar, eig. koji vraöa; subst. Gurke sirm. Böhm, bolipen 
m. Welt. Deutsch pölöpenn Himmel lieb, bolopen Welt beitr. 16. 35. Poln. botyben 
na. 160. Russ. bolybi Himmel, Wolken, bolybndskiro adj. himmlisch. 

Pott 2. 423. 


bori. 

Griech. bori f. Braut, junge Frau, Schwiegertochter: vergl. bord 620. bori 
Marder: vergl. ngriech. vo(J/fttCoi, vt^pttCa it. donnola. borori f. deminut. Rumun. buri 
Schwiegertochter buk. borija serb. lakre duj bora eius (f.) duae nurus. phewlas peskre do 
borange dixit suis duabus nuribus klaus. Ungr. bori sirm. Poln. bori des Bruders Frau 
na. 153. Ital. burö m. Bräutigam, buri f. Schwiegertochter, eig. Braut asc. 134. 137. 
Russ. bori Schwiegertochter. Finn. vergl. saboria Prinzessinn Bugge 149, der sa mit 
russ. carb in Zusammenhang bringt. Asiat, vahri pa. 

Kurd. burä Schwager rh. Pott 2. 353. 
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bov. 

Griech. bov m. Ofen, boveskuro adj.; m. Bäcker, boviskeri f. Bäckerinn. Rumun. 
bou, pl. bovä, bod, buk. böu bessar. II. bo vaill. 98. bov gal. I. Ungr. pal o böua hinter 
dem Ofen ml. 203. bof ungh. bou sirm. bov karp. Böhm, bov m., pl. -o. Deutsch 
böb lieb. Poln. bou na. 161. Russ. bov. Skand. bau. bengeske bau Hölle. 

Armen, bow Schmelzofen Pott 2. 405. 

bradi. 

Rumun. bradi Kanne buk. dui braji (wohl bradi) mol deux brocs de vin vaill. 81. Ungr. 
brddi karp. sirm. Böhm, brädi f., pl. -a. bradori f. deminut. bradengero m. Fassbinder. 
Poln. bradi gal. III. 

brek. 

Griech. brek m. Busen: asiat. guc. Rumun. bsrk. Ungr. breko m. Busen, Brust. 
brekoro m. deminut. ung. brek ml. 161. brököro m. deminut. 160. Böhm, palobrek 
Busen, richtig: pal’ o brek im Busen. Russ. berg. Ital. brek, brökö Brust, k' o bröke 
im Busen asc. 135. 139. Engl. berk. 

Arab. pers. berket arab. berk asc. 135. 

briSin. 

Griech. briSin, briSindö, hurSin, burrindö m. Regen, risin bdSla es regnet. briSindeskoro 
adj. brisindengoro adj. brisindCngere divSs regnerische Tage. Rumun. brsSsnd, brsssn. del 
brsssn es regnet buk. brisin vaill. brysyng bessar. brisind , brySin zu. brysind mezz. bry- 
cynd bessar. II. brsindalo regnerisch serb. Ungr. briäind m. ung. brisin bom. 87. 90. 
brSunddlo sirm. brisind ödenb. Böhm, brisind m. pl. -a. briSindoro m. deminut. Deutsch brsindo 
lieb. bre§indo beitr. 26. falsch: brisendo erregen 11. Poln. brySynt na. 154. gal. II. Russ. 
briäin. Skand. brusa vb. brusipd Regen. Bask. birzindo , brechindua Regen baud. 37. 
Engl. briSindo , bisno. briSeno , bisavo adj. brisinela es regnet. Span, brichinda, brichindia 
f. brichindar vb. brichindoj, brichinduj adj. regnerisch, brichindope m. Sündflut. Asiat. 
varsundö. varsundi. varsiindi. hiv varsüsteri wörtlich: il a plu de la neige pa. 254. 

Aind. vr§, varSati vb. varSa, vrSti Regen, päli vassati. vassa. hind. barasnä regnen, 
barsänä regnen lassen, sindh. vasanu regnen Pott 2. 81. Beames 1. 355. 

buglo. 

Griech. buglö adj. weit, geräumig; m. Piaster sed. für astalö nom. buglardva vb. aus¬ 
breiten. bügTovava vb. ausgebreitet werden. Rumun. buhlö buk. buglö bessar. II. buglti 
weit bessar. buTardo Bett serb., eig. das ausgebreitete stratum. buvlerla stemit zomb. für bugTa- 
rela. Ungr. bulho adj. breit bom. 100. bulheno adj. flach ung. bülo weit sirm. buchli f. büchles 
adv. karp. bulhö ödenb. Böhm, buchlo adj. breit, buchlipen m. Breite, buchli f. Taffetband. 
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buchTöri f. deminut. Deutsch buchlo adj. weit, breit, buchloväva ausweiten wohl pass. lieb. 
buchlo Brut, richtig breit, buchlipen Platz beitr. 9. 24. Poln. buffiako breit na. 166. 
Pott 2. 399: buchlo. 


buko. 

Griech. bukö m., pl. -ö, Eingeweide, bukorö m. deminut. buköskoro adj. bibuköngoro 
adj. ohne Eingeweide, mitleidslos äaicXay'/voc. Rumun. kalo buk Leber; pamo buk 
Lunge serb.: vergl. serb. crna, bijela d2igerica. Ungr. bukko m. Eingeweide ung. 
pdra (pamo) bhuko albi pulmones Lunge zum Unterschiede von der Leber aus Ung. 7. 
396. bu66 sirm. Böhm, buke pl. Deutsch pukko Leber, Lunge, Milz, Niere lieb, buko 
Leber beitr. 20. Engl, buko Leber. Span, bukö m. Leber, Muth. bukö m. Lunge. 
Aind. bukka Herz Pott 2. 398: buchos vulc. 


bur. 

Griech. bur adj. aller, o veS o bur toutes les montagnes 361. Rumun. boro adj. 
large, 6tendu vaill. 98. Poln. burono gross adj. na. 167. Ein dunkles Wort. 

burli. 

Griech. burli, beruli f. Biene. burTöngoro adj. Rumun. biruli buk. birli vaill. 98. 
birbvli serb. Ungr. birumni f. sirm. Böhm, brli f. Biene 69. (unrichtig Birne 36.) 
brTori f. deminut. Deutsch pirlin, pareni lieb, birlin, bröl beitr. 8. Poln. birli na. 163. 
Span, berili Wespe. 

Hind. birnl Wespe Pott 2. 419. 

bumek. 

Griech. bumek m. Handvoll. Ungr. bumik m. flache Hand ung. ödenb. bumek f.: 
andr e bumek karp. Böhm, bumek f. Handvoll, burneköri f. deminut. Engl, bönnek: 
to lei bönnek ergreifen. 

buro. 

Ungr. buro m. Dornstrauch, buröro m. deminut. ung. ande jekke burreste. büroro deminut. 
karp. bur ödenb. Böhm, bura m. pl. Gesträuch. Deutsch porr Busch, Wald lieb. 
Hind. bütä. 

buruv. 

Griech. buruvdva , brivdva vb. aufflechten: buruv te bal flicht deine Haare auf. 

bust. 

Griech. bust f., pl. -jd, Spiess. bustjdkoro m. Lancier. Rumun. bust Bratspiess buk. 
Ungr. bust Bratspiess anz. bus f. sirm. puSla f. Lanze, Spiess ung. Deutsch puit lieb, 
ltal. buU, pl. buMjd , Spiess asc. 138. 

buS. 

Rumun. büäel pe, buSel er heisst vaill. 80. buHs, buSös du heissest, impf, buiölas, bvMlas buk. 
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but. 

Griech. but adj. adv. viel, so but wie viel 616. buhlt adj. viel, buteder comparat. 
butlö adj. viel: selten. Rumun. but. maj but mehr buk. but viel, gross, lange, buiir: 
tu mandi buiir öävisa (d. i. ci avisa) indä tu mihi amplius non eris discipulus zomb. Ungr. 
but adj. viel ung. buter comparat. ung. but ml. 154. bitter 165. 176. 178. e büier&ngeri 
men der Hals der mehreren 187. o bitter die übrigen 165. 1. bui-diine, buter-dlene in 
mehreren ung. butvar adv. oft ung. biitvar ml. 159. butarel vb. vermehren ung. butaiav 
vb. magy. sokallok born. 106. büt karp. budei' klaus. Böhm. but. buter comparat. meg 
buter noch mehr, najbuier superlat. Deutsch but viel, oft lieb, büt (buut). buter mehr 
beitr. 21. 22. Poln. but na. 167. Russ. but. ndbut wenig, butytyr comparat. te buieris 
vb. zulegen. Skand. but, pl. bute, viel, butt wohl. Bask. buter beaucoup. buter troupeau. 
but ils; buter nous: vergl. nous autres, sp. nosotros baud. 29. 33. 36. 39. Engl, but, 
buti. Span, but, bute viel, buter mehr, de-bus ausserdem, butri adj. zahlreich, butembrar 
vb. abundar. Asiat, buhu pa. 

Aind. bahu. bind, bahut. bahuterä Pott 2. 400. but beruht auf bahut, *baut. 

buti. 

Griech. buti, puti, bukt, pl. - jd, f. Arbeit, buturi f. deminut. butjdkoro m. Arbeiter 
bibutjdkoro adj. der ohne Arbeit ist. Rumun. buti, buti, bhuti f. Arbeit, Ding, kirla 

buti er arbeitet, kadi buti dieses Ding, butar vb.: butarÜ er arbeitet buk. 6era bu6i ich ar¬ 

beite serb. buti zomb. Ungr. o buti born. 87. buti ml. 156. 172. butikerä arbeiten 
born. 106, richtig buti kerä ich arbeite, o manui cerel buci der Mensch arbeitet, cerel 
buöi er schmiedet sirm. bdti, buti karp. Böhm, buti f. Arbeit, Schmiedearbeit. Deutsch 
bütin lieb, butin. butinandri pub Ackerbau beitr. 5. 6. richtig butin andr' i pub Arbeit 
auf dem Felde. Poln. buty na. 163. Russ. buty. buternö Arbeiter, butjarny Arbei¬ 
terin, Köchinn. Ital. butin asc. 135. Engl, buti, bütsi. Span, buci Sache. 

Aind. vrtti Art und Weise zu sein, Verfahren, Lebensunterhalt, Gewerbe, päli 
vutti behaviour, livelihood, pr'ofession Pott 2. 402. 403. 


buz. 

Rumun. buzechd pl. Sporn. Ungr. buz m. buzeha f. ung. buzech f. karp. o buze born. 87. 
buzechd pl. ödenb. Böhm, buzech f., pl. -a. Deutsch pussi, passik lieb, bussicha beitr. 30. 

Pott 2. 429. 

buzno. 

Griech. buznö, büzos m. Bock, buzanö adj. Bocks-, buznorö m. deminut. buzni f., pl. 
-üd, Ziege. Rumun. brusno Bock, brusni Ziege vaill. 99. buzni Ziegenbock bessar., 
wohl falsch, buznö, buzni serb. bakrüo buzhako zomb. Ungr. buzno. buzni, buzri. buzfiako 
mas Bockfleisch sirm. Abweichend böhm. pucum m. Ziegenbock. Poln. buzno. buzny 
na. 157. Skand. buini Ziege. Bask. busni baud. 30. Vergl. span, busnö, busni m. 
extrafto, bdrbaro, gentil. bruhö, bnifii Bock, Ziege. Asiat, buzni, buzin Ziege pa. 

Kurd. bizin Lerch 158. bizin rh. avg. vuz Ziegenbock tr. 51. pers. buz. abaktr. 
büza Pott 2. 366. 434. 
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cid. 

Ungr. cid vb.: te ciden ziehen, impt. cid. impf, cidelahi ml. 169. 177. 201. cidel vb. 
ziehen, streichen, die Violine spielen ung. cndel vb. ausziehen sirm.: praet. cidinda ml. 186. 
9. beruht auf einem Thema cidin. Böhm, cidav vb. schöpfen, wägen. cidipnasJcere pl. 
Wage 13. 37. Vergl. civ. 

cipa. 

Ungr. cipa f. Leder, Haut ung. o cipa born. 87. Böhm, cipa f., pl. -i, Haut, ci- 
picka f. deminut. Deutsch cepa. Poln. cypa cutis na. 164. Russ. cypo altes Vieh 
russ. oderB. 

öaöo. 

Griech. cacipi m. Wahrheit, cacipanö adj. wahr. cacipanSs adv. wahr, cacunä 
adj. wahr, richtig. Rumun. cecö adj. wahr, recht (dexter), o vast o öeco die rechte Hand. 
morö kan o decö mein rechtes Ohr. cecipi Recht, Gerechtigkeit, cecimdsa in: sdnas mdnga 
cecimdsa ihr wart gegen mich gerecht (mit Gerechtigkeit), cecSs adv.: na j cec4s es ist nicht 
wahr buk. cacös adv. gerade bessar. ceci f. bessar. II. caco. cecimosko manus ein gerechter 
Mensch zomb. Ungr. caöo adj. wahr, richtig, cacova die rechte Hand ung. cächo born. 100. 
cacipe ung. Glaube sirm. cachipe born. 87. 90. cacepaskero adj. rechtschaffen ung. caco auf¬ 
richtig karp. caces adv. cacipo Gerechtigkeit, cacimastar sg. abl. cacimaski'o adj. gerecht 
klaus. Böhm, cäco recht, gerecht, eigen, mro cäco mein Eigenthum, peskro caco tover 
seine eigene Hacke 59. 60. cäces adv. cacipen Gerechtigkeit, camno adj. eigen. Deutsch 
cäco. cäces. cacopen. cacovo eigen lieb. caco. cacoben beitr. 8. 14. 26. Poln. caco. nane 
caco Unwahrheit, richtig: es ist nicht wahr, cacuno treu, cacybe Gerechtigkeit, Urtheil. 
cacypen Gesetz na. 155. 162. 164. 167. Russ. caöö. Finn. caco gafi. Skand. cacö. 
cacipd. Engl. tdco. tdceno. tdco wast. tdcnes adv. Span. cacipS , caöipin. cacipenö adj. 
cacipirö adj. cacumi f. Wahrheit. 

Aind. satja. päli sacca. hind. sacuä wirklich (actual), wahr, gerecht Beames 1. 327. 
Vergl. sindh. sandö eigen tr. 129. Das anlautende 6 für s verdankt seinen Ursprung der 
Assimilation an das inlautende 6 aus tj. Vergl. zig. cucö. 

öal. 

Rumun. praes. sg. HI. calil, öaTül es gefällt, praet. sg. III. 6aT6ü, caTds es gefiel 
buk. saleol (d. i. saTol) ma es gefällt mir. ialimas plaisir. caTil es gefällt mezz. Richtig 
vielleicht caTov pass., so dass caldl , caTil für cdTovel, ödTol; caTöü für caTiTöü stünde. 

öalav. 

Griech. calavdva vb. schlagen, klopfen: bei den s6d. mardva. caTardt f. Art Hammer. 
Ungr. calel vb. schlagen ung. calavä born. 106. 111. calav vb. schlagen ml. 172. 177. 187. 
schütteln 173. 15. 16. caladi f. Uhr, eig. die schlagende; Stunde ung. Stunde born. 87. 
100. Böhm, calavav vb. berühren. 16. 64. 77. läce jileha ehas calado er ward mit gutem 
Herzen gerührt 79: unrichtig cilavav 37. Russ. te calavSs vb. ausschlagen (vom Pferde). 
Engl, cdlav vb. berühren. Span, calabeür vb. bewegen, rühren. 

Aind. cal causat. bewegen, stossen. hind. Salnä schlagen. 

Denkschriften der phil.-hist. CI. XXVI. Bd. 24 


Digitized by LjOOQie 



186 


Fbanz Miklosich. 


öalo. 

Griech. calö adj. satt. caTardva, calardva vb. sättigen. cdTovava vb. satt werden. 
Rumun. calö, pl. ceU, satt, praet. ceHTds er ward satt buk. cajlärdv ich nähre zomb. für 
caTardv. Ungr. calo adj. satt ung. chdlo ml. 169. caTarav vb. sättigen. caTovav vb. satt 
werden ung. cdilo satt sirm. für cdlilo. cäluvava vb. ich esse mich satt, partic. ödlilo karp. 
Deutsch cälo. caloväva vb. sättigen. Poln. cato na. 165. Russ. calö. Skand. calo. 
Yergl. dar f. und car essen: carava Pott 2. 201. 

öam. 

Griech. cam f., pl. -jd, Wange. Rumun. cdma wohl pl. Gesicht serb. Ungr. cam, cham f. 
Wange ung. cham f, born. 87. Vergl. chamolial, chahomal, cahomal m. Kinn ung. 
Böhm, cam f., pl. -a, Gesicht. Deutsch camm. cammadini Ohrfeige, cammaldcha Kinn¬ 
lade lieb, cam Backe, cammia pl. Wangen, cammedini beitr. 7. 34. Poln. cam Gesicht 

na. 166. Engl, cam Wange. 

Vergl. hind. ßäbnä kauen. Cam mag ursprünglich die Kinnlade sein. 

öam. 

Griech. cam f. Brot, Speise, camöskoro m. Bäcker, camkerdva, camukerdva vb. kauen. 
camurdikanös adv. gekaut, undeutlich (von Worten im Sprechen) ngriech. [iaairjpivos : so ca- 
murdikanös vakeres ti shöraf warum sprichst du deine Rede undeutlich? Rumun. camb vb. 
nbnagen: praes. sg. III. cambela. praet. cambTum buk. camb vb., partic. camblö, kauen zomb. 
Ungr. chamlo m. Brot ung. camböl er kaut sirm. Deutsch cammeväva vb. kauen, cam- 
mcrväva vb. reden lieb, cammervava kauen beitr. 18. Skand. camla vb. kauen. Span, 
vergl. dambilar vb. kauen. 

Vergl. aind. camasi Art Backwerk und hind. cäbnä kauen Pott 2. 193. 

öand. 

Griech. cdndava , cdrdava vb., partic. cardinö, schreien, rufen, impt. cdrde. praet. 
candlds 622. 626: bei den sed. chujdzava. 

öandi. 

Griech. candi f. Fetzen, candilö adj. zerfetzt, candilö-jismatengoro adj. zerrissene 
Kleider tragend: besser -jizm-. 

öang. 

Griech. cang m., pl. - gd , Bein, cangöskoro, öangöngoro m. Spaten, eig. der mit dem 
Fusse in den Boden gestossen wird, e/td-cangöngere skara gril ayant sept pieds. trinön- 
pinröngeri (wohl -goro) dzangunö tröpied. Vergl, zig. piralö. Rumun. cang Knie, pe ldks cangd 
zu ihren Füssen buk. öanga vaill. 100. cangd Bein mezz. Ungr. cang m. f. ung. cdnga pl. 

ml. 191. cangengeri f. Schürze, eig. die an die Knie reichende ung. cangori f. deminut. ung. pre 
cdngöri auf den Knien ml. 197. cang. me dau canga ich knie sirm. cang karp. Böhm. 
cang f. cangori f. deminut. Deutsch cang lieb, canga beitr. 19. Poln. dank, de cank 
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niederknien na. 157. Finn. ceng gac. Skand. jung, gting. Ital. cang Bein. Engl. 
cong. Span. cankU f. 

Aind. päli ganghä Hüfte, hind. d2ängh der obere Schenkel. Hier steht zig. g für 
aind. gh. 

öar. 

Rumun. car m. Sand vaill. 100. ucar, richtig wohl o car , mezz. uSar, richtig o Öar, 
Asche buk. Deutsch cär Asche lieb, car beitr. 7. Asiat, car pa. ksar Staub 445. 
tjarüss Asche syr. seetz. 186. 

Aind. ksära Potasche, präkr. chära. hind. khär Beames 1. 310. sindh. ßhäru Pott 
2. 198. Das Wort ist dunkel. 

öar. 

Griech. car f., pl. carjd, Gras, Kraut, carjalö adj. grasreich, carjöngoro m. der Kräuter 
verkauft, cardva vb., partic. calö, essen, gesättigt werden, caravdva vb. essen lassen, 
weiden, cdrjovava vb. grasen. Rumun. car f. Gras buk. bessar. mezz. cär, pl. le carä, 
zomb.: carä aus carja. car bessar. II. Ungr. car m. ung. karp. cär Gras, Pflanze, Blume 
born. 104. Kraut ml. 192. 193. car. carjo(l) er grast sirm. e car Gras karp. Böhm. 
car f., pl. -a, Gras, Weide, caröri f. deminut. carävav vb. weiden trans. Deutsch cär. 
caräva vb. grasen lieb, cär Gras, cardrabe Gewürz beitr. 15. Poln. öaraveio weiden 
na. 161, eig. er weidet pascit. Russ. car. Skand. car. Engl. cor. Span, ca m. 
Kraut, cavan m. Weide. 

Aind. car essen, grasen, sindh. caranu tr. 49. 263. hind. ßhär f. Rasen, carnä 
grasen. gud2. öarävavu weiden, pers. öarldan weiden. 

öar. 

Griech. cardva vb., partic. cardö, lecken, cardikanf-vustengoro adj. seine Lippen leckend: 
halb türk, jalamd-vustengoro. Rumun. car vb.: impf. pl. III. cdrnas buk. öar vb., 
partic. öarlö, car gl 6, zomb. Ungr. carel vb. ung. Böhm, carav, unrichtig corav, 
vb. 13. 38. Deutsch öaräva lieb, beitr. 20. Poln. catnarava na. 158, eine Combi- 
nation des zig. cardva und des hind. inf. catna bei grellm. 298. 

Hind. öätnä lecken. 

öaro. 

Griech. carä m. Teller, caröskoro m. der Teller macht, verkauft, Diener. Rumun. 
carö Schüssel, caro serb. charo zomb. Ungr. caro Schüssel, Teller ung. carö sirm. 
o öäre pl. karp. Böhm, cäro m., pl. -e, Schüssel, cärori f. deminut. für das erwartete 
cäroro. Deutsch cäro lieb, caro beitr. 23. barno caro irdene (richtig weisse parno) Schüssel 
18. Poln. caro na. 159. Russ. carö, caro Schüssel, Teller, Tasse, car Gefass boe 
24. 266. Skand. caro. Ital. carö Teller. Engl, cöro, cor, cöra. 

A in d. caru Kessel, Topf, armen, carai Topf, Schüssel. 


öat. 

Griech. öatdva vb., partic. catlö, cadlö , sich erbrechen, praet. cadTds 316. catipe m. Er¬ 
brechen. Rumun. äad: sjddo les avri ich werde ihn herausgeben evomam. praet. Öaglöü 
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aus SadTöü buk. iadao vaill. 57. 125. Saglem vomui zorub. Ungr. chandel vb. ung. 
Böhm, candav vb. Deutsch diadoväva vb. spucken. Russ. te dadös vb. vomiren, be¬ 
sudeln boe. 266. Skand. cadda vb. 

Aind. ßhard ausbrechen, vomiren. päli chadd Pott 2. 207. 

öavo. 

Griech. cavö, caö, do m., pl. cave, Kind, cavorö m. deminut. cavöskoro, davöngoro adj. 
caj, cej f., pl. cajd, Tochter, cajöri f. deminut. cdkoro, cajdkoro adj. bicavöngoro adj. kinder¬ 
los. Rumun. savö, Saö. Saar6. sej buk. sjaü. sdoru. sej bessar. II. sjavo. Savorö, Savörro 
zomb. dabo, cao. daoro. cabe , ce f. vaill. cavö. caj gal. I. cdvo. caji, cej serb. chavö. 
chavorö. dhai taganr. Ungr. chävo, chä born. 87. cävo ml. 173. 199. chavistero adj. 173. chd- 
vöro 163. chavorSskero adj. 163. chavoro, cavoro deminut. ung. cavöro born. 90. 122. cha- 
vöro 87. cdvöro ml. 153. 175. caskero adj. born. 119. chaj, caj f. Tochter, Mädchen ung. 
cajöro .born. 90: richtig cajöri. chaj ml. 166. chdjöri 196. 199. 200: falsch chäjdskero 166. 
cdvo. cavöro, chavoro. caj. romdni cajöri karp. cao. cduro, chaoro. cej sirm. lakre due chave 
eius (f.) duo liberi. do chavenca cum duobus filiis. do chavengre nava duorum filiorum 
nomina klaus. Böhm, cävo m., pl. -e, Sohn, Kind, Knabe, cävoro. cavengero adj. kin¬ 
disch. caj f. Tochter, Mädchen, cäjori f. deminut. Deutsch cävo. cai. cäkro adj. lieb. 
cavo, covo, cabo. caveskro cavo Sohneskind, pengakro cavo Enkel, eig. sororis (peüakro) 
filius, Neffe, caj , cej. cakri caj Tochterkind, cakro rum (rom) Eidam beitr. 11. 12. 18. 
29. 32: eig. filiae maritus. Poln. cavo. cavaskero ghassi des Sohnes Frau, richtiger 
caveskero: ghassi kömmt nur in na. vor. öaj. cakery als virgo nobilis ist falsch: es kann 
nur filiae, virginis bedeuten na. 153. 161. 165. Russ. cdvo. cave romanö pl. Zigeuner. 
bicaveskiro adj. kinderlos, caj. cajöri. Finn. caf Kind, cew m. cej f. gac. Skand. öavo: 
davon in der Anrede: hava kei, davon komm her, Sohn, cei Mädchen. Ital. cavö, pl. 
cavö. cavorö. cdj, pl. cajd. daari deminut. Bask. dabo. Vergl. zig. aka. Engl, cdvo 
m. cdvi, cej f. Vergl. römani dal Zigeuner mit dem russ. cavö romanö. Span, dabö, cabe. 
cabi, cavi, caj. caborö. cabori. cabal Sohn, dabala Tochter. Vergl. asiat. cagh'u Sohn. 
didghi Tochter pa. 

Der Ursprung des Wortes ist dunkel Pott 2. 181. Man ist versucht an präkr. vaccha, 
sindh. bacö Kind aus aind. vatsa zu denken und Metathese der Anlaute der Silben an¬ 
zunehmen, allein es fehlen diese Annahme bestätigende Fälle. Besser stimmt zum zig. 
Worte päli Chäpa, ßhäpaka das Junge eines Thieres a child, das Childers mit aind. 6äva, 
Sävaka vermittelt. Vergl. E. W. A. Kuhn, Beiträge 45. 

öavri. 

Griech. öavri f. Hühnchen, Junges von Vögeln. Ungr. öavri f. Hühnchen born. 
87. Böhm, carvi f., pl. - a, Huhn, darvöri f. deminut. Deutsch davnn Huhn, Henne 
lieb, cabrin waldh. 116. 

Nach asc. 12 aus dem türk, jävrl unter dem Einflüsse des zig. cavö. 

öel. 

Griech. cel, dzel f. Kinderblattern, celalö adj. blatternarbig, celalö m. delali f. Käse, 
Käselaib. 
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öeni. 

Griech. öeni, cöi f., pl. öehd, Ohrring. Ungr. cen: e den e rupuni das silberne Ohr¬ 
gehänge sirm. Russ. cen. Ital. öeni. cenori deminut. Asiat, dieni pa. 

öerga. 

Griech. öSrga f. Zelt söd.: katüna nom. cergöskoro, cergöngoro m. Zeltbewohner, No¬ 
made: cergiskoro für -gdkoro. öörgely Nomade 274. Böhm, cerha f., pl. -i, Plache, Zelt 23. 
falsch: Pflaster 37. Deutsch cerka Tuch. Span, vergl. öercha Art Mantel. 

Türk, ßerk'eh. 

öerchan. 

Griech. cerchdn s6d., cerchini nom., öergöni f., pl. -nd, Gestirn, cerchehdkoro adj. 
Rumun. cerhdje, cerhaß pl. Sterne buk. cerhan, pl. cerhaje, zomb. öerganjdtar pl. abl. zu. 
öergeha Morgen- und Abendröthe taganr. cerain Stern serb. Ungr. cerhehi, öerheha f. 
Stern ung. cerchen karp. cerhan mündl. cerdja. caraender pl. abl. sirm. Böhm, cerchen 
f., pl. -ha. cerchehöri f. deminut. Poln. cerhenni na. 156. ciercheh gal. II. öarahenny 
Morgenröthe na. 169. Skand. cikken. Span, ucurgahi, cerdiTi f. Stern. Asiat, tschön- 
nanih syr. seetz. 

Pers. ßarch sphaera, caelum, und davon durch ano, eno: cerhano, cerheno, im f. 
-ani, eni caelestis, Himmelskörper. So nach asc. 65. Pott 2. 197. 

öero. 

Rumun. cero Himmel vaill. 100. cerju bessar. cer bessar. II. and o cöri, ceri, cef im 
Himmel buk. cöri, ceeri zomb. Ungr. ceros buch, ceros klaus. ciri mündl. Bask. 
charö m. baud. 30. Span, carö m. Himmel, Firmament. 

Rumun. Cerjü. 

öi. 

Ungr. öi nicht: me öi dianav te skiri (für skrii) ich kann nicht schreiben mündl. 
ko öi öeröl buöi, te na hal wer nicht arbeitet, soll nicht essen. Daneben niöi: nici kamel te 
kandel er will nicht gehorchen sirm. Böhm, öi mit na nichts: nane mange öi ich habe nichts. 
Deutsch öi nicht, nichts, cinäkro, öinägro adj. wertlos, mit eingeschaltetem «. öiöi: öiceske 
zu nichts, umsonst lieb, ma pen öi schweigsam beitr. 33, richtig: sage nichts, öiöi 23. 
Poln. cyöy na. 160. Russ. niöi nichts 21. Skand. öi mit na nichts. Ital. vergl. öu- 
mondö etwas asc. 133. 146. Engl, öi , öiöi. Bei lei. 106. mor pen öiöi sage nichts. 
Span, öi subst. f. und adv. nichts. 

Yergl. kurd. öi was rh. Pott 1. 274. 323. Man vergl. mit öi griech. iö, hiö etwas, 
mit na nichts: ndna pendva hiö ich sage nichts. Rumun. is etwas vaill. nahi buti kdiö 
non est opus mezz. iö ob ist slavisch: ungr. hoj öi ehi meg dzido ob er noch lebt karp. 

öib. 

Griech. öip, für öib, f. Zunge, cibalö adj. geschwätzig, cibanö m. Albanier, öibanorö 
m. deminut. Rumun.' sib vaill. 127. jib (d. i. Üb) 110. öib, Üb mezz. öib bessar. öib, pl. 
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sibd, Zunge, Sprache, bisibaka d. i. bisibdkz für biSibdko adj. ohne Zunge buk. cib, cibo Zunge, 
nicht auch Sprache serb. Ungr. cib, cip m. Zunge ung. öhip f. born. 83. 87. sib mündl. 
pesköri cib karp. cibalo adj. geschwätzig ung. m. Schmied born. 87. Richter ungh. cib. 
öiblidro Richter karp. Böhm, cib f., pl. -a, Zunge, Sprache, bicibakero adj. ohne Zunge. 
cibälo m. Richter, öibdli f. Richterinn. Deutsch cib Zunge, Sprache, civälo Schwätzer, 
Taugenichts; Baier, Ungcr, Pole lieb, cib beitr. 36. Poln. cyb locutio. by-o-öybakiero 
adj. elinguis na. 152. 159. Russ. cip Zunge boe. 24. Ital. cibb asc. 131. cibanö Alba¬ 
nier, eig. wohl Schwätzer 154. Engl. civ. Span, öipe, uci f. saricipes Dolmetsch, 
eig. alle Sprachen. Asiat, dzib pa. 

Aind. gihvä. päli givliä. präkr. glhä. gud2. d2ivhä. hind. d2lbh f. dak. dzib. 

eiben. 

Böhm, eiben f., pl. -a. Bett, öibenöri f. deminut. Deutsch cipenn lieb, cibin beitr. 8. 
Poln. cuibe na. 162. Basic, hibena , cia neben chariben baud. 34. Span, vergl. öeripen. 

Yergl. civ. 

öiöaj. 

Griech. öiödj f., pl. cica , Katze, nom. 411. für mdeka s6d. cicajori f. deminut. cica- 
koro adj. bicicajdkoro adj. ohne Katze, cicciibe m. das Katze sein, efeos 635. Bask. ci- 
caja baud. 29. 30. Span, cicais pl. br. 83. 

öik. 

Griech. eik: öik ddva vb. niesen. Rumun. öik dava ich niese zomb. Böhm, öik: 
man len öika ich niese, eig. mich ergreift das Niesen. Deutsch me ddva öikka. öikklo- 
väva vb. ich niese. Span, öikatelar vb. 

Aind. öhikkä. hind. chlnknä vb. 

öik. 

Griech. öik f., pl. -d, Koth, Schuld, auch Gläubiger, cikalö adj. kotliig, verschuldet. 
öikdva vb. schlammig machen mem. 261. öikdTovava vb. sich beschmutzen. Rumun. 
öik Lehm buk. zomb. Morast bessar. Koth zu. Ungr. öik m. Koth, Schmutz ung. karp. 
öik f. born. 87. öikalo adj. ung. born. 100. cikdlo kothig sirm. Böhm, öik f. loli öik 
Thon, cikdlo adj. cikaldrav vb. trüben. Deutsch eikk Schmutz, öikkelo adj. schmutzig. 
öikklovdva vb. beschmutzen. Poln. eik Koth gal. II. Engl. Öik. ciklo adj. Span, öike 
m. Koth, Erde, Grund. Asiat, chekid syr. 

Aind. ßilcila, tfikhalla. päli öikkhalla. hind. eik. 

öikat. 

Griech. öikat Stirn im Index 640. öikat. Rumun. öikdt buk. öikat zomb. eikdt, cekat 
serb. dzikat bessar. II. Ungr. cekat m. ung. öikdt mündl. Böhm, cekat m. cekatöro 
deminut. Deutsch öekkdt. 

öiken. 

Rumun. cikin Fett, Butter, cikyn Fett bessar. ctkm Schweinefett bessar. II. öikem 
balano Schweinefett zomb. Ungr. öiken Fett born. 87. öiken 97. öiknipe m. Fett, Schmalz 
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ung. eiten Fett, ciöendlo adj. fett sirm. Böhm, ciken m., pl. -a. cikniben m. Schmalzen. 
cikdärav vb. schmalzen. Deutsch cikken Fett. Poln. cyken Fett adeps na. 163. 
Bask. ciköna graisse baud. 33. 

Hind. tdknä adj. fett. Clknäl Fett. 


öin. 

Griech. cindva vb., partic. cindö , schneiden, ernten, begreifen 249. tödten 598. 614. 
616. opfern 618. cindö adj. afflicted mem. 176. cinavdva vb. schneiden lassen, cindovava 
vb. geschnitten werden, verwandelt werden: praes. sg. III. cifiol 610. fut. kacffiovav 612. 
praet. cindilo tar 614. cinipö m. Schnitt, cinde-cibdkoro adj. mit abgeschnittener Zunge 
276. cinde-ciböngoro m. Albanier, bicindö adj. unbeschnitten, cindardva vb. beschneiden. 
cindali f. Messer. Rumun. sin vb.: praes. sin du schneiden, niederhauen, reissen. impf, Sinus. 
partic. sindö. praet. Hndöm. Mndov vb.: sindeTäs für sindiTds er ward abgerissen, Sineli 
Zimmermannshacke buk. cindv vb. cindo Rebenmesser serb. Sind! Brennholz bessar. sina- 
vava vb. ich lasse abschneiden, Sinava vb. versprechen zomb. sinao, sunao vb. schneiden vaill. 
76. 129. Ungr. cinel, chinel vb. schneiden, hacken ung. praes. chineha, chinen ml. 160. 
164. impt. chin 156. 162. praet. cMnda 153. 154. 162. pi-aes. chlnes du schlägst 182. 
chinape m. Schnitt, Wunde ung. cindokdri, chindolcdri m. Jude ung., eig. der Beschnit¬ 
tene. cinel vb. te cinel di Ernte, eig. Getreide schneiden, praet. cindardds er schnitt sirm. cinel jek 
lil er schreibt einen Brief, cindas er schrieb, cinav vb.: cinddo zerrissen karp. Böhm, cinav 
vb hauen, schreiben, cindas er zerriss 53. ciniben m. Brief, cinda pl. Schere, cindöra 
pl. deminut. Deutsch cindva vb. schneiden, schreiben, partic. öindo geschnitten, geschrieben; 
beschnitten, Jude, geizig lieb, cinava vb. cinneben Wunde, cmnepen Hieb, cindo Jude beitr. 
16. 18. 26. 28. 35. ein vb. schreiben, cinde geschrieben, cinniben Schreiben 6. 15. 28. Poln. 
cynava vb. percutere. cynova vb. mactare. cyneta scindere, eig. scindit. cynibe vulnus 
na. 163. 167. 168. Vergl. the chonau ernten 168. cinau ich schreibe gal. III. Russ. te 
eines vb. schneiden, trennen, zerren, verderben, te iscines vb. zerreissen. te podeinös vb. 
ein wenig abschneiden, te vycines vb. ausreissen boe. 24. 266: ein mit den russ. Prae- 
fixen izT., podt, vy. Engl, ein vb.: praet. cindöm. clnoben Wunde. Span, cinar, ci- 
nelar, acinelar vb. schneiden, cinarar vb. verwunden, ciniben Wunde, kapascinao adj. 
beschnitten. kapascinaH f. Beschneidung, cinorrö adj. klein, acinar vb. verkürzen, cin- 
domel , cindoma Fleischer br. 81. Asiat, praes. cinömi, einem, impt. le ein. cinaröm j'ai 
coupe pa. 417. 

Aind. chid (Chinatti): cindva ist kein denominat. von einem partic. ci?iö 1 aind. cinna: es 
beruht auf dem aind. praes. (Vergl. zig. $un hören.) sindh. Chinanu pflücken, kurd. cin6n’aich 
schneide Lerch 199. Vergl. span, cirdo kurz borr. acirdar, recirdar vb. verkürzen Pott 
2. 209. Die böhm. und deutsch vorkommende Bedeutung,schreiben 1 und rumun. ,versprechen 1 
hätte ich wohl besonderen Stämmen zuweisen sollen, da ich den Bedeutungsübergang 
nicht vermitteln kann. 


öinav. 

Rumun. cinav vb.: cinaim pe sie schütteln sich vaill. 81 aus cinaven pe. impt. cinu- 
sar schüttle 52. Ungr. cinol tresti sirm., richtig wohl: er wird geschüttelt. 

Griech. xivsiv. 
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öingar. 

Rumun. cingdri, öingdf, öingar m. Schrei, doü cingdr , öingar doü er schrie buk. cingdr 
dav ich schreie zomb. 

öinger. 

Griech. cingerdva, minder genau cinkerdva, diinkerdva , vb. durchbohren mem. 208. 260. 
öinkerdö m. ein eisernes Werkzeug. Yergl. cingdr Unglück. Rumun. Ungar vb. schneiden, 
hacken, zerreissen: praet. Hngardds buk. singardv, singrdv; Singrla lacerat zomb. Ungr. 
öhingeren vb.schneiden ung. öingeravay b.hacken, spalten, niederhauen, brechen, schlagen karp. 
te chingeren kneipen ml. 194. öhingerda er stiess 177. cindardds er schnitt sirm. cingerdo 
Axt karp. Böhm, cingerav, cingeravy b. schneiden, hauen, reissen. impf, cingerlas er hieb, cinge- 
räva vb. ich werde pflücken, bei wrat. 6. zanken, cingerdo adj., eig. partic., abgerissen; m. 
Bohrer, cingerdöro m. deminut. Deutsch cingerväva vb. streiten, zanken, zürnen lieb. Singer 
vb. schelten, öingerben Kampf, Hader, Streit, öingreben Zank beitr. 15. 18. 27. 31. 36. Poln. 
sengirau vb. secare. öyngiren, öygiren vb. castigare. cygardeio zanken, eig. er zankt na. 153. 
163. 165. Russ. te öingirav vb. reissen, zerkrümeln, klopfen, te öingirös vb. hauen, reissen, 
bestrafen, hinrichten, vycingardes vb. durchprügeln. Skand, cingra vb. schneiden, greieske 
cingrar der Hengste beschneidet. Engl, cingar vb. streiten, schelten, öingariben Streit. 
Span, cinga , cingari f. öingaripen m. Streit, öingarar, öinkarelar vb. streiten. 

Öinger ist eine Verbindung von ein und ker machen. Die Bedeutungsübergänge sind 
schneiden, schlagen, streiten, zanken, vielleicht auch schreien: vergl. öingar. 

öiriklo. 

Griech. öiriklö m. Vogel, öiriklorö m. deminut. cirikli f. Huhn. Rumun. öerikli f. 
Vogel, Sperling buk. öiriklo vaill. cirikli zu. cirikli bessar. II. öiriklo Reute serb. 
cirikli. cirikTori deminut. zomb. Ungr. öiriklo m. cirikli f. ung. cirikli ml. 185. öiriklöno 
adj. Vogel- 195. cirikli. cirikTdno adj. sirm. Böhm, öiriklo m. ciriklengero adj. Vogel-. 
ciriklöro m. deminut. cirikli f. mri ciriklöri mein Schätzehen 70. Deutsch öirkulo lieb. 
öiriklo beitr. 33. Poln. öyrykto. cyrykalo deminut. na. 163. Russ. öiriklo Vögelchen, 
Sperling, Zeisig boe. 266. Ital. öiriklö. Bask. vergl. Suria baud. 36. Engl, ceriklo m. 
cirikli f. Span, ciriklö m. cirikli f. 

Aind. «Siri Papagei, hind. ßirijä f. Vogel. 2irä Sperling, avg. cirkürai Hähnchen tr. 
57: eiriklo ist ein deminut. von Giri wie manriklo von manro. Vergl. jedoch aind. 
päli ßataka Sperling. 

öiro. 

Rumun. siro Zeit vaill. 127. Ungr. ciro ung. Böhm, hako öiro jeder Zeit wrat. 
12. 15. Deutsch öiro Zeit, Wetter. Engl, öir, clrns. Span. cirö. 

Griech. 

öiv. 

Griech. civdva vb., partic. öivdö 616, ziehen, civdovava vb. gezogen werden, civdva, 
öidv , cuvdva vb., partic. öivdö , werfen 368. 608. cidava vb., partic. cidinö, ziehen, impt. 
öl de 224. cidlnovava vb. gezogen werden, cidinö m. Schnellwage, öidinöskoro adj. cidini 
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f. Knie, citdva vb. werfen mem. 220. findet sich in desselben Verfassers Etudes wohl deswegen 
nicht, weil die Seiten 537—552 und die Worte zwischen cicdj und cuöardva fehlen. Rumun. Suv 
vb. werfen, fehlgebären, stellen, stecken, schieben; reflexiv: kriechen, schleichen: Suvö, 
dem griech. cuvdv entsprechend, So. impt. Suü, Su für Suv, griech. cuv. Sup tu krieche, 
eigentlich etwa: wirf dich, für Suv tu. praet. Sutöm neben * Sudöm , Sudäs buk. Sau ich 
werfe bessar. Suvla neben Sola deponit. praet. III. sg. Sutas zomb. Sud vb. werfen, fehl¬ 
gebären, verlassen: praes. Sudö, richtig Südo, dem griech. cidava, *cüdava entsprechend. II. sg. 
Südes. III. Südei. impt. Sude, praet. Sudöm aus Sudiriom. III. pl. Sudinö buk. Sudan vb. werfen, 
praet. Sudem zomb. Ungr. civel vb. werfen, säen born. 106. civel säen ung. Vergl. 
cito angebaut born. 100. cidela er wird werfen ml. 187. impf, cidelahi 179. (Vergl. cid), civau ich 
würde werfen, cidas, cide karp. citkerda er warf ml. 186. 189. Vergl. man öittöm ich schlich 
mich, pe cittd 152. 153. 154. 160. 161. 167. 186. 187. cudau sirm. Böhm. civav vb. 

werfen, giessen.'praet. sg. III. cidas 59. 79. pes öivel pfihodi se es stösst zu 63. Vergl. 
civrdav vb. werfen mit griech. cidava aus civdava. Deutsch civäva vb. legen, stellen, 
säen, pflanzen, civverväva vb. werfen lieb, ceber werfen, ceverben Wunsch, richtig Wurf, dele 
cedo man ich liege, eig. ich habe mich niedergelegt: cedo man für griech. civdöm man. Vergl. 
öedas pes sich empören beitr. 11. 21. 35. Richtig: er hat sich empört. Russ. te 
civis vb. werfen, giessen, schütten, ausbreiten. te procivös vb. vergiessen. te vycivös vb. hinaus¬ 
werfen: civ mit den russ. Praefixen pro, vy. Dunkel ist mir te acdv, teacaves vb. umwerfen. Vergl. 
te civüs vb. schreiben mit ein. Skand. civra vb. Ital. cev vb. legen, praet. ceds'mi, cejöni 
asc. 133. 151. ri civav für avri civdv 132. Engl, civ vb. civöva. praet. cidöm. Span. 
cibar , cibelar vb. werfen, legen, cibandar vb. werfen. Vergl. citar vb. stellen, pflanzen. 

Aind. k§ip schleudern, schnellen, wohin thun, giessen, streuen, stecken, päli khip: 
partic. khitto (aind. kSipta). Hinsichtlich des c für aind. k§ vergl. zig. car Asche, cur( 
Messer, ric Bär mit aind. klära, kSurl, rksa: zig. jakh Auge steht allerdings dem aind. 
aksi gegenüber. Ascoli, Studj 348. p zwischen Vocalen geht in v über. 

öoeha. 

Deutsch socha Frauenkleid. Poln. cocha vestis na. 165. Skand. cokka Unter¬ 
rock. Bask. soka , socha Weiberrock baud. 34. Engl. euko. Span, cochindia f. 
Kleid. 

Slav. 5oka entlehnt Pott 2. 178. Vergl. Sjögren, Ossetische Studien 54. 

öol. 

Griech. coldva vb. ausschneiden, schälen. Rumun. colgi Hacke serb. aus öoldi. 

Aind. iShur asc. 18. 

öomut. 

Griech. comüt s6d. für con nom. Mond. Rumun. cumüt mezz. Poln. ciomut , ciomu- 
toro gal. II. Bask. Simurta baud. Span, cimutrf f. 

Aind. vergl. kaumudl. päli kömüdl. 


<5on. 

Griech. con nom. für comüt sed. Mond. Rumun. Son, Sun m. buk. Son Mond, Monat 
vaill. Son zomb. bessar. II. Sion (d. i. Sjon ) bessar. con zu. con Monat serb. (hon taganr. 

Denkschriften der phil.-hist. CI. XXVI. Bd. 25 
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Ungr. ökon ung. cm sinn, chotn born. 87. öon. conöro deminut. karp. öon ödenb. Böhm. 
con m., pl. -a. conöro deminut. conüno adj. Deutsch cön Monat lieb, con beitr. 22. 

Poln. con na. 158. Buss, con Mond, Monat. Finn. den gaö. Skand. öon. Engl. 
cum, sun, sul Mond. Span, conö , ocon Monat. 

Aind. candra. päli, präkr. canda. hind. cänd. sindh ^andm Pott 2. 194. 

Cor. 

Griech. cor m., pl. -a, Dieb, e coröngoro barö Räuberhauptmann 618. comö m. Dieb. 
cöraz m. Erzdieb, barö cordzis Räuberhauptmann 579. cordva vb. stehlen, öoldva vb. 
stehlen mem. 217. coribö m. Diebstahl, cordikanö adj. gestohlen, öörjovava vb. gestohlen 
werden, öorjdl adv. verstohlen. Rumun. öor, pl. öor, cof, cord, Dieb, öor vb. stehlen: 
praet. cordöm. coripi Diebstahl, sg. abl. corimdstar vom Stehlen, öorjdl adv. heimlich 
buk. coro Dieb, corao vb. stehlen vaill. cörel pe es wird gestohlen 80. cordas pe es ward 
gestohlen 80. Ungr. cor m. Dieb ung. cörel vb. stehlen ung. te cörel ml. 199. chorav 
vb. stehlen born. 106. 119. 121. coripe sirm. po cöral leise, pr' e öori auf Raub karp. 
Böhm, cor m., pl. cor, Dieb, coreskero adj. coröro m. deminut. öorica f. Diebinn. öorav vb., 
partic. cordo. te öorel 57. pes öoren sie schleichen 71. coriben m. Diebstahl, cöral adv. 
diebischer, heimlicherweise, corikäno adj. diebisch, unrichtig: m. Dieberei, coritka adv. 
diebisch. Deutsch cör. coräva. cöröchäno adj. heimlich lieb, cor Dieb, cor Raub, cor vb. 
stehlen, coroganes (für conkanes) adv. heimlich, cordas Diebstahl, richtig: er stahl beitr. 10. 
16. 25. 30. cor Dieb waldh. 114. Poln. cor Dieb, the coraa vb. stehlen, corybe Dieb¬ 
stahl na. 157. 185. 169. ciurawa vb. stehlen, ciuraclian Dieb gal. II. Russ. cor Dieb, te 
coris vb. stehlen. Skand. caar Dieb, caara vb. stehlen, caaripd Dieberei. Engl. 
cor Dieb. vb. stehlen. Bask. sora Dieb, ioracia vb. stehlen baud. 40. Ital. cör , 
cor Dieb, curdv vb. stehlen asc. 131. 134. 143. Span, corar vb. stehlen, rauben, cord 
m. Raub, corarö, coruj m. Dieb, Räuber, coripen m. Schändlichkeit. 

Aind. cur (cörajati). päli cur (cöreti). hind. Curänä stehlen, rauben, ßör Dieb. Cörl 
Diebstahl, sindh. coru Pott 2. 200. 


öor. 

Griech. cordva vb., partic. cordö, schütten, giessen; pissen 647. coraibö m. Schütten, 
Giessen, cördovava vb. geschüttet, gegossen werden. Rumun. cor, sor vb.: praet. cordöit, 
sordöu. cordov , Sordov vb. pass, rollen: praet. sördiJas. Ungr. öorel vb. ung. coröl sirm. 
Deutsch corleväva vb. giessen. 

Yergl. hind. ßhörnä to shoot, to let go. 

öor. 

Griech. cor, dior f., pl. cor, dlor, Bart 372. 411. pe öord (pl.) öindds il coupa sa 
barbe 616. dzor im Index, dloröngoro adj. bärtig. Rumun. Öor, Öon vaill. 128. öor, 

cjol Bart serb. öor bessar. Ungr. ööra f. ung. Öhöra m. born. 87. churo m. ung. e chor 
sirm. Böhm, öor m. Barthaar, coröro m. deminut. corvälo adj. bärtig. Deutsch dlör 
lieb, öor beitr. 7. Russ. ööra Bart.- corjd Schnurbart, bicoröskiro adj. bartlos. Engl. 
cüralo adj. bärtig. Span, öon m. Bart, corero Barbier. 

Vergl. avgh. 2iräh tr. 54. 
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öoro. 

Griech. corö adj. arm, verwaist, corjdkoro adj. der Armen sg. f. mem. 209. cororö 
deminut. ärmlich mem. 209. coripö m. Armuth. corikanö adj. arm. cörjovava vb. arm 
werden. Rumun. coro adj. arm. coratiov vb. arm werden. cordjTas für cordniTas: Thema 
*corano buk. cörö. corar vb. zur Waise machen zomb. corar de la lakre do chavendar or- 
barunt eam eius duobus liberis klaus. Soro vaill. 128. cors mezz. Ungr. coro adj. ung. 
cöro ml. 152. 172. 175. usw. cörea pl. born. 93. 122. cöro sirm. corro, Sorro. corroro , Sorroro 
karp. cöi'ro ödenb. Böhm, coro adj. corengero adj. 67. cororo m. armer Teufel, coi'ipen 
m. Armuth. öorovav vb. arm werden. Deutsch corelo adj. lieb, core.ro adj. betrübt, sorero adj. 
schlecht, hässlich, cororo Armuth, richtig: arm. coriropen Elend beitr. 7. 8.10.16.27. Poln. 
cororo adj. arm. cororo graj Schindmähre na. 166. 167. Russ. cororo adj. bettelarm, m. 
Bettler, te cororös vb. verarmen, öoralyem ich bin arm geworden. Skand. coro, corralö 
adj. elend. Engl, cilro. Span, corö m. Übel, Schaden, dorre, adj. schlecht, hässlich, cororö 
adj. arm. cororipen m. Armut. Asiat, coni pa. 

Sindh. ßhörö verwaist tr. 100. Yergl. hind. ßhötä klein. 

öovechano. 

Griech. covechanö m. covechani f. Gespenst 330. covechanSskoro adj. covechanibe m. 
Gespenstererscheinung, covecb.düovava vb. ein Gespenst werden. Rumun. cochaf f. Hexe 
buk. Ungr. cohdni f. Hexe ung. öolachani karp. Deutsch covachoväva , covachaiväva 
vb. behexen, covdchäno Hexenmeister, öovdchäni Hexe lieb, covigani beitr. 16. cobachanin 
waldh. 116. Poln. covarava vb. zaubern, covahano Zauberer na. 154. Bask. coakani 
Zauberer baud. 38. Engl, cövihöni Hexe. Span. cuachaM f. 

Armen. Civay, d2ivay. 

öuöi. 

Griech. cuci f., pl. -ja, weibliche Brust, dii k’ o duj cucjönde jusqu’ aux deux ma- 
melles 622. cucori f. deminut. Rumun. cuci, cici f. buk. Ungr. cuci f. ung. karp. 
cuöin f. born. 87. cuci sirm. Böhm, cuci f., pl. -a, Zitze. Deutsch mein lieb. Poln. 
cutci ubera. cucy mamma na. 162. 168. Russ. tjuti Zitze boe. 264. Skand. cuce Brust. 
Ital. cucjd Zitzen asc. 138. Bask. ticia baud. 37. Engl. tuci. Span, cucai f. Euter, Zitze. 

Aind. cüßuka Brustwarze, aind. päli kuca. hind. cüncl Zitze, kurd. cidze Lerch 199. 
<5e<5ik rh. Pott 2. 180. 

öuöo. 

Griech. cucö adj. leer, cucjardva vb. leeren, ciücjovava vb. geleert werden. Rumun. 
suio adj. suSar vb. leeren zomb. Ungr. chuco , Suco adj. sucipe Leere ung. edeo adj. 
cucar vb. leeren sirm. Böhm, düco adj. Finn. cucu adj. gac. 

Aind. päli tueßha. hind. chüchä leer. Im zig. ist das anlautende t dem inlautenden 
c assimiliert. Vergl. hind. chüchä und cacö. 

öulav. 

Böhm, öulav, öuTovav vb. tröpfeln 14. 38. cülo adv. wenig 54. cido 38. 70. Ungr. 
cujovav vb. fliessen ung. aus öuTovav. culo ein wenig karp. 

Hind. ßünä tröpfeln, causat. ßulänä Beames 1. 241. aind. ksulla. päli Sulla, ßula, ßula. 

25* 
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öumb. 

Griech. cumb , cumi, dam Kuss. cumidibö m. Küssen, dumidava vb. küssen, cumidiiid 
kerdva vb. küssen lassen. Rumun. dumid vb. küssen: praet. cumidum aus cumididöm 
buk. me cumindav icli küsse zu. cumidav ich küsse, impt. cumide. praet. cumidöm, cumidöü, 
cumidinas zomb. cumiiias klaus. Ungr. dumidel vb. küssen, cumidibe m. Kuss ung. cu¬ 
midav m. Kuss born. 87. praet. dümidinda ml. 171. cumiddu, cumido sirm. Böhm, cu¬ 
midav vb. gerund. cumidindos 59. Deutsch dummeväva vb. küssen lieb, cummoben 
Kuss beitr. 19. Poln. camudava vb. na. 153. Russ. te camudis vb. Skand. cumma , 
cumra vb. küssen, dumm Kuss. Ital. cumiddv, cumidä' vb. küssen asc. 131. 149. Engl. 
düma subst. vb. Span, cumendi ', cupendi f. Kuss, cumendiar, cupendar vb. küssen. 

Aind. päli cumb vb. hind. ßümnä vb. 

öungalo. 

Griech. cungalö, dzungalö, zungalö adj. elend, böse. dungdTovava, dzungdTovava, zungd- 
Tovava vb. elend, böse werden. Rumun. zungalö adj. iungales adv. schlecht, zunganimös 
m. Übel, dzungdlo adj. schlecht, diungdles adv. mezz. dungarao vb. entstellen vaill. 101. 
Ungr. dlungalo adj. hässlich, schmutzig ung. dzüngalu hässlich, o mro dztingale römea 
o mein hässlicher Mann ml. 167. dzungalarel vb. beschmutzen ung. dzungalö, djungdlo adj. 
schlecht, elend, hässlich, dzungalipe Übel sirm. diungdlo karp. diungalipe Böses, le dzun- 
galimastar vom Bösen buch, lungdlo ödenb. Böhm, dzungalö adj. garstig. Deutsch 
dzungelo adj. schmutzig. Ital. dzungalö adj. hässlich asc. 137. Bask. zungali vilain 
baud. 39. Span, cungalö adj. schlecht, cungalipen Schlechtigkeit. 

Yergl. cungdr. 

öungar. 

Griech. dungdr m. Speichel, Auswurf, dungardva , cungdrdava vb. ausspucken, dunga- 
ribe , dungardibö m. Auswurf, dungartinöm I was spit upon mem. 217. Rumun. dungarao 
vb. ich spucke vaill. 129. iungardela er wird anspucken buk. dungardav vb. ich spucke 
zomb. cumgar Auswurf serb. Ungr. chungeren vb. spucken ung. Böhm, cungard m. 
Speichel, cungardav vb. ausspucken. Deutsch dzunger Speichel, ddungerväva vb. spucken 
lieb, einiger Speichel beitr. 30. Poln. cungar Speichel na. 164. Russ. te dungar des, cin- 
gardös vb. speien, vycungdrdes vb. ausbrechen. Skand. conkra vb. Engl, ciingar vb. 

Vergl. cungalö und Pott 2. 196. 

öupni. 

Griech. cupni, cuknl f. Tabakpfeife, pidva cupfid ich rauche, eig. trinke eine Pfeife: 
dieselbe Ausdrucksweise findet sich im ngriech., türk., slav. und deutschen, me dumöskeri 
cupni mein Rückgrat, cupndkoro m. der Pfeifen macht, verkauft. Ungr. dumnik m. 
Peitsche ung. dumnik f. born. 87. dugüdko desto Peitschenstiel ödenb. Böhm, cupöi f. 
Peitsche, cupnöri f. deminut. cupnik f., pl. -a, Karbatsche, cupniköri f. deminut. Deutsch 
cupni lieb, beitr. 9. Poln. cupny Peitsche, cupnenca marena verberatio cingarorum pro- 
pria na. 152. 164: eig. sie schlagen mit Peitschen. Russ. cupny Peitsche. Skand. 
eukni. Engl, diipni, cükni. Span, cupini f. 

Pott 2. 181. Vergl. hind. chücl Pfeife. 
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öuri. 

Griech. curi, cori f., pl. -jd, Messer sed, Rumun. curi taganr. curi, Suri buk. öuri, 
curi serb. Sjuri bessar. lüri, iuri bessar. II. curi zu. Ungr. curi, churi f. ung. cüri 
bom. 87. cüri f. ml. 176. pl. chüria 159. curi, churi. me dau curjas ich steche, te das 
curi schlachten sinn, curori karp. süri ödenb. Böhm, cüri f., pl. -a. curöri f. deminut. 
Deutsch cürin Messer, corrie Stiche lieb. curi. öuridini Stechen beitr. 22. 30. Poln. öury 
na. 160. Russ. iuri. Skand. curi , curing, curil Messer: kaben-curi Brotmesser, curo- 
dine Messerstich. Engl. öüri. Bask. chouri, curia, chutria Messer baud. 31. Spa,n. 
curi f. Messer, curinar vb. hauen, curinaro m. matador. Asiat, bu ceri mit dem Messer pa. 

Aind. Shurl, Churikä, ksurl, kSura. päli Öhurikä. präkr. churi. hind. <5huri, Churä. 
sindh. churi. avg. cural tr. 50. kurd. 8ür, §jür Lerch 138. Pott 2. 210. 

öurn. 

Griech. cum, cunr m., pl. cunrjd, Haarflechte. Russ. cur Flechte. 

Aind. öüdä Scheitelhaar, päli cülä a single lock usw. 

öurund. 

Rumun. curund vb. mit dem Schnabel hacken: praes. pl. III. curunddn. Ungr. 
cundrudas kneipen, eig. praet.: er kneipte sirm. 

da. 

Griech. ddva vb., partic. dinö, geben, fallen, schlagen, schneiden usw. dind pes k' o 
drom sie begaben sich auf den Weg 606. dind pes sie schlugen 'sich 620. angldl ddva 
antworten 648. dinardva vb. geben lassen, dibdm. Gabe. Rumun. da vb. daü, do ich werde 
geben, praet. dom aus dinom. pl. III. dind. das Ungar er schrie, das äol er tat einen 
Pfiff, doü les puski er erschoss ihn. pu£k6 dinö erschossen, me do jag ksmdrs ich werde 
die Stube anzünden, das ldko drum er liess sie laufen, delas ddma er redete, dind pe 
duma sie unterredeten sich, das les and o ssrö er schlug ihn auf den Kopf, das pe p’ o 
isrö er schlug einen Burzelbaum. das ma hdi (buldj futuit me. del jiü es schneit, das 

breSind es regnete, das ma avri er verriet mich,, slavisirend. pald kodö ddla la dem wird 

er sie zur Frau geben, slavisirend. das pe er fieng an. dind tele sie warfen herab buk. dimosdab 
Wunde bessar., eig. das Geben eines Schlages, dav cik ich niese, me dav nota, nota dav 
ich schwimme, o paji del was das Wasser siedet, das (aus das) pes teld er legte sich nieder 
zomb. ditias nav appellavit klaus. Ungr. da ich gebe born. 86. de gib 120. del briSind es 
regnet ung. del o jiv es schneit ml. 203. dime Gabe born. 88. praet. diem, dian, dias 
usw. del pe tdle er legt sich nieder, me dau canga ich knie, me dau curjas ich steche. 
dav jag ich zünde an. me dau ma romaja ich schwöre serb. zaklinjem se. das svatu (asl. 

stvöti) wir sprechen sirm. les ditiom kdrije ich erschoss ihn. dine the kerel Hessen 

machen, dine pes Hessen sich ein karp. Böhm, dav vb. geben, tun, fallen, zulassen (wie 
slav. dati). Reflexiv: sich begeben: difias pes; anfangen, partic. dino. del britind es 
regnet, dav andre le grasten ich spanne die Pferde an. dav karie ich schiesse, dav ril 
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pedo. dav sola ich pfeife. Deutsch dava lieb, dias man Gabe, eig. er gab mir. iero 
dias tele enthaupten, eig. er tat den Kopf herab, iero dine tele köpfen, eig. sie taten 
den Kopf herab beitr. 11. 14. 19. Poln. dava. godty deta wiehern, richtig: er wiehert. 
data gudly tumultus, richtig: er lärmt. Kuss, te dav , te des vb. te del devel! gebe Gottl 
te dav gödly rufen, te chas des zu essen geben, te otdös vb. abgeben, te vydös vb. herausgeben. 
udyja pe zadalo Sb. zadyjöm ich habe versetzt: ofrE, vy, u, za sind slavische Praefixe. 
Skand. de, dela vb. Ital. dösa du gibst. diiid es regnete. Bask. döantsia donner. 
deoqao rendre. Engl, döva, delöva ich gebe, werde geben, praet. diöm, deldöm. Span. 
dinar, diüelar vb. din gib. dird Pfund, dvfäpen m. Gabe. Asiat, dömi, ddmi ich gebe 
pa. 167. 389. 

Aind. dä. päli demi, dadämi, partic. dinno. präkr. demi. hind. denä, partic. dijä, 
din. sindh. dianu, partic. dino. kurd. de gib Lerch 127. Pott 2. 300. 

dab. 

ßumun. dab Schlag, Hieb, Streich, and ek dab auf einen Schlag buk. Wohl un¬ 
richtig dab ich schlage bessar. dab Schlag vaill. 55. 102. Yergl. dimosdab Wunde bessar., 
eig. das Geben eines Schlages. Ungr. dab sinn. Böhm, dab f., pl. -a, Schlag, 
Wunde, tel jekha dabate unter einem Schlag 38. 77. 79. Deutsch dap Schlag lieb. 
tabba Prügel beitr. 25. 27. Skand. dabba vb. schlagen, dabb (dab) Schlag. Yergl. 
griech. tdpdava, tdvdava vb. schlagen und ital. tabbd Schläge asc. 138. 

Vergl. aind. dabh und hind. dhappa Schlag Bugge 155. Pott 2. 282. 

dad. 

Griech. dad m. Yater. dadorö m. deminut. da döskoro adj. 596. 626. bidadöskoro adj. 
vaterlos. ßumun. dad buk. bessar. serb. purano dad Grossvater serb. Ungr. dad m. 
ung. dadöro m. deminut. born. 121. dddöro ml. 176. 200. 201. dadöskero adj. born. 119. 
dddestero adj. ml. 177. 188. dadingero adj. born. 96. dad. dddesko väterlich sirm. 
dad. dadöro. dadesköro karp. Böhm, dad m., pl. -a. dädoro m. deminut. Deutsch däd 
lieb. däde. dadeskri pen Vaterschwester, dadeskru präl Vaterbruder, dadeskru tem Vater¬ 
land beitr. 32. 33. Poln. dad. styfdad Stiefvater, dada Grossvater na. 155. 161. vas 
dadcyzne für Vaterland 116. ßuss. dad Vater, Gott, dädoro. Skand. dad. dadeske 
dad Grossvater, dadeske pral Vatersbruder. Ital. dad asc. 131. Engl, dad, dädus. 
dadSngro Bastard, püro dad Grossvater, stiffo dad Stiefvater. Span. dadd. Asiat, dadi ous. 

Hind. dädä Grossvater, käf. däl. Vergl. aind. täta Pott 2. 308. 

daj. 

Griech. daj, dej, taj f. Mutter, dajori f. deminut. ddkoro adj. mütterlich, biddkoro 
adj. mutterlos, sg. voc. ddle, döle 644. ßumun. dej aus daj; dij, dij aus dej: ddko ; 
ddsa; voc. ddle buk. daj taganr. daj, de serb. k’ e peskra dakro kher in suae matris 
domum klaus. Ungr. daj f. ung. karp. daj, dä born. 121. daj ml. 180. 187. ddjöri 
deminut. 201. 202. dajöri born. 121. dakero adj. born. 96. dajengero adj. born. 96. 
dej sirm. dajöri. dakro Mutter- karp. Böhm. daj. däjori f. deminut. Deutsch daj lieb. 
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beitr. 22. Poln. daj. ityfdaj Stiefmutter na. 158. 159. Russ. daj. ddjoro deminut. für 
ddjori. Skand. dein, da/cri. Ital. daj asc. 131. Bask. daja, raja (j aspir6) baud. 35. 
Engl. dej. stfffi dej Stiefmutter. Span. daj. Asiat, dado pa. dai, adai pers. 

Vergl. dad. hind. dädl Grossmutter, avg. dal Amme tr. 75. kurd. da Lerch 124. 
doi, do'fik rh. Pott 2. 309. 

dakar. 

Griech. dakdr, dakhdr, takdr, takhdr, taghdr m. König, dakaranö adj. königlich, da¬ 
kar ^skoro adj. dakarutnö adj. dakarikanö adj. dakaribö m. Königreich, dakarni f. Königinn. 
Rumun. tagar Kaiser vaill. 130. Böhm, takar König, takaruno adj. wrat. 8. 15. 16. 17. 

Apers. takabara Kronenträger, pers. täd2var. armen, thagavor. 

dand. 

Griech. dant, für dand, m. Zahn, manuäeskere dant pl. Bohnen. pang6-dant6ngoro adj. 
gebrochene Zähne habend, dantdva vb., partic. dantö, beissen. danteldva vb., partie. dan- 
teldö, beissen. dantilipi m. Biss, dantardva vb., partic. dantardö, beissen, Rumun. dand, 
pl. dand. dmdal vb.: praet. dmdaldöu buk. dand bessar. serb. pl. danda zu. dan. dan- 
derll er beisst mezz. Ungr. dand m. ung. dandSrel vb. beissen ung. praet. ddnderda 
ml. 167. dand, pl. danda , sirm. Böhm, dand m., pl. dand. dandöro m. deminut. dan- 
derav vb., partic. danderdo 70, beissen, nagen, bidandengero adj. zahnlos. Deutsch dant. 
danteräva , danterväva vb. lieb. dant. daudervava besser für dandervava beissen beitr. 
7. 36. Poln. dantyrava vb. beissen, nagen na. 156. 167. Russ. dand. te dandyrös vb. 

beissen. te zaddndyr vb. nachessen : za ist ein slav. Praefix. bidandSngiro adj. zahnlos. 

Skand. dan, pl. danjar. Ital. tl ndant pl. asc. 138. Engl. dan. dan, dand, ddnder vb. 

beissen. ddndimöngri cor Nessel, ddnomeskri Senf. Span, dans m. dani f. Asiat. 

dent pa. 

Aind. päli danta. hind. dänt, entlehnt dandän. kurd. dedan Lerch 127. pers. dandän 
Pott 2. 315. 

dar. 

Griech. dar f., pl. dard, Furcht, Schreck, dardva vb. fürchten sed. ma ddra fürchte 
nicht 606. daranö adj. furchtsam, daravdva vb. schrecken, dardnovava vb. erschreckt 
werden. Rumun. dar f. gsTds Idti dardtar er gieng zu ihr aus Furcht, daranov vb.: praet. 
dardjTou aus dardniToü. dardü ich fürchte, impt. ma dard , ma ddra buk. pass, darajvel 
für daradovel. darajlas für dardniTas. daramnö adj. furchtsam zomb. Ungr. darel vb. sicli 
fürchten, dardvel vb. schrecken ung. ddrinä, d&rinä ich fürchte ml. 169. 191. diräni sie 
fürchtete, ddräni erschrocken 169. dar. na j mandi dar Freiheit, eig. non est mihi metus. 
dardl er fürchtet, dardno adj. furchtsam sirm. dar f. Furcht, darandutno adj. erschrocken karp. 
Böhm, dar f. Furcht, bidarakero adj. furchtlos 72. därav vb. fürchten. iiiSt tut ma dar 
fürchte dich nicht 72. pes te daral nach dem slav. reflexiv, sich fürchten 64. partic. da- 
randilo 66. praet. pes darandile 72. daravav vb. schrecken. Deutsch tär. taräva lieb. Poln. 
darato ich fürchte, eig. er fürchtet, darano Schrecken na. 152. 165. wohl: furchtsam, de- 
rdiva vb. fürchten gal. II. Russ. darlö adj. ängstlich. Skand. darra Furcht, darrani 
adj. bange. Span, dar, dal, dan, dra m. Furcht, daraiio m. Staunen, daraüoj adj. 
furchtsam, darafiar, darafielar vb. verwirren. daranaU f. Staunen. 
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Aind. pali dara. hind. dar Furcht, darna vb. fürchten, darana schrecken, daralu 
furchtsam, sindh. drinö partic.: aind. W. dr (drijate) Rücksicht nehmen Pott 2. 315. 316. 


das. 

Griech. das m., pl. dasd , daSd, daädj, Bulgare, dasorö m. deminut. dasSskoro adj. da- 
sängoro adj. dasanö adj. dasikanö adj. dasikanSs adv. dasni f. Bulgarinn. dasüori f. 
deminut. ßumun. das Mann, Mensch covjek serb. 

Aind. päli däsa Sklave. 

desto. 

Griech. destö m. Ungr. desto m. Stiel, Griff ung. destö ödenb. Böhm, desto m. 
Beilstiel. Deutsch desto lieb. 

Pers. dastah Stiel. 

deä. 

Griech. des num. zehn. deS-u-duj, deä-u-do. deä-u-pandz 600. 618. ßumun. deä. deä- 
u-jek. deä-u-duj. deä-u-pdnz. desto zehnter buk. deS serb. taganr. Ungr. deä ung. sirm. des 
born. 121. deä-u-jek. deä-u-duj. deS-u-trin 105. döä-u-düj. döä-u-päuc. döäujekhengero adj. den 
eilf gehörig ml. 186. 10. deä tg,j deä born. 106. deäto zehnter ung. sirm. deäinger m. 
Zehner born. 88. deä äel tausend born. 105. deh-u-trin ödenb. Böhm. deS. deäto. deävär 
zehnmal, deä-u-jek. deäujekto eilfter. deä-u-duj zwölf, deä-u-trin dreizehn, dehitrinvär drei¬ 
zehnmal. deS-u-ätär vierzehn, deäuätärto vierzehnter, deäustärvär vierzehnmal. deä-u-pandz 
fünfzehn, deä-u-äov sechzehn, deäefta siebzehn, deäochto achtzehn, deäena neunzehn, deä- 
väräel tausend. Deutsch deä lieb. deä. deä-e-jek. deä-i-stär beitr. 10. 33. 36. Poln. deä. 
deä-u-jek. deä-a-panco. deäefta na. 155. 156. 162. 164. Buss. des. deä-u-jekh. Ital. deä 
asc. 132. Engl. deä. deä-ta-jik. deä-ta-düj. Span, deke, esden. Asiat, dis, dez pa. 
167. 417. 

Aind. daSan. päli dasa. sindh. daha. kurd. dah. 

devel. 

Griech. devü, del m. Gott; ßücken. devel, sukdr devel Himmel, devlorö m. deminut. 
devUskoro adj. devlikanö adj. devlikanSs adv. auf dem ßücken. ßumun. devel, im nom. 
wohl nur del, dil Gott. Die anderen Casus lauten deüUs, deüUsko, deuUste, deülistar, deuUsa, 
deüU, voc. dHüla buk. devel Himmel, ac devle adieu, del, o del. devUsko adj. serb. del. 
deloro deminut. devlesko Gottes- zomb. del klaus. del vaill. 59. devlesa 88. devöl zu. del 
bessar. II. dyt gal. I. Ungr. devel, del m. born. 86. divlo m. ung. sg. voc. d&vla ml. 
152. 154. 175. devlöro m. deminut. born. 90. dövlöro ml. devleskero adj. born. 119. br. 
90. del ml. 165. 185. delo 202. o del Gott, Himmel, devleski umsonst, eig. Gottes wegen 
sirm. del, devel karp. Böhm, devel m., pl. -a. mro devel. devleskero adj. Deutsch devel 
lieb, devel. debleski dela Almosen, eig. er gibt um Gottes willen beitr. 6. 15. Poln. 
devel. deuleskery poena divina: dunkel ist develdad Engel na. 152. 157. mri devli Mutter 
Gottes gal. H, eig. meine Göttinn. Yergl. mro den, mro denoro Gott gal. II. ßuss. 
devöl. devlakunö adj. fromm. hidevUskiro adj. gottlos. paldevÜ Mittag. Finn. devel. Skand. 
devel. baro devel der grosse Gott, tikno devel Engel. Ital. devUs-sa mit Gott. Bask. 
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dovbelle Gott, debla Sonne, ama doubellen Mutter Gottes baud. 31. 38. 39. Engl, düvel. 
Span, debel m. Gott, debla f. Göttinn. ondebel, undebel Gott. 

Aind. päli deva. präkr. deö. hind. dev (deo zu sprechen) Gott, Dämon, devl Göttinn. 
sindh. devatä Gottheit. Devöl entspricht dem päli devata n. aind. daivata. 

devrjal. 

Griech. devrjdl, devrudl: vergl. dardv f. Meer, derdv 628. derjdv 604. 608. devrjald- 
koro, derjavdkoro adj. derjavdkoro pirdö was auf dem Meere geht, Fahrzeug, derjavdkere 
laldska pl. vulvae maris, Seemuscheln. Engl, dorjöv, dojdv, doyjdl, dovdl Meer. Span. 
loria, lurija aus durija bor. 

Pers. darijä, darja. apers. daraja. abaktr. zarajo. kurd. deria. 

dikh. 

Griech. dikdva , dikhdva vb., partic. diklö, sehen, schauen, besorgen, trächten. diklö 
m. Laterne, dikibö m. Anblick. dikTardö m. Spiegel, dikjovava vb. erscheinen, partic. dikilo. 
praes. dikjol 608. aus dikjovel. dikttni man es erschien mir 208. 582. für diklinili, diki- 
nili. na dikilnilö tar l’on ne l’appercevait pas 208. dikinö adj. aufrecht, dikinös adv. di- 
kiko adj. aufrecht. Rumun. dik vb. dikau. impt. dik, dik-ta. praet. dikTöm. pass, dikjov: 
dikjol es wird sichtbar für dikjol buk. dikhdv. praet. diklem. diklemsuno ich träumte, diklo Spiegel, 
serb. dikfas vidit klaus. dikao vaill. dikhdü vb. bessar. dekav , dikav vb. zu. dikhimös , diöimös 
Licht zomb. Ungr. dikhel vb. sehen ung. dikhav born. 86. dikhav ml. 161. 195. dikhjol , 
dithol vb. erscheinen ung. ditliol born. 86. dikliingerav vb. besuchen born. 106. diklies karp. 
impt. dikh ödenb. dikau, dikhau ich sehe, dices, diöhös, dicel. impt. dikh. partic. dikhlino. sa 
dcol omnia videt, eig. omnia videntur, ist sa dscöl, dikjöl sirm. Böhm, dikhav vb. gerund. 
dikhindos. Deutsch dikkava. dikkamdskri, dikkapdskri Laterne lieb, dik sieh beitr. 5. 
29. Poln. dykava vb. schauen, predykava experiri na. 154. 161. Russ. dykh vb. Skand. 
dikka vb. Ital. dekdv ich erblicke. Engl, dik vb. diköva ich sehe, praet. diktöm, diktdm. 
partic. dikto, dikno, dikomus, dikimics Anblick, dikomfngro Spiegel. Span, dikar vb. sehen. 
dikabelar vb. schauen. 

Aind. dr^. präkr. dekkhämi. hind. dekhnä sehen, dikhlänä zeigen Beames 1.161.162.315. 
AJuir2. 33.100.122. Zig. dikh setzt eine Form drks voraus. Dagegen steht dikkhämi für drak- 
sjämi nach Lassen, Institutt. 263. 

diklo. 

Griech. diklö m. Tuch, Tüchel. Rumun. diklo Hand-, Kopftuch buk. diklo Hals¬ 
tuch zu. Ungr. dikhlo sirm. dikhlö ödenb. Böhm, diklo m. Tüchel. Deutsch dikklo 
lieb, diklo beitr. 28. Russ. dykhlo Tuch, Frauenkopftuch. Skand. diklo Tuch. Engl. 
diklo. Span, diklö. 

Pott 2. 305. 

dimlo. 

Griech. dinilö, dilinö, denilö adj. närrisch sed. denÜovava vb. närrisch werden, deni- 
Hpe m. Narrheit. Rumun. dilö, gilö dumm. diTov vb.: praet. gililes aus dififas er ward 
wahnsinnig, dilivanö, dilivanö, delivanö dumm buk. dilö. diläjlem insanivi, vielleicht aus 

Denkschriften der phil.-bist. CI. XXVI. Bd. 26 
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dilanilem. dilimos Narrheit zomb. dil6 serb. Ungr. dilino adj. närrisch, dumm ung. 

karp. dilino ml. 156. 184. dilinipe m. Dummheit ung. dilipe Dummheit sirm. dilino 
ödenb. Böhm, dilino adj. dumm, dilines adv. dilinipen m. Thorheit 68. Deutsch di- 
nello lieb. Poln. dytyno na. 155. Buss, dylynö, dylyny Narr, Närrinn. Skand. dinyel 
albern. Ital. dilinS, dirinS Monaciglioni, ein Ort, eig. Narren asc. 154. Bask. dihilo när¬ 
risch baud. 32. Engl, dinilo, dinlo, dinvero. Span, dinelö, dililö, ninelo adj. dumm. 

dinelovisar vb. dumm sein. 

Aind. päli vergl. dlna arm, traurig Pott 2. 313. 

, dives. 

Griech. dives, dives, dies, dis m. Tag. disdra adv. früh, dise adv. bei Tage, dise arati Tag 
und Nacht, divesSskoro adj. täglich; m. Taglohn, du-, trin-dives4ngoro drom ein Weg von 
zwei, drei Tagen 610. disjula es tagt, disilo tar es tagte 598. 610. disili tar sie sah den 

Tag 602. disjoibe m. Tagesanbruch, jeh divis' eines Tags, avdives heute. Rumun. des, 

des. desß bei*Tage buk. dives. adivisstnö adj. heutig, avdive heute serb. dives4 bei Tage. 
avdive zu. ges taganr. ages heute bessar. soges poln. codzieri täglich gal. I. adSs. de adesära 
von heute an. desarav vb. ich leuchte, desaivel es tagt zomb. für desardovel. deseske bei 
Tage. ödes heute klaus. Ungr. dives, dives, des karp. dive m. Tag ung. dtve m. born. 
87. adä dive heute 103. deve m. 87. ada deve heute 118. upr o sako dtve täglich 120. 
divesa bei Tage ung. diveha bei Tage ml. 164. 6da dive jenes Tags 190. dij m. Tag, 
Wetter, dij, di ml. 158. 173. sako dij täglich ung. sako dij ml. 158. paS dij Mittag, adadij 
adv. heute, dislol vb. leuchten ung. für disjol. djes, dies, adjes heute sirm. ad4s. sakone- 
deseskro manro panis quotidianus buch. Böhm, dives m., pl. -a. divese 73. falsch divete 
74. jekvctr diveseske einmal des Tags, divesestar von heute an 68. dives divesestar von Tag 
zu Tag. adadives adv. heute, divesalovav vb. tagen. divesaTol es tagt 69. Deutsch dives. 
divese te ratti Tag und Nacht, diveseske bei Tage lieb, dives beitr. 29. 31. Poln. dives. 
dedyves adv. heute na. 155. Buss. dev6s. adadeves adv. heute. paldevSs Mittag. Skand. 
dives, dyvvus. Ital. deves , dves, pl. devesa , It dves, Tag. Bask. dibesi, dibesi Licht, Tag 
baud. 34. Engl, divvus. Span. cib6 Tag aus divi. acib4 heute. Asiat, dis Tag. de 
disi pecöi nach zwei Tagen, edze heute pa. 

Aind. päli divasa. präkr. divaha Pott 2. 310. 

divio. 

Ungr. divljo Narrheit sirm. Deutsch divio wild lieb, dibjo beitr. 35. Engl, divio 
wild, toll. 

Aslov. divij adj. wild usw. 

dombo. 

Ungr. dombo m. Hügel ung. Rumun. dombo Bergrücken vaill. 103. Böhm. 
dombos m. Deutsch domba. Engl, diimbo. 

Magy. domb Hügel. 

domuk. 

Griech. domuk m. Faust, Faustschlag. Rumun. dtimük. Ungr. dumuk m. ung. 
i dumitk, pl. dumukha , ödenb. Böhm, dumuk. Deutsch damuk Daumen. 
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dori. 

Griech. dori f. Band. ßumun. dori. Ungr. dorik m. Schnur ung. dorik f. born. 86. 
karp. i döri ödenb. dorikerel vb. stehlen ung. Böhm, dori f. Band, doröri f. deminut. 
Deutsch törin lieb, dori beitr. 7. 8. Poln. dory gal. II. Engl, döri, duri . Span. 
dori f. rope, soga. 

Aind. döraka. hind. dör string. mar. dör. 

dosta. 

Bumun. dösta genug. Ungr. dosta adv. born. 105. dösta ml. 156. 184. dosto adj. 
genügend ung. Böhm, doha adv. genug. Deutsch doha, docha lieb, dosta beitr. 14. 
Skand. doSta. Engl, dösta. Span, dosta adv. 

Aslov. do syti, sonst dosta usw. Pott 2. 308. 

do§. 

Bumun. doi f. Schuld culpa, dokdö adj. schuldig buk. dos Fehler vaill. ras ode doS 
ob eam causam klaus. Ungr. doSalo buch. Deutsch dos Mangel, doisvälo adj. lieb, dös 
Schaden beitr. 27. Poln. doi pernicies. Buss, dos Laster. Engl, dus subst. Übel; 
adj. übel. dlUalo unglücklich. Span, dochi f. culpa. 

Aind. päli döSa. hind. dös, dökh Tadel, dökhnä tadeln, nirdökh schuldlos. 

doä. 

Griech. doSdva vb., partic. doslö, melken. Bumun. dusö ich melke, praet. duSTöü. 
Vergl. deutsch thucäva vb. lieb, und asiat. impt. le tu§ pa. 333. 

Kurd. düisim ich melke Lerch 131. Vergl. aind. duh. päli duh (döhati). hind. döhnä. 

drab. 

Griech. drab, drap m., pl. drapd, Kraut, Medicin. drabengoro adj.; draböngoro m. 
drabengeri f. Kräutersammler, Kräutersammlerinn. Bumun. drab, drjab m. Tabak. 
drjdb bessar. II. Ungr. drab m. Heilmittel, drabengero m. Apotheker ung. drab 
ödenb. Deutsch trab Wurzel lieb, car-drabe Gewürz beitr. 15. Poln. drab Kraut. 
draba kirla divinare, eig. divinat. drabo Wahrsager, drabi Wahrsagerinn na. 168. 169. 
Skand. drabb Medicin, Gift, drabbeske adj. Engl, drab Gift, Medicin. draböngro, dra- 
bengri Apotheker, Arzt. Span, drao m. Gift. 

Aind. dravja n. Gegenstand, Ding, Stoff, Substanz; ferners flüssiger Stoff, Arzenei- 
stoff, Salbe, geistiges Getränk usw. päli dabba object, thing; material, substance; a fit 
object; wealth, property; fuel Pott 2. 316. Sundt 374. Globus 26. 203. 

drabar. 

Bumun. drabar vb. lesen: drabaril. praet. drabardds buk. drabarao vaill. 75. 
Deutsch traverväva vb. lesen, beten lieb, drovervena lesen, beten beitr. 20, eig. sie lesen, 
beten. Skand. drabbra vb. lesen, drabbranö adj. gelehrt, drablopa Lesen, drabelina Buch. 
Pott 1. 439. 

2fi* 


Digitized by LjOOQie 



204 


Fbanz Miklosich. 


drakh. 

Griech. drak m., pl. -d, Traube. drakSngoro adj. drakSngoro pdj Trauben wasser, 
Wein 620. Rumun. drak vaill. 64. 103. serb. zomb. Ungr. draki f. ung. dräkhi 
bom. 87. drak , drakh sirm. dräkha pl. ödenb. Böhm, di'flkh f., pl. -a. Deutsch dräk. 
Bask. draka, grata Traube baud. 38. drakdi Weingarten 39. Span, draka, trakia f. 
Asiat, dräk syr. seetz. drek pa. 

Aind. dräkSä. hind. däkh. sindh. däkh. gu2. daräkh. käf. drä§. 

drom. 

Griecli. drom m., pl. -d, Weg. dromorö m. deminut. dromiskoro adj.•, m. Reisender. 
Rumun. drum m., pl. drumd. drum das er liess laufen buk. drom mezz. dromeske mikle 
pen sie begaben sich auf den Weg klaus. Ungr. drom m. ung. bis drom, trin drom usw. 
zwanzigmahl, dreimahl usw. wie serb. dvaput, triput sirm. Böhm, drom m., pl. -a. 
dromengero m. Wanderer. Deutsch trom lieb. drum, drom naJedum Irre error, eig. ich 
habe den Weg verloren beitr. 18. 26. 31. 34. trom waldh. 120. Poln. drom. Russ. 
drom. Skand. dromm. Ital. drom Strasse asc. 131. 145. Bask. drömia montagne, 
foröt baud. 32. 35. Engl. drom. Span, drun, drunS m. 

Griecli. 5pö|Jtos Pott 2. 318. Dasselbe Wort findet sich im bulg., serb. und rumun. 

drosin. 

Rumun. drosin Thau zu. Ungr. drösin sirm. 

Ngriech. Spoao;, opoatd. 

dud. 

Rumun. dudar vb. leuchten zomb. u udud bukar. udud, udut: sg. acc. ndudes klaus. 
dudalesk adj. Fenster-, ududali Fenster vaill. 75. 132. Ungr. dud, dut, ududt m. Licht. 
dudipe m. Licht, dutno, udutno adj. licht ung. udud ödenb. Böhm, dud m. dudöro m. 
deminut. Deutsch tut hell. Ital. dudd, pl. duddjd, Leuchter. Engl, dud Licht. 
Span, dut m. Licht, dntoj adj. licht, dundun adj. klar, dundi Lampe. 

Aind. djuti. päli göti. hind. d&öt Licht. 

dudum. 

Griech. dudum m., pl. -d, Kilrbiss. gudlö duddm Pfebenkürbiss potiron. Rumun. dodomd 
pl. Ungr. dudum ödenb. dudum, dudu ung. dudum, tudum sirm. Yergl. engl, dudum Bauch. 

Armen, dudüm. 

dugo. 

Rumun. dslgo adj. breit buk. Ungr. dugo adj. lang born. 100. adv. 121. karp. 
dfiges adv. karp. dugipe m. Länge ung. Böhm, dugo adj. dugipen m. 

Vergl. aslov. dl'Bg'B. bulg. dltg. serb. dug usw. 

duchki. 

Griech. duchkjdva vb., partic. duchkinö, springen, duchkinf grastnl besprungen 250. 
impt. duchki. duchkinovava vb. springen. Asiat, dekhviti, dekhavti, dekhti d, i. deck-. 

Duchkjdva ist wahrscheinlich auf aind. ud sthä zurückzuführen. 
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duchos. 

Griech. duchos. dücho m. Luft, Wind, ddla o duchos der Wind weht. Rumun. ducho 
Geist. Deutsch tucho Hauch, Athem, Luft, Geist lieb, doko beitr. 7. Span, duko 
m. Geist. 

Aslov. duhfc usw. , . 

duj. 

Griech. duj num. zwei, du 626. do 620. duj diene zwei Personen 262. Rumun. 
duj. U-duj, düj-ieni beide, dujto num. zweiter, duvar zweimahl buk. velduj beide ist wohl vi 
e duj. soloduj beide steht wahrscheinlich für sa le duj klaus. duj bessar. di zu. Ungr. 
duj ung. duj, du born. 105. duvar zweimahl, dujto zweiter ung. dujtovar zum zweiten Mahl 
born. 105. du-dzdne zu zweien ung. ddari zweimahl sirm. duvar ödenb. Böhm. duj. 
duvär. duvar bis vierzig, duj Sei zweihundert, duje-bersengero adj. zweijährig, dujto. du-diene 
mitsammen. Deutsch duj lieb. Poln. duj. duaro doppelt, dujo zweiter. dujsel na. 154. 
Russ. duj. du-dzine beide, zusammen. Skand. dy. Ital. duj, du', Bask. duj baud. 31. 
Engl. duj. Span. duj. dujdeke zwölf, dujtö doppelt, dujtar vb. verdoppeln, duiskero 
zweiter. Asiat, di, de pa. 356. 417. 422. 

Aind. dvau: Stamm dva. päli dve, duve. präkr. due, dö. hind. dö. dönö, har 
dö beide, kurd. du. 

dukh. 

Griech. duk f. Schmerz, dukdva vb., partic. dukano, Schmerzen empfinden; lieben, 
mit ke: dukdva tuke ich liebe dich 618. duklo adj. leidend; elend, arm 618. dukano m. 
Geliebter, dukani f. Geliebte, dukavdva vb. Schmerzen empfinden machen, verwunden. 
dukdhovava vb. schmerzhaft sein, lieben, dukanibe m. Liebe, dukaibd m. Schmerz, Liebe. 
Rumun. duk vb.: dukdl es schmerzt buk. dhukal gal. I. Ungr. duk f. dukh m. Schmerz 
ung. dukh f. born. 88. dukhel , dukdl vb. schmerzen ung. dukhal born. 106. dukal ma es 
schmerzt mich, na duklia ma verletze mich nicht: dukha für dukhav. o vast dukhdl die 
Hand schmerzt, le dant telune dukhdn die unteren Zähne schmerzen ödenb. Böhm, dukh 
f., pl. -a. dukhal vb. wehtun. man dukhal 76. Deutsch dukk. dukkäva vb. lieb. duk. dukala 
o weh, eig. es schmerzt, kurlo dukalo heisch, eig. der Hals schmerzt beitr. 16. 23. 28. 
34. Poln. dukalo Schmerz na. 152. Russ. dukhal weh. Skand. dukk (dykkeba) 
Krankheit, kirja dukk Aussatz: kirja ist mit ger zu vergleichen, dukkalö krank. Engl. 
dtiker vb. praet. dükadds he did hurt. Span, duka, dua f. Mühe, dud adv. kaum, sobald 
als. dukilar vb. krank werden, dukipen m. Schmerz, dukinani, dukinensia f. Reue. 

Aind. du: kha. päli dukkha. hind. dukh. dukhnä vb. sindh. dukhu Pott. 2. 306. 

duma. 

Rumun. duma Rede, Antwort, das duma er redete buk. de duma parpali r6ponds. 
dumao vb. raisonner vaill. dau duma, dumdu ich rede mezz. Böhm, duma Sprache. 
Russ. duma Gedanken, dumiskirava: hart duma dimiskirdjöm ich dachte grosse Gedanken. 

Bulg. dunvB W ort. russ. duma Gedanke. 

dumo. 

Griech. dumo m. Rücken, bangi- dumdskoro adj. buckelig, bari - dumSskoro adj. 
einen grossen Rücken habend, dumorö m. deminut. Rumun. dumo vaill. dumö Schulter 
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buk. dumä pl. serb. Ungr. dumo Rücken m. ung. karp. dumo ml. ödenb. dumo; sg. instr. 
dumea sirm. Böhm, dumo m., pl. -e. dumöro m. deminut. Deutsch dummo lieb. 
dumo beitr. 25. 26. Poln. dummo. dumo attritus sedno missverstanden na. 164. 165. 
Finn. dummo gac. Skand. dummo (domm). Ital. duniö. Engl. dumo. Span. dumö, 
dumen. paldumo hunchback. 

Hind. dum f. entlehnt, pers. dum. abaktr. duma Schwanz Pott 2. 314. 

dur. 

Griech. dur adj. adv. entfernt, *veit. comparat. düreder. durdl adv. von ferne. duripö 
m. Entfernung, duritnö adj. lang, dvrjovava vb. entfernt sein, duranö adj. entfernt, du- 
rdüovava vb. sich entfernen. Rumun. dur. durdl von ferne, durjov vb.: praet. durild 
buk. comparat. durdir vaill. dur. dural bessar. II. Ungr. dur adv. entfernt ung. dür 
ml. 159. 204. duräl adv. von weit her born. 118. düral ödenb. comparat. düreder ml. 
169. 175. 182. durjau vb. ich entferne mich sirm. düreder karp. Böhm, dur adj. 
Deutsch duro. durjeväva vb. weit gehen lieb. dur. nani dur nahe beitr. 23. 35, eig. es 
ist nicht weit. Poln. dur. nane dur nicht fern na. 152. 154. Russ. dur in der Ferne, 
hoch. Skand. dur lang. Ital. durtune pl. fremd. Engl. dur. comparat. diirder. Span. 
dur adv. fern. Asiat, duri, dürghe entfernt, dircüne fremd pa. 639. 

Aind. päli. abaktr. düra. hind. pers. dür. kurd. dür Lerch 131. Pott 2. 317. 

durik. 

Deutsch turkeväva vb. wahrsagen, turkepen Prophezeiung lieb, durker vb. beitr. 34. 
Engl. dürik vb. dürikapen Wahrsagen. 

duruli. 

Rumun. duruli f. Fass buk. durulo. bari duruTi grosses Fass serb. Ungr. durugli 
sirm. Deutsch turdli lieb. 

duSman. 

Rumun. duiman m. Feind buk. vaill. Span, dacmanü m. 

Pers. avg. hind. duSman. 

dza. 

Griech. dzäva vb., partic. gelö, gehen, dza tüke etwa: va-t-en. o raklö gelö peske le 
garqon s’en alla. Rumun. za vb.: lau , zo, Idp-tar ich gehe, partic. praes. landöj. partic. 
praet. gelö, gslö buk. and o lamos, dlamos inter eundum zomb. dzava serb. taganr. te saj 
dzohos ut possem ire: dzohos für das erwartete dzavas. praet. giTas, gile klaus. Ungr. dzal vb. 
ung. dlä born. 122. praes. dzav, dzä ml. 174. 186; 156. 160. impt. dza 162. 169. praet. 
g&lo , gtdo ml. 152. 153. 157. 176. 181. dlava. dla[l] [i] balval der Wind weht karp. 
Böhm, dlav, dzal. impt. dla. praet. geTas, gele 54. 63. dzara in so tuke odolestar dzaraf 
was wird dir daraus kommen (entstehen)? 53. steht für dlala. Deutsch dzäva vb. lieb. 
tshammauder meiden für dla mander gehe von mir. tschaben d. i. dlaben Gang beitr. 
14. 21. Poln. dlavan (wohl: dlava) and o drom peregrinari. vydlava evehi. trulut 
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obdzau circumvehi. ram zadzala occasus solis für kam zadZata sol occidit na. 160. 167. 
168 : vy, ob, za sind slav. Praefixe. ßuss. te dzas vb. gehen, te vdias hineingehen, te 
vydZas hinausgehen, praet. gejöm, ugejöm : v, vy sind slav. Praefixe. Skand. ja gehen. 
jaben Gang. Ital. dzava, dzav. dza mang ich gehe, jyöm, jeli asc. 140. 143. 149. 152. 
Bask. sigo sadä courir baud. 30. asc. 156. Engl, dzal vb. gehen, diöva, dZalöva ich 
gehe, partic. gilo. praet. giöm. Span, calar vb. gehen, da, ca tukue, dal geh. Asiat, didmi 
ich gehe, garöm ich gieng. gari, giri er gieng pa. jämi ich gehe, praet. garürn syr. Pott. 

Aind. jä. päli gä. hind. d2änä. praet. gajä Pott 2. 212. Beames 1. 249. 253. avg. 
dzam ich gehe, dzah geh tr. 178. 191. kurd. ve d26n’a ich gehe aus Lerch 212. Das 
partic. gelö ist das aind. partic. gata. 

däamutro. 

Griech. diamutrd ni. Schwiegersohn, Schwager beau-fils, le mari de la soeur wie 
ngriech. yoqj.ßr/6.;. Rumun. dzämutro serb. zamutro zomb. Ungr. djamutro sirm. dia¬ 
mutro karp. Böhm, dzämutro m., pl. -e, Eidam. Ital. dzamudrö, dzamodrö asc. 130. 
Asiat, dzafterö, digftüri , dzarddv, dzartdv pa. 

Aind. gämätr. päli gämätä. präkr. gämää. sindh. d2ätrö. hind. d2amäl, entlehnt dämäd. 
pers. dämäd. kurm. zäva Beames 1. 192. 

dzan. 

Ilumun. g'anao, jinao (wohl: dzanao, dzinao oder zanao, zinau) vb., praet. -ndim, en- 
gendrer vaill. 105. 110. Span, cindar vb. gebären, cinorö m. Geschöpf, cindal Mutter. 
cindoj Geburt. 

Aind. päli gan. hind. d£annä geboren werden. dXanänä hervorbringen. d2anmänä 
gebären, sindh. d2ananu. armen, zenel. kurd. za gebar Lerch 143. 

d£an. 

Griech. dzandva vb., partic. dzandö, dzanlö, kennen, wissen. Rumun. zan vb.: zandü 
ich weiss. praet. II. sg. zangldn. zanglov vb. pass. buk. diand ich weiss. praet. dlangUm 
ich wusste serb. dzandu mezz. dzanav zu. langlhnos Wissen zomb. Ungr. dzanel vb. 
wissen, kennen, können ung. dzanav vb. born. 106. dldnav ml. 184. 194. 205. dldnau 
154. 155. 163. dzdnä 169. 170. praet. dzdnda 153. 154. 156. dzdneda er hat gekonnt 169. 175. 
176. 193. dzanau sirm. dzanipe m. Kenntniss ung. Böhm, dianav vb. pes dzanTas se 
dovödel 55. Deutsch dzanäva lieb. Poln. dzinava, dZinau, zgnava wissen na. 167. 169. 
Russ. te dzints, praet. diindjöm , wissen, erkennen, diindlö Bekannter. Skand. jana vb. 
Ital. dzandva vb. Engl, dz in vb.: dzindic, dzinöva ich weiss. partic. dzinlo. praet. 
dzindöm. Span, canar , canelar vb. cande adj. gelehrt, canarö m. Kenner. Asiat, dla- 
ndmi, dlanimi ich kenne, weiss. dzaneri er weiss pa. für eur. dzanel: r , / für aind. t. 

Aind. gnä. päli gänäti. präkr. gänädi er kennt, hind. d2änn^. sindh. dZänanu Pott 
2. 218. Beames 1. 303. kurd. zänim ich weiss Lerch 143. 

dzang. 

Griech. diangdva vb., partic. dianganö, wecken, urspr. wohl wachen, diangavdva vb. 
wecken, diangdüovava. vb., partic. dzangdnilo , geweckt werden, erwachen. Rumun. 
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iungav vb.: iungado ssm ich wache. zungadov vb.: upre zungadilem ich wachte auf, serb. 
probudio sam se zomb. Ungr. dZangavel vb. wecken aus Ung. 331. dzungavla er ist 
wach sirm.: falsch. Deutsch dZangeväva vb. erwachen, wecken, dzangtio adj. munter 
lieb. Kuss, te dingdv vb. wecken. Engl. dZönger vb. wecken. Span, canganar vb. 

Aind. gägr. päli gägar (gägarati). hind. d2ägnä wachen. d2agänä wecken, sindh. 
dääganu wachen. 

diar. 

Griech. dzar f. Haar, Faser. diarjalö adj. behaart, barö-diarjöngoro adj. langhaarig. 
Ungr. dzär m. Haar, Borste, dzarja pl. Bart ung. dzarval Haar born. 89. dzarvälo 
adj. haarig, borstig ung. dzarvalo born. 101. zarda f. Haar, Barthaar ung. zdrja Wolle 
sirm. dzar Zotte karp. Böhm, dzar f., pl. -o, Haar, <5ech. chlup. dzaröri f. deminut. 
dzarälo adj. haarig. Yergl. cor Bart. 

Aind. päli gatä Haarflechte, avg. 2iräh Bart tr. 54. Pott 2. 258. 

dzeno. 

Griech. dlenö m., pl. -c, Person, kanek dzenö jemand 606. jek, kanek dienö mit der 
Negation niemand 298: jek dzenö ndnaj personne n’est 610. te na vrakeröl man kdnek 
dzenö que personne ne me parle 612. raÜia dzenö. Rumun. diij-ieni beide, trin-iöne alle 
drei, star-zeni alle vier buk. Ungr. du-diene zu zweien ml. 169. but-diöne viele ung. 
butcene born. 118. für but-dZene. ofta-dzene zu achten ung. duj-diene sirm. jek dZeno einer, 
jeder einzelne, sako jek dieno jeder, so duj diene beide, trin diene. so trin diene alle 
drei karp. Böhm, du-diene zusammen 63. 65. 74. Deutsch dieno Mensch, Kerl 
lieb. Finn. djeino Kerl, djeinesk, djeinengo adj. d. i. wohl di-, 

Aind. päli gana. hind. d2an Person, Mann. 

dzi. 

Griech. dii, dzin, ci, ein adv. noch, bis. dzi des banTd ungefähr zehn Börsen, 
ngriech. so>c ö£xa. na pökilo dii es ist noch nicht gekocht, dzi te dial avant d’arriver 622. 
mitte praep.: dii f o koed bis zu den Knien 610. 614. Rumun. dzi, zi: z akanä bis 
jetzt, z’ ek pai bis zur Hälfte, i' and o des bis zum Tage, zi kol (kaj ol) casuri. conj. 
zi kaj: zi kaj ezrde bis sie zogen buk. Ungr. dii, diik ung. Zi praep.: zi Pesti bis Pest 
born. 99. sddiik bis dahin ml. 171, eig. ganz bis. dzi sirm. Deutsch ein. Ital. dii-ratti 
questa sera asc. 141, der dzi mit dives vergleicht. 

dziv. 

Griech. diivdva vb.', partic. dzivdö, leben, dzivdö adj. lebend, dzibö m. Leben, dzivdovava 
vb. pass, leben. Rumun. luv vb.: iuvdu , luvö. iudö adj. lebend buk. zuindu lebend, arii- 
ziu zivoindu Quecksilber bessar., d. i. argentum vivum. diivdo adj. serb. iuvdv vb. le iuvin- 
denge thaj le mulenge vivis et mortuis zomb. Ungr. diivel, zivel vb. ungr. diivel, dziven 
ml. 157. 165. 172. 179. diivä vb. born. dzivibe, iivibe m. diivdö, iivdö adj. diivdärel 
vb. anzünden ung., eig. leben machen, impt. diivdar , livdar ml. 196. 198. dindarde bala 
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lange Haare ungh. für dzivdarde. dzudo lebend adj. sirm. dzido, zido adj. lebend, dzidol , zidol 
lebt karp. dzivdo adj. Ödenb.: zivisar vb. geniessen sirm. stammt aus dem slavischen. 
Böhm, diidö adj. pai dzido halb todt. dzidärav vb. nähren. Deutsch dziväva vb. dzido adj. 
diimaster lebenslänglich lieb, dlivava vb. diimaster ewig, eig. lebenslänglich beitr. 12. 20. 
Poln. zyvava vb. dziindo lebendig na. 169. Russ. te dzivös vb. dzindlö boe. 24. te prodzives 
vb. verleben: pro ist ein slav. Praefix. dzidö adj. Skand. jida vb. jido adj. jiben subst. 
Ital. dzivdö, dzidö adj. Engl, dziv vb.: dzivöva ich lebe, dzivdo, dzido, dzivo adj. dli- 
voben subst. Span, cibos, öibiben, cipen, oöibiben m. Leben. Asiat, me dzende fz. vie 
pa. ist vielleicht ,in meinem Leben*. 

Aind. päli giv. giva. hind. d2lnä leben, kurd. dZüve Quecksilber Lerch 120. Pott 
2. 217. 


dzoro. 

Griech. dzorö m. Maultier, dzomi f. s6d. Ital. dlurö asc. 134. Span, corö, -i m. f. 


dzov. 

Griech. dzov m., pl. -ä, Gerste, dzovöskoro m. der Gerste verkauft. Rumun. zöu 
zweisilbig buk. sani (richtig wohl sano) zo Hafer zomb., eig. dünne Gerste. Ungr. 
dlö m. Hafer born. 89. dzov sirm. lov ödenb. Böhm, dzov f., pl. -a, Hafer. Deutsch dzöb. 
Poln. diou Hafer, iup Gerste na. 156. 161. Russ. dzov Hafer. Ital. dzove Gerste 
asc. 130. Engl, dzob Hafer. Span, co, cor Gerste. Asiat, dzev pa. 

Aind. päli abaktr. java. hind. sindh. avg. dfcau Gerste, kurd. d2au, d2e Lerch 118. 200. 
griech. Cscx- 

dzukel. 

Griech. dzukil, zuköl m. Hund, tukli f. Hündinn. Rumun. zukil, zuköl. sg. acc. zu- 
klös. zuklisko, zuklöngo adj. zuklorö m. deminut. buk. zjukyl bessar. dzukzt taganr. dzukel serb. 
zuköl , zuksl. zukli zomb. Ungr. dzukal, dzuklo m. dzuklöro m. deminut. dzukli f. dzuklöri 
f. deminut. dzuklano adj. schlecht ung. dzükläno schlecht ml. 204. dzuklano pele Erd¬ 
apfel, eig. die Hode des Hundes born. 88. dzuklanipe m. Schurkerei 89. zukTori f. 
deminut. karp. zucel. djücel. djuöeldno Hunds- sirm. dzukel. diuklori, öuklori deminut. 
dzukldno karp. zukel ödenb. Böhm, dzukel m., pl. -o. sg. dat. dzukleske 73. 74. diuklöro 
m. deminut. dzukli f. dzuklöri f. deminut. Deutsch cukklo. jukel Hund, jukli Hündinn 
beitr. 16. 17. cokel waldh. 116. Poln. dzukel. dzukloro deminut. diukly f. na. 162. 165. 
Russ. dzuköl. dzukly. Skand. juklo. Bask. chakel, Sukela baud. 30. Ital. dzuköl asc. 
130. Span, cukel: Öukel , sos piröla , kokal teröla ein Hund, der herumgeht, erhält den 
Knochen. 

Aind. gakuta, gukuta. Vergl. hind. kükar Pott 2. 213. 


dzat. 

Griech. dzut m., pl. dzutd, dzut, Jude, dzutöngoro adj. 604. dzutorö m. deminut. dzutnö 
adj. dzutnös adv. dzutni f. Jüdinn. dzutnori f. deminut. pa. 

Vergl. hind. jahüd. In Hissar d^ugut Globus XXXI. 29. 

Denkschriften der phil.-hist. CI. XXVI. Bd. 27 
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dzuto. 

Rumun. iut6, iuto m. Joch, Paar: ek iuto gurä ein Par Ochsen buk. 

Aind. jöktra. päli jötta the tie of the yoke of a plough. hind. d2uä Joch, däötnä 
vb. kurd. d2öt Joch, Paar Lerch 119. 

dzuv. 

Griech. dzuv m., pl. -d, Laus, dzuvalo adj. lausig, diuvdTovava vb. lausig werden, 

partic. diuvdlilo 628. Iiumun. jua, d. i. dzua, vermine vaill. 110. Ungr. diü m. ung. 

pl. diuva ml. 154. diuvalo adj. lausig ung. iüb, pl. iuvä. iuvälo. le iuvöngi kangll Laus¬ 
kamm ödenb. Böhm, dzuv f. diuvöri f. deminut. dzuvalo adj. Deutsch cuv. cuvälo 
adj. lieb, jua beitr. 20. Poln. dzuu na 167. Russ. dzuv. Finn. diu gac. Skand. 

ja. Bask. sua Laus, kokusua Floh baud. 37. Engl, dzdva subst. diüvli adj. Span. 

cube. Asiat, diiv pa. 

Aind. jüka Laus, jukäla lausig, päli üka. hind. d2ü. sindh. d2ü, d2üa tr. 29. 37. 
Pott 2. 114. dzuv für dzuvo aus diuo nach Ausfall des k. 

dzuvel. 

Griech. dzuvel f. Weib: Gegensatz zum Mann, diüvli f., pl. -Ta. diuvTdkoro adj. 
weiblich, dzuvlikanö adj. weiblich. Rumun. zuvli, zull buk. zuvli, iuli zomb. diuTikano 
klaus. dzult zu. iuli bessar. II. iuli, zouli, diull serb. Ungr. diüvli f. Frauenzimmer 
ung. dzüvli Mädchen ml. 157. diuTi sirm. iuli ödenb. Böhm, diüvli i. Weibsbild. 
Deutsch cüvli. cuvlidini adj. Russ. diuly altes Weib. Finn. romani-djuli Zigeuner¬ 
mädchen Bugge 147. Skand. juje (juja, guja) Frauenzimmer, jujeske gad Frauenhemd. 
Bask. usela chienne baud. 30. nach asc. 156. Ital. cdj diuvel figlia femina asc. 137. 
Engl, didvel subst. dzuvni adj. Asiat, djury Weib syr. seetz. 

Aind. päli juvati Jungfrau, junges Weib. hind. dXuvatl. sindh. d2öe tr. 68. Pott 
2. 215. 


efta. 

Griech. eftd num. sieben, des-u-rftd siebzehn, eftdngoro adj. den sieben gehörig. 
eftd-ierüngoro adj. siebenköpfig 610. 614. Rumun. jeftd. jeftdvardes siebzig buk. efta 
zu. bessar. jifia. jiftadySa taganr. Ungr. efta ung. efta ml. 203. eftato siebenter, eftavar 
siebenmahl ung. eftavades born. eftavardhiueftoto für -tato ml. 158. eftd. eftato. eftavdrdes 
sirm. efta-diene zu sieben ung. Böhm, efta sieben, Woche, eftato. eftangero m. Siebner. 
eftavärdes. Deutsch efta lieb. efta. eftavardes beitr. 29. Poln. efta. eftavardes na. 164. 
Russ. evtd. Ital. fta asc. 132. Engl, afta, eft. Span, eftd neben esnd, ester sieben. 
esterö siebenter, esterdl siebzig. Asiat, eftd ist in Asien unbekannt pa. 36: dafür tritt 
das pers. haut ein. 

Ngriech. s yzd. 

enea. 

Griech. enea, enla, enlja, inla, inid num. neun, encnlnta neunzig. Rumun. end. 
endto neunter buk. enadySa neunzig taganr. Ina, jetia. jeiiavardes serb. ine zomb. Ungr. efta. 
enato neunter, eftavar neunmahl ung. eftavades neunzig born. 105. fnavarfna neunund¬ 
neunzig ml. 175. efta-diene zu neun ung. ind. inavardeS. iftato sirm. Böhm. efta. eftato. 
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eiiavär. eüavärdei. Deutsch ennia lieb, enga, d. i. efia, beitr. 23. Poln. enia. enia- 
valdes na. 155. Russ. efid. Skand. engja, öfters nin. Ital. Ha. Engl, enneah. 
Span, esnia neun, esnetö neunter, esnete neunzig. Asiat, ist enöa unbekannt: neja, nu pa. 
Griech. evvsa. 


fa. 

Bumun. ma fal es täuscht mich, fal es scheint, praet. faTöu: les falöu les greaca es 
ekelte ihn: vergl. rumun. tm pare greca buk. fal ma il me paralt. fal ma miito j’en 
suis fort aise. fao vb. scheinen, praet. falim vaill. 

feder. 

Bumun. fedör comparat. besser zomb. Ungr. feder adj. besser ung. feder vastisti 
zur rechten Hand bom. 121. feder adv. 118. karp. najfeder superl. sirm.: mag ld$o ge¬ 
wöhnlicher als feder ödenb. Böhm, feder. najfeder. Deutsch fedidlr. Poln. kone 
fedir optimus na. 160, eig. wohl: quis est melior. Buss . fedyr, fededyr. Engl . fötader. 
Span, feter adj. adv. besser. 

foros. 

Griech. föros m. Markt grösserer Städte. Bumun. föro Stadt. foruSej pl. Städter buk. 
forös mezz. föros, foro bessar. II. foro zomb. Ungr. föro m. Markt, Stadt ung. föro 
born. SS. föro ml. 154. 156. föreste 155. 156. 167. 171. 172. 174. 189. föroste 154. föros, 
pl. fori, karp. foreskero m. Städter ung. Böhm, foros m., pl. -i, Stadt, foriökos m. 
deminut. foroskero m. foroskeri f. Städter, Städterinn. Deutsch foro lieb. foro. gacerdi- 
foro Brandenburg beitr. 8. 30, eig. verbrannte Stadt. Poln. foros na. 159. Skand. 
foro Stadt. Girna-foro Christiania. Fröidis-foro Fredrikstadt. Ital. for Markt. Engl, föros. 

Ngriech. <popoc. bulg. na forosöht auf den Märkten Pott 2. 393. 

gad. 

Griech. gad m. Hemd, gadorö m., pl. -rö, deminut. gadalö adj. mit einem Hemde be¬ 
kleidet. bigadalö adj. ohne Hemd. Bumun. gad, gddo, pl. -a, buk. gad, gado serb. gad 
Hemd, gada pl. Kleider zomb. Ungr. gad m. ung. sirm. gäd born. 88. gad Gewand. 
gdda Gewand, Kleider ml. 159. 178: unrichtig göda acc. 154. Böhm, gad m., pl. -a, 
21. 39. gadöro m. deminut. Deutsch gad lieb, gaad beitr. 10. Poln. gatt na. 157. 
Skand. gad (gard). Ital. gad. Bask. gate, gata baud. 30. Engl. gad. Span, gatö m. 

Pott 2. 132. 


gadzo. 

Griech. gadiö m., pl. gadzö, Fremder, Nichtzigeuner, Person, Mensch, Gemahl, gadli 
f., pl. gadid , Nichtzigeunerinn, Gemahlinn. gadzorö m. gadzori f. deminut. gadlanö adj. 
fremd, bigadldkoro adj. ohne Weib pa. Bumun. gazö m. Mann, Wirt, Bumune. gazi f. buk. 
galo Nichtzigeuner, Mann, gali Weib zomb. gazo Mensch bessar. II. Ungr. gadzo m. Nicht¬ 
zigeuner, Bauer, Unger ung. gadzo born. 88. gädzo Unger ml. 166. 167. 179.185. Bauer 166. 
167.171: selten Zigeuner 167. 9, eig. Mann, gadzo Mann karp. gadzoro m. Männchen, Freund 
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ung. gadzöro born. 88. gadii f. ung. gädzi bom. 85. gädzi Ungerinn ml. 189. 190. Baue- 
rinn 168. 181. 185. Weib, Frau 154. 167. 168. 171. 181. 195. gadzori f. deminut. ung. 
gadzdkero adj. der Frau gehörig ml. 167. gadzeno adj. bäuerlich ung. gddjo sirm. 
Böhm, gädzo m., pl. -ze, Bauer, Hauswirt, pl. Menschen, Leute, gädzi f. Bäuerinn, 
Wirtinn. gädzoro m. deminut. gadzori f. deminut. gadzüno adj. Bauer-, Deutsch gadzö 
Nichtzigeuner, Mensch, Bauer lieb, gajo beitr. 9. Poln. gaudio Bauer na. 153. gadzio 
m. Nichtzigeuner, gadzia f. gal. II. Kuss, gadzö, gddzo, pl. gddze, Russe. Bask. oyaso, 
ogaso Mann, egasi Weib baud. 32. 33. kocoa asc. 156. Ital. gadzö, pl. gadzi, Bauer. 
gadzidn Bauern pl. acc. Engl, gaudio, gaddzer, gördzo Nichtzigeuner. Span, gacö, 
gaci m. Mann, Jüngling, gaci, kaci f. Weib. Asiat, gadzunö 120. gadzunitori fremd pa. 

Aind. gaja m. Haus, Hof; Hausstand, bestehend in der Hausgenossenschaft, so wie 
im Vermögen, familia. gadzö ist ein Hausgenosse und bezeichnet den ansässigen Menschen, 
im Gegensätze zum unsteten Zigeuner, kann daher den Rumunen, Deutschen usw. aus- 
drücken. 


gand. 

Griech. ghanddva, ghantdva, ghrantdva, khrantdva vb., partic. ghanlö, kämmen. ghangli, 
kangU f. Kamm, ghanlö m. der kämmt, abteilt, ein Werkzeug zur Reinigung der Pflug¬ 
schar, Stachel, ghantavdva vb. sich kämmen, ghangliningoro m. Kammmacher. Rumun. 
kangli f. Kamm zomb. vaill. 111. Ungr. kangli f. ung. chandi f. gekämmt ungh. 
Böhm, chanav vb. kämmen, kangli f., pl. -Ta, Kamm. kangTöri f. deminut. kanglengero 
m. Deutsch ganglin Kamm. Vergl. hanäva vb. kämmen lieb. Russ. kangly Kamm. 
Skand. gloris Kamm. Engl, köngali Kamm. 

Vergl. aind. kankata. hind. kanghl Kamm. Vieles ist hier dunkel: böhm. chanav. 
deutsch hanäva und ungr. chandi gehören sicher zusammen, kangli ist auf aind. kankata 
zurückzuführen. Vielfältig beirrt hier mangelhafte Lautbezeichnung. Vergl. chand. 

gara. 

Rumun. garä Pferd, garani Stute zu. Span, vergl. gorö m. goroni f. Füllen, gyrai 
Pferd taganr.: in Europa sonst stets grast. Asiat, agöri, agöra Pferd, sg. instr. agoresa zu 
Pferde pa. aghora, ghora , uguhra Pferd syr. gorih Pferd syr. seetz. nän goherus bring his 
horse syr. Pott, ghöra Pferd pers. ghord pers. gob. agora ous. 

Aind. ghöta, ghötaka. präkr. ghödaö. hind. ghödä, ghörä m. ghöri f. usw. 


gav. 

Griech. gav m. Dorf, gavudnö adj. Rumun. gaü, pl. gavd, buk. gaü bessar. gaw 
serb. Ungr. gav ung. ml. 157. 160. gaveskero adj. ung. gaü. gavisko Dorf- sirm. gau 
karp. Böhm, gav m. gavengero adj. gavengeri f. Dorbewolinerinn 71. Deutsch gäb 
lieb, caveskro Amtmann beitr. 6. für gaveskro. Poln. gau pagus na. 167. Russ. gav. 
Skand. gav. Engl. gav. Span, gau lugar, pueblo. 

Aind. gräma. päli. präkr. gäma. hind. gräm, gav Dorf. kaf. gläm Pott 2. 134. Zeit¬ 
schrift 17. 243. 
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ged. 

Griech. gidava vb., partic. gedinö, versammeln, gedinö ramass6, serr6. Rumun. 
kedao vb. ramasser vaill. 112. tid vb. sammeln, sparen, fassen: tidau. praet. tidöm. thid: 
thidel pe; thidds pe buk. Ungr. kedel, khedel vb. sammeln, pflücken, kedä bom. 106. 
107. kedel ävri er nimmt heraus 97. kedipe, khedipe m. Sammeln ung. cidau vb. ich sammle 
sirm. te keden versammeln ml. 154. ködelahi 158. Vergl. kedinda er nahm 153. äri k6- 
dinda er nahm heraus 172. kedine sie legten karp. Russ. te zakades vb. zusammen¬ 
raffen 262, mit dem slavischen Praefix za. Vergl. te khedös vb. razvoditb boe. 263. 

gen. 

Griech. gendva vb., partic. gendö, zählen, göndovava vb. pass. Rumun. gin, wohl nicht 
iin, Zahl vaill. 106. dinav vb. ich zähle, dinavav vb. ich lese zomb. Ungr. gen Zahl, genel 
vb. zählen ung. ghenav vb. lesen born. 93. 106. praet. gSnda ml. 193. diinau vb. ich zähle 
sirm. gin vb. lesen: ginen. praet. ginde karp. gindv le I6ve ich zähle das Geld ödenb. 
Böhm, gin Zahl, ginav vb. zählen, lesen. Deutsch gin. ginäva vb. zählen: vergl. gen- 
däva lesen lieb, gin Zahl, shinawa, d. i. wohl zinava oder dzinava, rechnen beitr. 26. 
35. Poln. the ginau vb. zählen na. 163. Russ. te ginSs vb. lesen. Skand. jin Zahl. 
jina vb. zählen. Engl, gindler, gifia vb. zählen, rechnen. Span, chin Zahl, c.hina 
Rechnung, chinar vb. zählen. Asiat, le gen pa. 

Aind. gana Schar, Reihe, Zahl, gan zählen, päli gan (ganeti). hind. ginnä. sindli. 
gananu. avg. ganal tr. 14. Pott 2. 135. Zeitschrift 17. 243. 

ger. 

Griech. ger, gür 1 jür f., pl. jerd, Schenkel, Weiche, Bruch, Bauch. Ungr. kero 
m. Fuss. herengero adj. langfüssig ung. chiroj karp. i chira le grastengi tliulon Ödenb. 
übersetzte der Zigeuner durch ,Klee‘, es ist offenbar: crura equorum pinguescunt. Böhm. 
cheroj f., pl. chera , Schenkel, Bein, ckera pl. 68. cherojöri f. deminut. bicherengero adj. ohne 
Beine, bange-cherengero adj. krummbeinig, pämecherengero adj. weissfüssig. Deutsch hero 
Bein, Schenkel lieb, heroi beitr. 7. Poln. heroi crus na. 155. Russ. ger, pl. gerd, Fuss. 
bigeringiro ohne Fuss. Engl. Mro, h&rer. Vergl. asiat. gur, pl. gurin, Fuss pa. 245. 

Pott 2. 162. 

ger. 

Griech. ger, gel m. Krätze, geralö, gela.16 adj. krätzig. Ungr. ger m. geralo adj. 
gerafovel vb. krätzig werden, geripe m. Krätze ung. geli tar i ger die Krätze ist ver¬ 
gangen ödenb. Böhm, ger, ger f., pl. -a, Krätze. Deutsch ger Krätze, Aussatz, ge- 
rüli dzampa Kröte, eig. krätziger Frosch, lieb, gerelo beitr. 25. Poln. ger na. 158. 
Span. garipS scab. guel itch. 

Sindh. garu f. Räude tr. 92. kurd. gir, glr, khoriän Jucken rh. chorinim ich kratze Lerch 
114. pers. gar, garl Bugge 153. 

gerav. 

Griech. geravdva vb., partic. geravdö, geradö, verbergen, geravdikanö , geradikanö adj. 
verborgen, geheim, heimlich, gerdvdovava vb. verborgen sein, geraibi m. Verbergen. 
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gerdva vb.: kamagerdv je cacherai 602. Rumun. gardü vb. garadas pe er versteckte sich. 
garudov vb. pass.: praet. garudilas buk. garavav zomb. Ungr. garuvel vb. verstecken, 
säen ung. garuvä vb. aufbewahren born. 106. praet. gdruda eingesteckt ml. 170. gara- 
vau vb. sirm. praet. garudas pes er verbarg sich karp. Böhm, garüvav, gurüvav vb. 
Deutsch gareväva vb. lieb. Russ. te garaves vb. retten, begraben. Skand. gara vb. Ital. 
praet. garadöm ich verbarg asc. 142. 152. Engl, gdrav, gdrer vb. Span, garabar, ga- 
rabelar vb. guardar, enterrar. 

Pott 2. 140. 

gero. 

Rumun. gtrö arm (bedauernd). Ungr. g4ro karp. Böhm, gero adj. selig, mro gero 
dad. Deutsch gero. Vergl. skand. gern Christus, Christian, girna Christiania Bugge 150» 

Pott 2. 63. 141. 


gili. 

Griech. gili f., pl. gild, Lied, gifdbava vb. singen, gerund. gifabindös. Vergl. giovendS f. 
Sängerinn, Tänzerinn. Rumun. delab vb. deldbo ich singe, dildbe für dildbes. dildbelas. gerund. 
dilabandöj. praet. delabajöü, aus delabaTöü, buk. gifabel er singt serb. gelabdü vb. bessar. 
dilabav vb. zu. Ungr. dili f. Lied, Arie ung. dili born. 88. 107. difi f., pl. dlfa, Lied ml. 
188. 195. dilöri deminut. 188. gili. gilabo canam ödenb. dilazinel vb. ung. dili , dzili Lied. 
dzilabau ich singe sirm. gili. gilan ich singe, praet. gifad-is karp. Böhm, gilavav vb. 16. 
gilovav 39. gilaviben m. Gesang 62. Deutsch gili. gicheväva vb. singen für gije-, gife- lieb. 
gili. giuvava. gijupaskro Sänger beitr. 14. 21. 27. giling Sänger waldh. 119. Poln. gitg 
Lied, gijaba vb. singen na. 162. 165. gilavava gal. II. Russ. gily boe. 20. Skand. jila 
vb. singen, jilipd Gesang. Engl, gil vb. gili Lied. Bask. kilia otsia singen baud. 29. 
asc. 157. Ital. gifavdv vb. asc. 150. Span, gijabö m. Lied, gifabar, gijabar, gijabelar\ 
gibelar, labilar vb. 

Aind. giti. aind. päli glta. hind. glt Gesang Pott 2. 140. 

giv. 

Griech. giv , iv m., pl. givd, Getreide, banlo giv gebundenes Getreide, Garbe, givd- ■ 
skoro m. Getreideacker. givSskoro pangö Grütze, eig. gebrochenes Getreide. Rumun. 
diü Weizen, giu bessar. div, di Getreide, Weizen zomb. Ungr. jiv m. ung. div Weizen 
born. 88. div, di, dziv. e dzivesko aro Weizenmehl sirm. diu Getreide karp. div Weizen 
ödenb. Böhm, div m. Korn. Deutsch gib Getreide lieb, gib Gerste, Korn, giebe Malz. 
gibes oropos, d. i. gibeskro pos, Ähre, eig. Gerstenstroh, beitr. 5. 14. 19. 21. gib Korn 
waldh. 117. Poln. giu Roggen na. 169. Skand. giv Korn. Bask. yiba froment baud. 
32. Engl, giv Korn, Weizen. Span, gui, gi f. 

Aind. päli gödhüma Weizen, hind. gehü, göhü. dakh. ghjaun. bang, göma, gama 
Beames 1. 169. 267. kurd. gönim Weizen, Getreide Lerch 106. Pott 2. 67. 

godi. 

Griech. godi, gudi, goti m. f. Verstand, Meinung 368. godjdkoro, godjalö, godjavSr wohl 
goddkoro usw. adj. verständig, bi godjdkoro, bigodjalö adj. verstandeslos. Hieher gehört 


Goo ^Ie 



Übeb die Mundakten und die Wandebunoen deb Zioedner Eübopas. vii. 


215 


wohl auch ogi m. f. Seele, Herz, Mut, Wille, ongi nom. Bauch 408. Magen, kalö 'gi Leber 
471. Yergl. buko. ogorori f. deminut. ogi däva den Geist aufgeben. Rumun. godi Ver¬ 
stand. godavör klug. Hieher zähle ich auch odi, minder gut odhi, Herz, Mutterleib. odA 
pl. Seelen, raklö odösko Adoptivsohn, nach dem rumun. vodalö adj. mutig, di, di Seele buk. godi. 
godäver. di Herz, Seele zomb. gödi f. ödenb. godi Verstand, Hirn, godaver serb. ogi Seele 
bessar. ogi Herz, ihm mogi Atem, richtig: ihm ogi , ich schöpfte Atem serb. vodi Seele, 
Baummark zu. mangel mor’ ogi te chal ich wünsche (mein Herz wünscht) zu essen mezz. 
gi bessar. II. odi m. le svuntonö odestar e spiritu sancto. di Herz, vodi Geist klaus. 
Ungr. godi Verstand ung. i godi, gödi born. 87. 88. godi f. Geist ml. 196. gödaha sg. 
instr. 172. gödaver ung. godjaver born. 100. bigodjakero adj. hirnlos, unverständig ung. 
godäver, godzaver sirm. vödi Seele, Herz ung. vodi born. 84. 87. 89. vodiskero adj. des Geistes 
born. 121. vödi m. Seele ml. 152. me vddiske sg. dat. 198. vödi Seele, vadöre deminut. 
vodälo adj. grossmütig. godaver, gosvardo adj. karp. odjälo herzhaft sirm. Böhm, gödi f., pl. 
-a, Hirn, Verstand, godöri f. deminut. godavel adj. bigodäkero adj. 33. 36. vödi m., pl. -a f 
Atem, Seele 10. 22. läco vödi 59. vodöri f. deminut. Deutsch godi Hirn, Sinn, Verstand. 
godzvero adj. lieb, gozvro weise, gozgro für gozvro klug, nani gozvro toll, gozvropen, gozvrepen 
Weisheit, List beitr. 19. 21. 32. 34. 35. vödi Hirn, Seele, dzi, zi Seele Herz, Mut, Puls, 
Ader lieb, lacozeskro Demut, beitr. 9, richtig adj. demütig: lace-zeskro adj. qui bono animo 
est. Poln. godi Hirn, godzy , aus godi , intestinum, godziavir sapiens na. 157. 159. Zweifel¬ 
haft: gozdava sapientia. godziave ratio 159. 163. dzi Seele, bgodzieskier atheus. Falsch: 
odzil Herz 152. 154. 164. Russ. gody Sinn, Verstand, godjatyr sg. abl. von gody f. 
godjaver adj. klug, di Seele. Skand. gosvardo adj. verständig, zi (si) Herz. Ital. ogi Seele. 
Engl, zi Herz, Seele. Span, oöi f. Geist, Wesen, orci f. Seele. Asiat, gi Seele. 

Armen, hogi, vogi, ogf Seele Pott 2, 78. 132. 216. In der Zeitschrift d. d. morgenl. 
Gesellschaft 7. 396. wird ogi mit aind. bödhi in Verbindung gebracht. Ob alle die oben 
angeführten zig. Worte zusammengehören, ist nicht vollkommen sicher. 

godli. 

Deutsch gödli, goli Laut, Schall, dava godli rufen, schreien lieb. godH, gödli , falsch 
goddi beitr. 14. 28. Poln. gudty tumultus. gaty dzeoava increpare. dala godta clamor, 
eig. clamat. godiy dela hinnire. gray dedela (für dela) godty equus hinnit na. 156. 158. 163. 
Russ. gödly Ruf. te dav gödly rufen. Skand. gaala (gola) vb. schreien. Engl, gödli. 
Span, gole m. Stimme, golar vb. rufen, seufzen. 

Bang, gol karan Geräusch machen, golmäl Geschrei Bugge 153. Pott 2. 134. 

goj. 

Griech. goj f., pl. gojd, Wurst, gojdkoro m. Wurstmacher, Wurstverkäufer. Ungr. goj 
m. Darm, Wurst ung. göj Wurst born. 88. ödenb. goja sirm. Böhm, goja pl. Wurst. 
gojora pl. deminut. Deutsch, goich lieb, goji beitr. 35. goig waldh. 121. Poln. goj 
na. 157. Skand. göie. Engl. goj. Span, goli f. black-pudding. goclii f. 

Pott 2. 134. 

gono. 

Griech. gonö m., pl. -nö, Sack, gonisi f., pl. -sjd, Sacknadel, Compositum, gonöskoro 
m. der Säcke macht. Rumun. gonö buk. gono vaill. bigonösko adj. ohne Sack buk. 
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Ungr. gono m. ung. sirm. göne pl. ml. 199. pl. instr. gönenca 172. 175. gonöro karp. göno 
ödenb. Böhm, göno m., pl. -ne, Sack, gönoro m. deminut. Deutsch, gono lieb, beitr. 
25. 26. Poln. gono na. 168. Kuss. gonö. Skand. gaano (gaaning). Bask. gonua 
baud. 38. Engl, göno, gonnö. Span. gonö. Asiat, gonih syr. seetz. 

Yergl. päli gönaka a woollen coverlet with a very long fleece Pott 2. 136. 

grast. 

Griech. grast, gras, gra, graj m. Pferd, grastorö m. deminut. grastanö adj. Pferd-. 
grastöskoro m. Pferdehändler, Stallknecht, grastni, grasn(, grant f., pl. -fid, Stute. ßumun. 
grast buk. grast bessar. gras serb. mezz. grasni gal. I. grazni buk. grasni taganr. grasni 
serb. Ungr. grast, grasto m. ung. gras sirm. gra ung. grä born. 88. pl. grasta 94. 
graj ungh. gra ml. 174. sg. acc. grdste für grdstes. pl. grdsta 174. grastöro karp. grasni f. ung. 
pl. grasfia born. 87. ano tüke löle grastes ich bringe dir ein rotes Pferd, grasni. grastäni 
khur Huf Ödenb. Böhm, grast m., pl. grast, grastöro m. deminut. grastüno adj. Pferd-. 
grastengero m. Pferdemarkt, grasni f. Stute, grasnakero adj. Stuten-. Deutsch, graj. grasni 
Stute, Hure lieb. graj. dema grej Füllen für temo graj. gringiball Pferdehaar für grajengo 
bal. grasni beitr. 13. 16. 24. 30. krej waldh. 118. Poln. gray. duj graja. gres te kierau 
equum curare, dunkel na. 157. 161. 165. graj, grajoro gal. II. grasny Stute, grastanö Tatar, 
wohl der berittene, na. 157. 166. Russ. graj, pl. graja. grastöro deminut. grasny Stute. 
Finn. grasni Bugge 147. graj gac. Skand. grei. greieske cingrar Hengstschneider, grei- 
tske parar Rosstäuscher, graena vb. fahren, reiten. Ital. grast, grast. Bask. grami 
cheval. krainia cheval, jument. brastano Gendarme baud. 30. 33. 34. asc. 157. Engl. 

grej. grdsni. Span, grastö m. Pferd, gra m. bestia, caballeria. graitulo Reiter, grasti 

f. jaca. grasfii f. Stute. 

Armen, grast Lastthier. 

gudlo. 

Griech. gudlö , guglö adj. süss. m. Zuckerwerk, gudlös adv. gudlipö m. Süssigkeit. Rumun. 
guglö neben güle dade süsser Vater buk. gudlo serb. guglo süss, guglimas Zucker vaill. guglö 
zu. guglo lieb zomb. munre gule caja meae dulces filiae klaus. o glo del dulcis deus. 
gule-deleskru divinus, eig. dulcis dei, bukur. Ungr. gullo adj. ung. güllo ml. 194. gul- 
löne adv. born. 118. guTarel vb. süss machen. guTovel vb. süss werden ung. guglo sirm. 
güli f. güles adv. karp. guglö ödenb. Böhm, gulo adj. süss, gudlo m., pl. -e, Kaffee. 
gudlöi'O m. deminut. guTdrav vb. versüssen. guTövav vb. süss werden. Deutsch, gulo süss. 
guloräva vb. versüssen lieb, gudlo beitr. 31. Poln. guido na. 164. Russ. gudlo Thee. 
gudlypö süss, richtig Süssigkeit. Skand. gulo süss, gulot Süsses, Zucker. Engl, gudlo. 
Span, gulö und buTan süss, gule must, syrup. Asiat, giddö pa. 

Aind. guda. päli gula Zucker Pott 2. 133. 

guruv. 

Griech. gurüv, gurl m., pl. guruvd , Ochs, guruvöskoro adj. Ochsen- m. Ochsenhirt. 
guruvöskoro kar penis des Ochsen, eine Art Pflanze, nach 640 gond. guruvanö adj. Ochsen-. 
mas guruvanö Rindfleisch 340. guruvni , gurumni f. Kuh. Rumun. gurüü , gurd m. Ochs. 
gurumni, grumni f. Kuh buk. guruvi taganr. gurüv , guriimi serb. guru. gurumni zomb. gurü 
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Ochs, gurjumni Kuh bessar. gurü. guruni. gurun&ry Kalb zu. Ungr. guru, guruv m. 
Ochs, Stier, Rind ung. guruv, pl. -va, born. 121. gtimv ml. 175: falsch gurave 175. guru- 
vingero adj. 157. guruvdlo adj. Rinds- ung. guruvni f. Kuh ung. born. 87. guruvfia sg. 
acc. ml. 175. guruvnekero adj. Kuh- born. 96, für -viiak-, gxiru Ochs, gurumni , guruni 
Kuh. gurvano mas Rindfleisch sirm. guruv, guru. guruvni. guruvfwri deminut. guruvdno 
mas karp. guru. guruvni ödenb. Böhm, guruv m., pl. -a. guruvöro m. deminut. guru¬ 
vdno adj. Rinds-, guruviii f. Kuh. guruvnöri f. d'eminut. Deutsch guro Ochs, Rind. 

gurumni Kuh lieb, gurub, d. i. guruv. gurumni beitr. 19. 24. Poln. guru bos. guruvny 
vacca. guruva pecus bydlo, eig. pl., na. 153. 158. 168. guröv. grumni gal. II. Russ. 
guruv Ochs, Bär. Finn. guruni Bugge 148. Skand. gurni Kuh. Ital. guruvni. 

Bask. gurro , gurua Kuh. karia Stier baud. 39. Engl, gdroni, gröv. grdvni, grdven. Span. 
gorbi, goruj, gruj Ochs. Yergl. churü m. Stier, churi f. Kuh und burü, burel Ochs, bvri 
Kuh asc. 157. Asiat, goruf bull, göru, goorur cow syr. 

Bang, goru bei Colebrooke. 


hum. 

Böhm, hum es ist notwendig, hum te diav ich muss gehen. Deutsch me hun te 
chäva ich muss essen lieb, hum ti mokes usw. beitr. 34. Finn. so te, d. i. hom te, hum 
te dient bei den finnischen Zigeunern zum Ausdruck des Futurum: me so te bachlia ich 
werde begehren Bugge 146, 147. Ital. In der Sprache der italienischen Zigeuner 
bezeichnet hum te die Möglichkeit: na ’n de dzav , d. i. na 'un de dzav , na hum te dzav 
ich kann nicht gehen, während aMi dem Ausdruck der Notwendigkeit dient: asti reves 
du musst zurückkehren asc. 147. Span, chomte , worin das Nomen mit der Partikel zu 
6inem Worte verschmolzen ist: chomte penar man muss reden. 


cha. 

Griech. chdva vb., partic. chal6, essen, chalö, charu benagt 311. Man beachte praet. 
chadds 469. 583. chachovdva, chaderdva vb. nähren, eig. essen lassen, atzen. chalS-ruiuna- 
koro adj. eine angefressene Nase habend. chal6-$er£skoro einen kahlen (benagten) Kopf 
habend. chdTovava vb. gefressen werden, chabe m. Essen, chabezdnis adj. hungrig: vergl. 
romazdnis. Rumun. chaü, cho. praet. chaTöm. chabe m., pl. chabendta , Speise buk. chaü 
vb. beissen, essen bessar. chaü, praet. chaiym , gal. I. chalas Uno er quälte sich, eig. er ass 
Pein, chabe zomb. Ungr . hdvel, hajel vb. ung. hä, hav born. 106. 111. habe, havem.ung. hav 
ml. 164. partic. hälo 200. hävava vb. essen lassen: praet. htwada 191. habe 163. 188. 
190. 191. chal er isst, chabe sirm. chabe ödenb. Böhm, chav vb. chaben, chäben. hijaba- 
chabnaskero Umsonstesser 68. Deutsch chäva vb. chavven subst. lieb, gaben Frass, 
Speise beitr. 13. 30. Poln. chabe na. 160. chava gal. II. Russ. te chas vb. te chas 
des zu essen geben, te otchSs vb. abfüttern, te zachavSs vb. dazu essen, zu Tode beissen: 
ot , za sind slavische Praefixe. chabe. Skand. ka vb. kaben Essen, kapjeba Esstisch. Ital. 
chdva vb. chalari , etwa für chalori ’, ein wenig (Brod) asc. 133. Bask. tögalitia baud. 35. 
asc. 156. Engl, haw vb. hawmeskro Tisch. Span, chalar , chalelar, chamar, chamelar vb. 
essen. chaTipear vb. gierig essen, chamaranö adj. gefrässig. chamaripen m. Gcfrässigkeit. 

Denkschriften der phil.-hist. CI. XXVI. Bd. 28 
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chaTipen m. Essen. chaTipi f. Appetit. Asiat, chami, chaimi ich esse, chairöm ich ass, 
litt, leki chaimi ich schwöre pa. 192. 311. 332. 357. 

Aind. päli khäd. präkr. khä. hind. khänä. sind, khäinu Beames 1. 202. 

chaöar. 

Ungr. chacjov vb., praet. chdcijas er brannte karp. für chdciTas. Böhm, chacärav 
vb. brennen trans. Deutsch chacäva, chaceväva vb. brennen, anzünden. chacSrdi Brant- 
wein, unrichtig chadi- lieb, gacerben Brand, gacerdi foro Brandenburg beitr. 8. Poln. 
cliackirau vb. urere. chackirdo ardenter. chackiriak für chackiriau vb. lucere na. 155. 161. 
165. Russ. te zachacies vb. anbrennen: za ist ein slavisches Praefix. te chackirSs vb. 
brennen, kochen (vom Wasser) 20. 263. te chackirdds vb. verbrennen, chackirdd adj. heiss. 
Skand. kacali Brantwein. Engl, kdcar, hocer vb. Span, chacd, facd m. Wärme. 
chacarar vb. wärmen. 

Pott 2. 160. 

chakjar. 

Rumun. chakkjnrdü vb. fühlen, chakkjeran für -raü hoffen bessar. hakjardü vb. in- 
tendo mezz. hacar: hacardöü buk. hatarav vb. fühlen zomb. Ungr. hacar vb. sich er¬ 
innern. hacar&l. hacardds. 


chalav. 

Griech. chalav vb. niederreissen. chalavdn les demolissez le. chalavds 612. chalavdov 
vb.: chaldvdile amarS reza nos vignes ont 6te dötruites 308. Rumun. chaTar vb.: praet. 
chalärdem detrivi (calceos). Ungr. unrichtig chaTardan du verbranntest karp. 

Ngriech. yakib. 

chalav. 


Rumun. chalav vb. waschen: chalavdü, chalavö. praet. chaladÖm. chaladov vb. pass.: cha- 
Iddol lavatur. praet. chahiäiTom. 

chanamik. 

Rumun. chanamik m. Schwiegervater zomb. Ungr. chanamik Freund, chanamiko 
freundschaftlich sirm. 

chand. 

Griech. chanddva, chatdva, ghanddva, chraddva vb., partic. chanlö, ghanlö, graben. 
chanTardva vb. graben lassen. chanTardö m. Spaten. chdnTovava vb. gegraben werden. 
Ungr. chan vb.: praet. chandas er grub karp. chanava ich grabe ödenb. hanavil vb. graben. 
hanadi f. Spaten sirm. Yergl. Rumun. /tun, hunav vb. graben, jäten: hundü, hunavö. 
praet. hunadom buk. me hunava ich grabe zomb. 

Aind. päli khan graben, präkr. khand findere, frangere. avg. kanal, kandal tr. 217. 
Vergl. gand. 

chan di. 

Griech. chandi, chanrik, chanlik adv. wenig, chanrörica deminut. Rumun. chähry 
leicht bessar. II. hanri wenig vaill. 


Digitized by LjOOQie 



Uber die Mundarten und die WÄnderungen der Zigeuner Europa's. vii. 


219 


Aind. khanda adj. lückig. subst. Lücke, Bruch, Stück, pali khanda. hind. khand, 
känd. kurd. hindik wenig Lerch 96. Yergl. zig. charno. 

chando. 

Griech. chandö, chanlö, chanrö, hanlö m. Degen. Rumun. chanrö m. Säbel buk. 
chdnro zomb. Ungr. häro Schwert ml. 186. haro ung. charo ungh. chdre pl. karp. 

chdrno Ödenb. Böhm, chäro m., pl. -e, Schwert, chärengero m. Schwertfeger. Deutsch 
chäro lieb, goro beitr. 9. chadum waldh. 114. Poln. goro na. 165. chandro gal. III. 
Skand. saro (charo). Span, chanrö Säbel, Degen. 

Aind. khadga. päli khagga. hind. khändä Schwert Pott 2. 48. 161. 

chanduk. 

Ungr. hdnduk adj. tief; subst. Tiefe sirm. Deutsch handäko Graben. 

Yergl. arab. chandaq Pott 2. 165. und das davon abhängige mgriech. xdv3a£ duc. 
und ngriech. ^avxa*t. serb. hendek. 

chandz. 

Griech. chdndzjovava vb. pass, kratzen, richtig wohl jucken. Ungr. chadzol vb. 
jucken ung. chandzol ma es juckt mich sirm. Böhm, chandzel vb. Deutsch chandzäva vb. 
Poln. chandzoto pruritus na. 165, richtig prurit. Engl, hondz vb. subst. 

Aind. kharg peinigen, khargu Jucken, Kratzen. 

chaning. 

Griech. chaning, chaing f. Brunnen, chaningdkoro adj. Rumun. chajing, chaing f., 
pl. chainga, buk. chding bessar. II. chaing zomb. Ungr. hanik m. ung. i hanik born. 
88. hanik ml. 177. hdjing sirm. chaiiöri deminut. chanigöri deminut. karp.: jenes beruht 
auf *chahi, dieses auf chaiiig. i cliajink ödenb. Böhm, chahig f., pl. -ga. chafiigöri 
f. deminut. Deutsch haning lieb, hani beitr. 9. 25. Poln. hanynk na. 165. Span. 
chadi f. chadike m. Quelle. Asiat, chani pa. 

Aind. khan graben, khani Mine. hind. khän f. Mine. kurd. qäni Lerch 96. känx 
rh. Yergl. chan unter chand. 

char. 

Griech. char f. Loch. Rumun. char f., pl. chare, Niederung, Thal buk. chär Thal 
zomb. 

Sindh. khada Grube, das mit präkr. gadda, aind. garta, in Zusammenhang ge¬ 
bracht wird tr. xxm. xxxix. Vergl. zig. charno. 

charkoma. 

Griech. chdrkoma m. Küchengeschirr. Rumun. chdrkom Kupfer, charkomdko adj. : 
ek luludi charkomdti. charkunö m. charkuni f. adj. kupfern. Yergl. chaldzi Messing buk. 

28 * 
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charkunö adj. zomb. charkom zu. drkoma bessar. charkoma bessar. II. charkö taganr. cliar- 
kumd serb. Ungr. harkum ung. charkomdlo adj. karp. chdrkoma Kupfer Ödenb. Böhm. 
charkom, pl. -a, Kupfer, charlcüno adj. Engl, hati.ro, hörro, hölono. 

Griech. /d).x(o{j.a. ngriech. dXx(ojj.a Kupfer Pott 2. 168. 

charno. 

Griech. chamö adj. niedrig, charnes adv. charnipe m. Niedrigkeit, charüerdva vb. 
erniedrigen, charftovava vb. sich erniedrigen. Rumun. chamö zomb. Ungr. hamo adj. 
kurz ung. ödenb. harnipe m. Kürze, harnetdne adv. nahe, hametdnipe m. Nähe ung. charno, 
hdrno kurz, harnaröl vb. kürzen sirm. Böhm, chärno adj. kurz, chärnes adv. charnärav 
vb. verkürzen. Ital. chamiäerö Richter, eig. kleinköpfig, dumm asc. 134. Asiat, 
vergl. khatne kurz, klein pa. 

Aind. päli vergl. khanda lückig, mangelhaft. Vergl. zig. chandi und char. 

charun. 

Rumun. charun vb. kratzen: praet. charundöm. Ungr. vergl. hanivav vb. kratzen. 
kharuvel vb. kämmen ung. Böhm, charuvav vb. kratzen. 

Kurd. chorinim ich kratze Lerch 114. Vergl. zig. ger. 

chas. 

Griech. chas m. Husten, chasdva vb., partic. chasanö , husten, chasdtiovava vb. husten. 
Rumun. hasao vb. vaill. praet. asanöm serb. Ungr. khas m. khasel vb. ung. o chas 
sputum ödenb. Böhm, chas m. chasav vb.-: praet. chasandllom. Deutsch chas. chase- 
väva vb. lieb, ghas beitr. 17. Poln. kasylo tussis na. 157, wohl: er hustet. Russ. te 
chas vb. platzen. Span, chas m. chasar vb. Asiat, vergl. kolddori der hustet pa. 

Aind. käs. hind. khäsnä, khonkhnä vb. khasi Husten, kurd. kokhln vb. husten rh. 

chasar. 

Rumun. chasar vb. verlieren: chasardü, chasarö. praet. chasardöm. chasardov vb. 
pass.: chasdjvo aus chasdrdovo. praet. chasdjTom aus chasdrdiTom buk. chasar vb.: chasar- 
dom, chasardem; chasardäs. chasajvav vb. pereo. praet. chasajlem ich verirrte mich zomb. 
Ungr. hasardu vb. praet. hasardem sirm. 

Ngriech. ydvto verlieren. chev 

Griech. chev f., pl. -vjd, Loch, e chevd pl. 624. chevjardva vb. durchbohren, chevjardö 
m. Matrize, clievjardi f. l’ouverture au eentre de la roue, dans laquelle passe l’essieu 
nom. chevjdrdovava vb. durchbohrt werden. Rumun. chyü Höhle bessar. chiv Grabhügel 
zu. chiv Glas, vielleicht Fensterscheibe, Fenster zu. chiu Grabhügel bessar II. chm Ö. 
chvardö adj. löcherig buk. Ungr. hev m. f. Loch, Höhle, Öffnung ung. hev f. Höhle 
ml. 161. 183. Grube 180. Grab 180. Öffnung 191. chvar vb. durchlöchern: o glonc 
clivarda o duvar die Kugel durchlöcherte die Mauer, hvjdrdo adj. rauh sirm. cheu Loch, 
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Fenster, pl. cheoa, karp. Böhm, chev f., pl. -a, Loch, Fenster, chevöri f. deminut. che- 
vengero m. Glaser. Deutsch cheb lieb, geh Loch, gebe Grube, gev Arsch beitr. 7. 
15. 21. Poln. geh na. 155. Vergl. geibar Höhle antrum 156. Russ. chev Loch. 
Skand. hev, kjev. Engl, heu Loch, Fenster, Grab. 

Wohl nicht zu vergl. ist aind. päli guhä Höhle Pott 2. 162. 

chin. 

Griech. chindva , chidva, chTdva, chenddva vb., partic. chendö, chlendö, cacare. chendö 
m. Excrement. chendö f. Abort, chendardva, chendardva vb. cacare. chendardö m. Nacht¬ 
topf. Rumun. chli vb. chli impt. praet. chsndöm buk. Ungr. hijen vb. ung. chihel. 
chihdas avri karp. Befremdend ist hndo, d. i. hsndo, rein sirm. Böhm, chinav vb. chin- 
dibnangero m. Abort. Deutsch cliniväva vb. lieb. Russ. chyndalö m. Abort. Vergl. 
chin (te chhav) vb. boe. 20. Engl. Mnder , kinder vb. Span, chihar vb. 

Chip. 

Ungr. hip m. Deckel, i chip ödenb. Böhm, chip f., pl. -a. chipori f. deminut. 
Deutsch chib lieb. 

chochav. 

Griech. chochavdva vb., partic. chochavdö, auslachen, betrügen, im Spiele einem Geld 
abgewinnen, chochdvdovava vb. ausgelacht, betrogen werden, chochavnö ,' -mm 5, -nnö m. 
Lügner, chochavnö pakjardö Name eines türkischen Gerichtes 400. chochamnibö, -chaimbö 
m. Betrug, Lüge, chochaimbös adv. falsch, chochdvhovava vb. betrogen werden. Rumun. 
chochav vb.: praet. II.sg. chochaddn. chochamnöm. Lügner buk. chochav vb. cliochamno adj. falsch. 
Minder genau clmchav und chachav vb. zomb. kokao vb. lügen, betrügen, kokaimos Lüge, ko- 
kaimata pl. Lügen, Irrtum, d. i. choch-, vaill. 54. 58. 61. 113. Ungr. hohdvel vb. lügen, 
betrügen, stehlen ung. holiavä bom. 85. sohavä betrügen 106. ung. hohavibe m. Lüge, Betrug 
ung. chochavava, chochavau vb. impf, chochavavas. praet. chochadem. kochanno adj. lügen¬ 
haft sirm. praet. chochade karp. chochavel vb. lügen ödenb. Böhm, chochavau vb. lügen, 
betrügen, chochavel adj. lügenhaft, chochavibnaha (falsch chochbv-) mit einer Lüge 60. 
Deutsch chocheväva vb. lügen lieb, gocheno betrügen, wohl adj. betrügerisch, gochoben lügen, 
wohl Lüge beitr. 8. 21. Poln. chochovesa ineptiae, falsch na. 152. Russ. te chochavis 
vb. lügen, betrügen. Skand. kokka vb. lügen, mander kokkar ci ich lüge nicht, mit ger¬ 
manischer Setzung der Negationspartikel, kokkalö (kokkano) unwahr, lcokkipd Lüge, kok- 
kibaskro Lügner. Ital. huchanö lügenhaft, Lügner asc. 130. Engl, höchaben. höchanö , 
hökano. Span, chochabar, chonchabar vb. betrügen, chochana, chonchanö Prellerei, chon- 
chanar vb. betrügen, chonchanipen m. chonchaina f. Betrug. 

Aind. kakh, khakv lachen: das anlautende ch steht unorganisch für k. chochav be¬ 
deutet ursprünglich: auslachen. Vergl. griech. asavava lachen machen, betrügen Pott 
2. 160. 

cholin. 

Griech. cholin f. Zorn, Galle. clioTdzava vb. yoXtaCco. cholasar vb.: cholasäilo tar er 
ward zornig, choliterdva vb. sich ärgern, richtig: choli terdva Zorn haben, cholinakoro . 
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cholihdkoro adj. zornig. ßumun. choli f. choTar vb. erzürnen: praet. choTardöm. choTardov 
vb. pass.: praet. choldjTom aus choTdrdiTom. chomaüa er ward zornig für chol-. choldrniko adj. 
buk. choli bessar. bessar. II. choläjles zomb. für choTardiTas. Ungr. holi ung. höli ml. 154. 
hoTarel vb. erzürnen, lwlovel vb. in Zorn geraten ung. aus hoTardovel. choli. choTar vb. er¬ 
zürnen. choTardov vb. pass.: choTdü in: na choTdü te mandi sei nicht böse auf mich, aus cho¬ 
Tardov. praet. choTdilern aus choTdrdiTom sirm. te na choTdjves pe to gdzo zürne nicht deinem 
Manne ödenb. Böhm, choli f., pl. -a. choTärav vb. Vergl. holeder comparat. ärger 12. 40* 
63. Deutsch cholin. holedir böser lieb. Vergl. gojurdoraan Argerniss. gojimen Zorn, 
Murren, gojemen trotzig, eig. ira (est) mihi, beitr. 6. 22. 32. 36. Poln. choliso ira. choli- 
sovata irasci na. 155: beides dunkel. ßuss. choTasös pe vb. sich ärgern, te choTakordds 
vb. betrüben. Engl. koli. höjno, höno angry; bei Lei. 177. huTer-in' teasing. Span. choTin. 

Griech. yoXip ngriech. yoXidCu) 

cholov. 

ßumun. holoh jambe de pantalon vaill. 108. kolohd braghe mezz. Ungr. liolav m. 
Hose ung. hölav f. ml. 168. holev f. born. 88. holof ungh. cholov, choloü karp. i chunij 
ein Teil der Hosen ödenb. Böhm, cholov f., pl. -a, Beinkleider, chölovengero m. Hosen¬ 
macher. Deutsch cholib lieb, golub Hosen beitr. 17. chalu Hosen, halba Strümpfe 
waldh. 116. 120. Poln. choteu feminalia na. 155. cholov gal. II. ßuss. cholovd, pl. 
-vd, boe. 20. Skand. kolliva Strümpfe. Bask. hobeliac, horibonac pantalon baud. 36. 
Engl, hvlavers. Span, olibias Borrow, ßomano lavo-lil 72. Vergl. solebd. 

Bulg. holev pl. gen. gram. 10. kroat. holjeva glasn. 1861. 126. hoveje auf Veglia. 
klruss. choljava posl. 97. russ. choleva. pol. cholewa. oserb. nserb. kholova Pott 2. 
71. 169. 

chomer. 

Griech. chomdr m. Teig, chomereskoro adj. ßumun. chomer, chumdr m. buk. chumer 
Teig, Mehlspeise zomb. Ungr. Immer m. Teig, Krume ung. chumer sirm. ödenb. 

Böhm, chumer m., pl. -a, Teig, chumel Brotkrume. Span, chumeri f. Brot. 

Armen, chmor Pott 2. 159. 

chor. 

Griech. chor adj. tief; auch subst. 622: k’ e burddkoro k' o chor dans la profondeur 
de l’endroit. ßumun. and o chor in abysso klaus. Ungr. hör adj. horipe m. Tiefe 
ung. chor adj. ödenb. Böhm, chor, chör adj. tief, choreder comparat. choripen m. 

Tiefe. Deutsch clioro lieb, gor (goorj beitr. 32. Poln. chor profunde na. 155. ßuss. 
chor adp. Span, gorö adj. 

Armen, chor tief Pott 2. 164. 

chorachaj. 

Griech. chorachdj m. Türke, chorachni f., pl. -hd, Türkinn, chorachhori f. deminut. 
chorachdskoro adj. türkisch, chnrachanö adj. subst. türkisch, Türke, chorachands adv. bi- 
chorachdngoro adj. ohne Türken. ßumun. chorachaj bessar. II. chorochaj. chorochano 
zomb. karakaj vaill. 61. Ungr. chorachano adj. türkisch sirm. Span, korachaj, -i Maure, 
Maurinn, korachanö, -ui adj. 

Chorachdj scheint mit dem Namen des Landes Chorasan zusammenzuhangen. 
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chrichil. 

Böhm, chrichil m., pl. -a, Erbse. Deutsch heril lieb, hirhil beitr. 11. Poln. hir- 
hyt na. 156. Russ. giril. Skand. hiril. Bask. kirikila Bohne baud. 33. 

Slav. grah Pott 2. 167. 

chud. 

Ungr. chud vb. ergreifen: chudav. praet. chudihas, chudinas er ergriff, chudipen 
Kerker karp. Böhm, chudav vb., partic. chudino, langen, greifen, fangen, erreichen, 
erhaschen, rauben, anrühren, schnappen 53. 54. 59. 61. 66. 73. 74. 75. 76. gerund. chiv- 
dindos. o vödi chudelas sie schöpft (richtig: schöpfte) Atem 72. Vergl. skand. haata 
vb. stehlen Bugge 153. 


chuchunr. 

Griech. chuchunr m. Schwamm, chuchunröngoro m. chuchunröngeri f. Ungr. huhur 
m. ung. Böhm, chuchur m. sapüno chuchur Fliegenschwamm. 

chulaj. 

Griech. chuldj m. Herr, chulanö , chularö subst. adj. Herr, Herren-. Rumun. chu- 
lani f. Herrinn, chulaj Mann, chulani Weib zu. bessar. II. Poln. chutaj pater familias 
na. 156. Russ. chuldj Hauswirt, chulany Hauswirtinn. chuldnori deminut. Span. 
chuldj m. Herr, chulahi f. Frau. 

Pott 2. 170. 

chulav. 

Rumun. hidav vb. scheiden : hulaVel er kämmt, praet. huladas. hulavav man ich kämme 
mich, hihulado adj. ungekämmt zomb. Ungr. fulau vb. ich kämme, fulavel er kämmt sirm. 

churdo. 

Griech. churdö adj. klein, jung. churdös churdes adv. nach und nach. churdedör com- 
parat. churdorö adj. deminut. churdipö m. Jugend. Rumun. churdö adj. buk. churdö lovö 
Kleingeld zomb. Ungr. hurdo adj. klein, zerbröckelt ung. hurde love Kleingeld born. 
121. o hdrdo mäko der kleinkörnige Mohn ml. 189. hurdo serb. sitan. hördi Spreu sirm. 
churdo ödenb. Böhm, churdo adj. klein, mürbe, m., pl. -e, Mohn, churdöro m. Mürbes, 
Kuchen, cliurdärav vb. zerbröckeln. Deutsch churdin Spreu, Häcksel lieb. Span, churdö 
f. Pulver. , 

Aind. ksudra. päli khudda klein, pers. churd. hind. khurd petty; richtig aind. khud 
brechen: aind. kSudra würde als Anlaut kh ergeben Pott 2. 159. 

chut. 

Rumun. chut, chut vb., partic. chuklö , springen: chutdü. chutila er wird springen, praet. 
chukTöm. chukTds o kam die Sonne gieng auf. chukTds pe löste er ergriff ihn, eig. er sprang 
auf ihn, buk. chutav vb.: chuklo zomb. Ungr. chutel vb. ungh. chutöl 3 irm. chutTas neben 
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uchtilo er sprang karp. Böhm, chut vb., partic. chutlo , springen: chutav. Kuss, te 
uchtdv boe. 262. 

Yergl. hind. küdnä springen, avg. chatal to ascend tr. 202. Ich denke jedoch bei 
chut, ucht an aind. ut-sthä. Yergl. zig. uSti. 

chutil. 

Rumun. chutil, cliotil vb., partic. chutildö, ergreifen, fangen, packen, rauben: chutilö. 
the chutila(s) amö pral machen wir Bruderschaft, eig. ergreifen wir uns als Brüder, buk. 
chutiläv vb., partic. chutildö, zomb. 

iö. 

Griech. ic, jic, aus idl, jidl , adv. gestern, jic-aver, jic-Wrjavör vorgestern. Rumun. 
jic buk. hic zu. iz bessar. averic vorgestern mezz. Ungr. ic ung. ic ml. 163. 201. 
oviridi vorgestern, prekoveridi ehevorgestern sirm.: ovör ist javör; idi ist idzi, idz. iz ödenb. 
Ital. jidz. Asiat, hidza, aidza pa. 393. 

Aind. hjas. päli hljo, hijjo aus hijjas. zig. ic steht für ico, idzo, dessen o aind. as, 
wie sonst, entspricht. 

iker. 

Rumun. snksr vb. halten: snksrö, önksrdü. praet. snksrdöm. impt. ßkzr buk. inger 
vb. tragen, bringen, führen: ingerav, ingrdv. ingsrela , ingrla, ingrel neben inkerav , irücrav. 
inkerel, inkrel, inkrla zomb. inkerav. le moabonengro nikeripo in regnum Moab klaus. 
Ungr. ikerel vb. ung. ikrä born. 106. Heeren ml. 155. 168. praet. fkerdal 177. pöste ikre- 
lahi 179. ikerav vb.: ikerädo rdo 178 er wurde gefangen, icarau , incarel, indaröl , indzarü 
tragen sirm. ikervh. halten: ikerava. impt. iker. praet. ikerdas karp. ikerel er hält ödenb. ligerel 
nehmen ung. Böhm, ikerav. praet. ikerdas. Deutsch rikkerväva, liggerväva vb. führen, leiten 
lieb. Skand .rikkra, riggrax b. Ital. ningerava vb. tragen. Engl, rik, riker, riger vb. tragen, 
halten, bringen. Yergl. liicer: an yeck divvus the foki hitchered him avree the sturaben 
führten ihn aus dem Kerker hinaus Leland 177. Span, lecherar , likerar, Tigerar vb. tragen. 

Pott 2. 269. Yergl. zig. angzr aus an und ker unter an. Die Lautübergänge 
sind etwa *anker, *ankzr, snksr, hikzr , iksr, jiksr , riker, jiker und *anger, angsr, mgzr, 
ingzr. Die Formen mit anlautendem l scheinen dieser Ansicht entgegen zu stehen: vergl. 
jedoch nikeripo klaus.. das zomb. ankeripe, linkeripe lautet. 

is. 

Griech. isöm vb. ich bin. Rumun. som. sm ma ich habe, est mihi, ss the ariü ich 
werde ackern, eig. est ut arem, buk. hom ich bin klaus. Ungr. si, hi es ist not¬ 
wendig, möglich ml. 161. 165. 167. me ssm ich bin sirm. som, sim ödenb. Böhm. 
hi es ist notwendig 67. har hi tuke dzidi t’ aves? jak m&§ 2iva byti ? 70. Deutsch 
me hom ich bin lieb, hi er ist beitr. 7. Span, sinar, sinelar vb. sein, aisnar vb. 
haben. Asiat, iri es ist pa. 141. 

Aind. as. 

iv. 

Griech. iv , viv, vif.\ biv, hiv m., pl. -vd, Schnee, döla vif es schneit, viveskoro adj. 
Rumun. jiv buk. iu bessar. hiv zu. iv serb. Ungr. hiv m. ung. jiv ung. sirm. o jiv 
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ödenb. del o jiv es fällt Schnee ml. 203. o jiv del es schneit sirm.: falsch div ung. Böhm. 
jiv m., giva d. i. jiva pl., 74. jivoro m. deminut. Deutsch glv, gib. dela glv lieb, jive 
beitr. 28. Poln. iv na. 165. Russ. iv. Skand. jiv. Engl. iv, jiv, giv, §iv, hiv. 
jivjSla es schneit. Span, chibi m. Asiat, hiv pa. 

Aind. päli hima Kälte, Winter, Schnee, abaktr. zima. avg. 2imai tr. 10. Pott 2. 67. 
416. Mit dem asiat. hiv Mond pa. vergl. man aind. hima Mond. 


ivend. 

Griech. vend, vent m. Winter. vendSskoro, lautgesetzlich unrichtig ventSskoro, adj. 
Rumun. ivSnd buk. bessar. ived. ivedesko adj. Winter- serb. Ungr. jevend ung. born. 
88. jevind Ödenb. jent, jint ung. ivend. evende im Winter. Vergl. ivando frisch sirm. 
Böhm, jevend. jevende im Winter. Deutsch venda lieb, vend, vent Winter, Herbst beitr. 
16. 35. Poln. javent, jaient gal. II. Engl, ven, wen. Span, ven, oben. 

Aind. päli hemanta. 

jag. 

Griech. jag f., pl. jagd , -Feuer, jagdkoro adj. bijagdkoro adj. der kein Feuer hat. 
jagalö adj.; m. Feuerzeug. Rumun. jag f. jagdko adj. Feuer-, jagalö adj. buk. jag 
zomb. bessar. H. kaät jagdk (jagdko) Brennholz, jagalu Feuerstahl bessar. jagali Brant- 
wein gal. I. Ungr. jag m. ung. ödenb. jdgöro, richtig jdgöri, deminut. ml. 186. 199. 
e jagali Brantwein sirm. jakh, jagh für jag. jagralo adj. warm karp. Böhm, jakh 
32. statt jag. Deutsch jäk lieb, jäg beitr. 12. Poln. jag na. 160. jagoro gal. II. 
Russ. jejak d. i. e jak das Feuer. Skand. jag. jaggra vb. brennen, jagralo adj. warm. 
Bask. jaka baud. 32. Engl. jog. Span, jake m. jake-bar m. Feuerstein, jakunö adj. ve- 
rano, estio asc. 158. Asiat, eg. jak le ker mache Feuer pa. 

Aind. agni. päli aggi, aggini, gini. präkr. aggi. hind. äg f. sindh. äge Pott 2. 47. 
Beames 1. 300. 


jakh. 

Griech. jak m., pl. jakd, Auge. mustenie-jaköngoro adj. kleine, schläfrige Augen 
habend: der erste Theil des Wortes ist arab.-ttlrk. bijaköngoro adj. keine Augen habend. 
Rumun. jak, pl. jakhd. bi-mort-jakhmgo adj. aus meinen Augen buk. jak, pl. jakhd, taganr. 
zu. gal. I. jak zomb. Ungr. jakh, jdk m. akh, pl. atha, ung. jakh karp. o jak bom. 88. 
athöro m. deminut. 86. 122. jakh. kal’ aöora schwarze Augen karp. jakh. jakhdki prin- 
cafta Augenbrauen ödenb. jek-atalo adj. einäugig ung. aus jek-akhjalo. Böhm, jakh f., 
pl. -a. dav jakh ich gebe Acht, jakh dindos Acht gebend 62. 73. jakhöri f. deminut. 
bijakhakero adj. keine Augen habend, jek-atälo adj. einäugig. Deutsch jakk lieb. jack. 
baugeakingro schielen, richtig: bange-akingro adj. schielend, eig. einen schiefen Blick 
habend, kachmiakriack Hühnerauge, richtig kackhakri jak, beitr. 7. 17. 27. Poln. jak, 
pl. jakha. jeke-jakakero adj. einäugig na. 156. 160. Russ. jakh, pl. jakhd. jekhdkiro Auge, 
richtig wohljekhe-jakhdkiro adj. einäugig boe. 25.267. Skand. jak. Ital. jak, pl. lljakjd, 
asc. 138. Bask. aka baud. 36. Engl. jok. 

Aind. akSi. päli akkhi, aSShi. präkr. aöchi. hind. äkh. sindh. akhi, akhe Pott 2. 46. 
Beames 1. 309. 

Denkschriften der phil.-hist. CI. XXYI. Bd. 29 
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javer. 

Griech. javSr pron. ein anderer. javSr far ein anderes Mahl, javrfokoro adj. einem 
anderen gehörig, jek u vavdr der eine und der andere, ajer 628. Rumun. av6r. jek 
avres alius alium. av6r pas die andere Hälfte buk. aver. las avrö thanti an einen anderen 
Ort zomb. aver. sg. abl. avrester 61. biavresko adj. ohne den andern vaill. averic vor¬ 
gestern mezz. okol' avrakkro nav klaus. wörtlich: illius alterius nomen. alavri über¬ 
morgen serb.: al ist mir dunkel. Man merke p’o t 6ver lüme, p’ o t ear lüme auf die 
andere Welt buk.: t ist mir dunkel buk. Man vergl. o köver der andere buk. und and 
i kdare parte auf die andere Seite bessar. II. Ungr. dver ml. 153. 154. 167. dvro 176. 
194. dvri f. 190. pl. nom. 178. dvra 198. aver born. 121. avro der andere ung. bom. 105. 
avreskero adj. einem andern gehörig bom. 121. avreste, avrete anderswo 96. 118. avretar 
anderswoher 11 8 . avresar, unrichtig: ein anderes Mahl ung. avrechdndi adv. anders für -chdndes 
sinn. aver. aver svito die andere Welt, avreval ein anderes Mahl, abermahls karp. Böhm. 
aver 54. 62. 64. avre 71. avres 63. avra 62. avreskero adj. 75. avrete, avrete anderswohin 
33. 35. avrethar anderswo durch, avricandes adv. anders 33. 35. 61. Deutsch prewavve- 
rick: pr' e vaver rik jenseit beitr. 18. wawertshaudes: vavercandes anders; unrichtig: ver¬ 
ändern 33. Russ. vavir der andere. Skand. vaver (vavrig). Engl, udver , ivöver. 
Span, aver m. averi f. 

Aind. päli apara. hind. aur Pott 1. 277; 2. 52. Mit -öandes in avricandes anders 
vergl. man hind. cand verschieden. 

jek. 

Griech. jek num. ein. jekiskoro adj. 6inem gehörig. Rumun. jek, ek; sg. acc. 
jekhis. anda jek auf einmahl buk. jek. jeko erster vaill. jekto erster, ande jek. jekhipe Ein¬ 
heit zomb. jegh: tranda ha jegh einunddreissig bessar. II. la ekhakro nav der Namen der 
einen (sg. f.) klaus. Ungr. jek ung. jekli ml. 175. jekho 175. ek, ekh, jek , jekh bom. 
105. jekhipe m. Einheit born. 121. jekhöstero adj. einem gehörig ml. 185. jekvar, ekvar 
einmahl ung. jükfar ml. 198. 204. jefar ung- jefar ml. 154. 157. evkar ung. jekker m. 
Kirche born. 121, nach dem magy. egyhäz. jekto, ekto num. erster ung. jektovar zuerst 
ml. 187. jükhavre einander 192. jSk-dzene adv. einzeln 191. jSnkhar einmahl sirm. jekvdr 
karp. jek, jekh ödenb. Böhm. jekh. jekhvär. prejekhvär auf einmahl 55. jekhe-divesüno 
adj. eintägig, jekhto. jekh avres einander 63. Deutsch jekk. jekkto. jekktes adv. zuerst 
lieb. jeek. jektopas anderthalb beitr. 6: etwa ,das erste und die Hälfte 4 . Poln. jek na. 
156. jak gal. II. Russ. jekh. Finn. eek ga<5. Skand. jikk. Bask. jek, jet baud. 39. 
Engl. jek. Span. jeke. Asiat, jek San zugleich pa. 

Aind. päli eka. sindh. hiku. kurd. jek Lerch 120. ek rh. Pott 2. 48. 99. Hieher 
gehört auch: Griech. eketanö, ikitane, ketanS ’, kitanS adv. eig. eke tan6 an 6inem Orte, 
zusammen, beisammen. Rumun. kajthdn aus kaj ek than buk. Ungr. jdkhe thäne an 
einen Ort ml. 189. ekhethäne zusammen 178. ekhetane born. 118. ekhetane dä trauen 107, 
eig. zusammen geben, ekhetane dime Trauung 89, eig. das zusammen geben, ektdne, kethane 
ung. kSthäne ml. 153. 156. 171. 184. 189. Böhm, khetane wrat. 9. 17. jekhetanel vb. 
sammeln 7. Skand. ketanes adv. Engl, ketani, ketanis, to-ketanS. Span. katanS adv. 
akatar , katanelar, katanar vb. zusammen bringen, katesia f. Versammlung. 
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jilo. 

Rumun. jilö m. Herz buk. ilo vaill. 57. 61. 109. Mo bessar. Ungr. jilo ung. jilo 
born. 88. jileste: defin man jileste stich mich in’s Herz ml. 176. jilö sirm. jilo, ilo karp. 
jilo ödenb. Böhm, jilo, jilo, pl. -e. jiloro deminut. Idee jileha ehas calado dobrym srdeem 
byl hnut. Skand. vergl. sino Bugge 154, das jedoch nicht hieher gehört. Ital. jölö, 
vielleicht jilö. Span, ilo Seele, Geist. 

Aind. hrd, hrdaja. päli hadaja. präkr. hiaä. hind. hijä, hirdä. sindh. hirdhö Beames 
1. 202. Aind. h fällt im zig. ab; zi g.j ist ein Vorschlag; das silbenbildende r geht in i über; 
d weicht dem /; das auslautende o hat darin seinen Grund, dass alle nominalen Stämme 
des zig. aind. a-Stämmen entsprechen. 


jismata. 

Griech. jismata (jizmata) pl. Kleider 265. 391. 594. 596. paravde-jismatengoro adj. 
zerrissene Kleider tragend, bijismatingoro adj. keine Kleider habend. 

Griech. t{tduap.a. 


jito. 

Rumun. jito adj.: jito grast ein schnelles Pferd zomb. 

Aind. vergl. hrta von hr rapere: zig. t für aind. t befremdet. Das seltene Wort mag 
als zweifelhaft angesehen werden. 


ka. 

Griech. ka adv. interrog. relat. wo: ovotjd, ka kelelas dort, wo er spielte 73. 74. 
als: ka iundö o öavö als die Kinder hörten 74. otö ka au moment que 596. sar ka ara- 
kTds sobald er fand 382. dass ou: na dzanesa , rno dat ka nikavöl mo sukaribe? ne sais-tu 
pas que mon pfere travaille ä mon portrait? 608. kai jetzt 624. welcher, wie ngriech. 
itou, für den sg. und pl. nom. und acc.: o manus, ka kindds der Mensch, der kaufte 73. 
rakle, ka kelöna des garijons qui jouaient (jouent) 606. katdr k' o trin , ka bendds von den dreien, 
die sie gebar 73. Rumun. kaj 1 . adv. a) wo, wohin, interrog. und relat.: kaj (kaj i) 
o baliso? wo ist das Ferkel? nas, kaj sovöl non erat, ubi dormiret. b) conj. dass ort; zi 

kaj bis relat. c) kaj vertritt das relative Pronomen: gras, kaj pherös das Pferd, das (auf 
dem) ich ritt, kodö raklo, kaj Tod les paldl der Knabe, den er fortjagte. Vergleichende 
Syntax der slav. Sprachen 92. 93. 2. praep. zu, in, an, bei: kaj ek raj zu einem Herrn. 

kaj (kaj e) kor an dem Hals, kaj o szrö zum Kopfe. Für kaj o steht meist k’ o oder 
köa: k' o aböä zur Hochzeit, kda ruü zum Wolfe. Dem kaj ist das daraus entstandene 
ks, ke gleichbedeutend: dass ou, denn, weil buk. kaj dass, ks, ke denn zomb. ke denn 
klaus. ke dass, denn vaill. 69. 88. Ungr. kaj wo, irgendwo ml. 151. 160. 167. 170. 
kaj, khaj wo, wohin; denn; sar kaj wie relat.: na j gajda dilo , sar kaj gandis er ist nicht 
so dumm, wie du denkst sirm. ka wenn, kaj wo, wohin; dass, damit karp. Böhm, kaj 
wo, wohin; da, weil; kaj te dass: phen leske, kaj te dzal sage ihm, dass er gehe, kaj t' 

acel diidi dass sie am Leben bleibe. Deutsch gaj wo, hier, dort lieb. Ital. ka, ke 

asc. 146. kva ka der welcher 136. Engl. kei. 

29* 
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kadava. 

Griech. kadavd m. kadajd f. pl. kadald, kadali dieser. Rumun. kadö m. kadi f. 
sg. acc. m. kadaUs. pl. kadald, kadaU, kaddl, kadöl. kadi adv. so buk. otkadaj dieser zu.: 
ot ist russ. kade, gade so vaill. pe kade phu in hac terra zomb. kidekade adv. ita buch. 
kade gal. I. gade bessar. II. kadi so. kadö hier mezz. kaditi so viel zomb. Ungr. kade 
aus Ungern 334. gadava, gadau. gajda so. na gajöi cel tanze nicht so viel sirm. Böhm. 
kadava: andra kadava klier in diesem Hause 61. 

kahni. 

Griech. kalinf, ka^ni, kaglmi, kajni f. Henne. Rumun. kajni, kajfd, gajni, gajiii 
buk. khaini bessar. khdjni bessar. II. kagni zu. kajni, kam serb. kahni gal. I. kajne zomb. 
Ungr. kafiha , kanlii bom. 88. kaiihi. kaühalo adj. ung. kahalo järo Hühnerei born. 88. 
kahheno adj. ung. kdjni. kanako mas Hühnerfleisch sirm. kahiii. kalinöri lcarp. kajni , pl. 
kajfta, ödenb. Böhm, kähni, pl. kahha. kahüöri f. deminut. kahüälo adj. kahüäli bnl 
Hühnerauge. Deutsch kaclinin lieb, kachni. kachmiakriack Hühnerauge beitr. 16. 17. 
für kachfiakri jak. Poln. kahny na. 157. kachni gal. II. Russ. kagny. Skand. 
kakni. Bask. kani baud. 37. Engl, kachni, kdnni. Span, kaüi, kahaj f. 

Aind. vergl. kanljäs kleiner, jünger Pott 2. 91. 

kak. 

Griech. kak m. Onkel: sg. voc. kdko nom. kdke sed. kakü Tante, kakidialö m. Onkel. 
kakidzali f. Tante. Rumun. kak buk. serb. kakh bessar. II. Ungr. kak: sg. acc. 
kaöes sirm. kak ödenb. Böhm, kak m., pl. -kd, Vetter. Deutsch kako, gäko 
Oheim, Blutsfreund lieb, kaacko beitr. 33. Poln. kak patruus na. 165. Russ. kok 
Onkel. Finn. kakisko cav Vetter gaö. Engl. köko. Span, kacikalö m. kacikaH f. 
Verwandter, Verwandte. 

Hind. käkä, 2äcä aus dem pers. Beames 1. 210. avg. käkä patemal uncle tr. 57. 

kakavi. 

Griech. kakkavi, kakkdvi f., pl. -vjd, Kessel, kokdj, kukdj m. Kessel, o kakdj la 
marmite 616. kakkavd m. fete des chaudrons. Rumun. kakavi, kakdvi buk. kskdvi, 
kakav serb. Ungr. kikavja pl. sirm. Skand. kakkavi. Bask. kakabi chaudron 
baud. 30. kakabia cruche 31. Engl, kekdvi neben kdvi lei. 32. Span, kaskarabi 
f. Kessel, dagegen ist kakobi f. Halseisen argolla. 

Griech. xdbwtaßoc, xaxxaßT) Pott 2. 93. 

kakh. 

Griech. kak f. Achselhöhle. Rumun. khak, kak f.: tala j khak , kak unter dem 
Arme buk. kak zomb. Ungr. thel o käka karp. Böhm, telekak Üchse Cech. pod- 
pa2di d. i. tel’ e kak. 

Aind. kaksa Achselgrube. 
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kako. 

Rumun. kakö pron. m. kake f. dieser, kakö mandJ dieser Mensch, kakö, ka(4 rovlt 
dieser Stab. sg. acc. m. kakalös. pl. kakdl: kakdl anrs diese Eier buk. Ungr. pl. kakald ödenb. 

Kakö ist die Verbindung eines adv. mit dem Artikel. Vergl. kadava. 

kalo. 

Griech. kalö adj. schwarz; m. Neger 626. kalt f. Negerinn. comparat. kaleddr. kdlorö 
adj. deminut. schwärzlich, kalibö m. Schwärze. kaTardva vb. schwärzen. kaTardö partic. 
schwarz; m. Sack, Kaffee, Kaffeehaus, kalardi f. Kaffee. kalarde pl. Eierpflanzen solanum 
melongena. kalardikanö adj. schwärzlich. lcdTovava vb. schwarz werden, kalö-möskoro adj. 
ein schwarzes Gesicht habend. kalö-seröskoro adj. einen schwarzen Kopf habend, kalö 
bukö Leber, eig. schwarzes Eingeweide, kalö ruk Ulme. Man füge hinzu kalipö Ex- 
communication Mordtmann 68. Rumun. kalö adj. buk. kalo schwarz, braun zomb. kalö 
bessar. kalö gal. I. kalo , kaU zu. Ungr. kalo adj. schwarz; m. Zigeuner. kaU f. 
Zigeunerinn ung. kälo born. 100. kalo ml. 154. 195. kdlo sirm. kaTarel vb. schwärzen 
ung. kaTarä born. 106. kaTovel vb. schwarz werden ung. muri kdli gdzi (romni). kalo buko 
ödenb. Böhm, kälo adj. schwarz; m. Zigeuner, Rauchfangkehrer, käli f. Wagenschmiere. 
kalöro adj. deminut. schwärzlich, kalarav (kaTärav) vb. schwärzen, kalardi f., pl. -a, 
Küche, käle-dandengero adj. schwarzzähnig. käle-jakhengero adj. schwarzäugig, käle-nakheskero 
adj. schwarznasig. käle-Hereskero adj. schwarzköpfig, käle-vastengero adj. schwarzhändig. 
Deutsch gälo schwarz, Zigeuner, galopenn Schwärze, galoräva vb. schwärzen, galo gib 
Roggen, eig. schwarzes Getreide, lieb, kalo schwarz, dunkel beitr. 10. 28. Poln. kallo 

na. 154. kavo aus kalo. kali Schmutz gal. II. Russ. kalö. Skand. kalo. Ital. 
kalö. Bask. talua baud. 35. Engl, kaülo. Span, kalö, kali adj.; subst. Zigeuner, Zi¬ 
geunerinn. a suetl kaU Zigeunervolk, kalorrö, kalorri, wie kalö, kali. galardö adj. schwarz. 
Asiat, gh'ali, gh'eili schwarz, gliülara Zigeuner pa. 

Aind. päli käla. hind. kälä. sindh. kärö Pott 2. 106. 

kam. 

Griech. kamdma vb., partic. kamnö, wünschen, wollen, kamdm, kadma , kadm je veux 
594. kam wird zur Bildung des Futurums angewandt: kam-uvdva fiam, ero. kama-ldva 
sumam. kama-ddva dabo, kam-ladzüvdva pudore afficiam. ka-nlklol surget usw. Rumun. 
kamdü vb. wollen, lieben, schulden, praet. kamlöm. kamlö pe sie liebkosten einander buk. ka- 
mipe Wille zomb. trokamipo dein Wille buch, kamao vb. lieben, wollen vaill. 54. 111. kamdü 
vb. bessar. kamdu. praet. kamlgm gal. I. kamav, kamau vb. zu. kamdü vb. mezz. panl 
kamdm ich will Wasser haben taganr. Ungr. kamelvb. lieben, wollen ung. kamavv b. born. 106. 
kamaü sirm. kamel varekoste Jemand schulden, khamä, khamav vb. born. 106. 107. kamav 

ml. 197. 204. kamau 157. 175. kamt 167. khamel aus Ung. 328. kamlö adj. geliebt, er¬ 
wünscht ung. kamlö geliebt ml. 165. 169. 189. kamipe, kamepe m. ung. khamipe khamibe 
m. born. 90. kampe es ist notwendig ung. ktmpe ml. 170. 175. 181. 189. 191. kames 
ma, riastis biströs ma du liebst mich, kannst mich nicht vergessen ödenb. Böhm, kamav 
vb. praet. kamlas 52. 69. 75. Deutsch kamäva vb. kamölo adj. lieblich lieb, kamava 
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lieben; Schuld, richtig schulden, kamelesdeperl straucheln, richtig: er wollte, war nahe 
daran zu fallen: kamelas te perel beitr. 20. 28. 31. Poln. kumama, richtig kamama, amor, 
richtig amo. tut kamaine amare für kamama, richtig te amo. kam Liebe na. 153. 157. 159. 
Russ. te kamis, te kamds vb. wünschen, lieben, te vkames pe vb. sich verlieben: vz ist 
ein slav. Praefix. ach kak mi tute karmama (für kamama)\ ach wie liebe ich dich! Aus¬ 
land 1836. 1041. Ital. kamdv , karnä. Bask. akaba vb. lieben baud. 28. Engl, kom, 
kömer vb. lieben, schuldig sein. Span, kamelar , kamblar, enkamelar vb. lieben, ado- 
kamble, dokamble wo immer. 

Aind. päli käma. pers. kam. armen, kam. 

kamno. 

Griech. kamnö , kamlö adj. schwitzend, kdmfiovava vb. schwitzen, kamnoipö m. Schweiss. 
Rumun. kamTipen Schweiss serb. Vergl. kharn. 

kan. 

Griech. kann m., pl. kannd, Ohr. kandizava vb. hören, gehorchen. Rumun. kan, 
khan , pl. kan. kand vb. gehorchen, eig. hören: kdndo ich gehorche, kandinö m. Auf¬ 
seher, eig. der lauscht buk. pl. kana serb. kan bessar. pl. kand zu. khand mezz. Ungr. 
kan m. ung. khan f. ung. pl. khana born. 88. kanden vb. gehorchen, kaiiarel vb. horchen 
ung. khanarä vb. horchen born. 88. kan sirm. caro do kanönca Krug mit zwei Henkeln, bare- 
kanengo Langohr: o samaro isi bare-kanengo der Esel ist ein Langohr ödenb. Böhm, kan 
m., pl. kan. kanöro m. deminut. kandav vb. gehorchen, bikaneskero adj. ohne Ohren. 
Deutsch gann Ohr, Henkel, gann däva gehorchen. ganndölo adj. gehorsam lieb. Poln. 
kan na. 167. Russ. kan. bikaneskiro adj. Ital. gan, pl. gdna. Engl. kan. Span. 
kan, kanS m. Gehör, akan aufmerksam. 

Aind. karna. päli kanna. hind. kän Beames 1 . 343. 

kana. 

Griech. kanna adv. conj. wann; wann, als, wenn. Rumun. kand, kana: man nas 
ma kana mihi non erat quando, d. h. ich hatte keine Zeit, buk. Ungr. kana wann, 
wenn, als ung. khana born. 118. nikdna nie ung. kana ml. 158. 166. 167. jetzt 158. 
kana. kanagödi wann immer sirm. kana karp. Böhm. kana. nikana nie. Deutsch 
ganna wann, wenn; jetzt lieb. Engl, kdnna. Span, kana, okario hora. 

Aind. vergl. kSana Augenblick, päli khana. Man erwartet daher khana. 

kando. 

Griech. kandö, kanrö m. jenes norm, dieses sed., Dorn, Stachel, kanrö Dorn, penis 
409. Rumun. pl. kanri Disteln buk. Ungr. kanrö, kandrö Dorn. Böhm, karo 

m., pl. -e. Deutsch karo Dorn, Stachel lieb, karro Distel beitr. 10. Engl, köro , 
körri_ Dorn, penis. Vergl. span, charri f. Dorn. 

Aind. kanta, kantaka Dorn, Stachel, päli kantaka. hind käntä Dorn. Vergl. kar. 
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kanek. 

Griech. kdnek, kanik, kajik pron. irgend einer. kajik far einigemahl. Mit na niemand: 
kdnek manüS ndndj es ist niemand da 386. ndna mukTds kanikes er liess keinen fort. 
kdnek ist kan ek: jenes ist griech. xav in xavsi; aus xcü säv st;. Aus kajik ist kek ent¬ 
standen. Deutsch kek keiner lieb, nani kek niemand beitr. 23. naneleskeeksy zeig 35, 
richtig: nane les kek zi wörtlich: non est ei ullus animus. Poln. keddleno niemand na. 
160. für kek dieno. Engl, kek nicht, nein, kekkömi nicht mehr. Span, kaike asc. 24. 
Hieher gehört auch Bumun. kanci , kanc irgend etwas, mit na nichts: voj na pendöü kanc 
sie sagte nichts buk. na diken kan# sie sehen nichts vaill. 89. kaic mezz. khanci zomb. 
Ungr. na j ma khdnöi osim mdnro ich habe nichts ausser Brot sirm. Poln. kandl gal. I. 
kanöi besteht aus kan und ci etwas. 


kangeri. 

Griech. kangeri, kangiri, kargiri , kangiri, kangli f., pl. -jd, Kirche. ßumun. kangeri, 
kangari, kangeri. kangerjdko adj. buk. khangyri bessar. bessar. II. kangjeri gal. kan- 
dir zu. khangiri mezz. kandiri serb. e kusakusa khangeri catholica ecclesia zomb. 
Ungr. kangeri f. ung. kliangheri born. 88. khdngeri ml. 164. 165. 183. khandiri, khandziri 
sirm. khangiri ödenb. viermahl karp. Böhm, ghangeri f., pl. -a. ghangerori f. deminut. 
Deutsch kangri lieb, beitr. 18. kangrin waldh. 117. Poln. kangjery na. 157. kangyry 
gal. II. Buss, khangiri. Finn. kankeri gac. Skand. kangari, kanaria. Ital. kangri. 
Bask. kandiria temple. kangiria autel baud. 28. 39. Engl, köngri. Span, kangari , 
kangri f. kangaripi m. 

Vergl. asiat. kangri und span. kangaTa Wagen. Nach den Acten des Nicetas 
wurde bei den Goten des vierten Jahrhunderts ein Götzenbild auf einen Wagen gestellt 
und zu den Zelten der christlich gewordenen Goten herumgefahren, damit sie ihm 
opferten und es anbeteten. J. Jung, Ztschr. für die österreichischen Gymnasien 1876. 103. 
Pott 2. 150. 

kar. 

Griech. kar m. Dorn, penis 578. karorö m. deminut. kartskoro punim l’oignon de 
la verge, le gland 450. bari-kariskoro adj. einen grossen penis habend 267. karkhani Hure, 
soll sein: qui a mang6 (connu, daher wohl -chani) le penis 267. ßumun. kar vaill. 72. 
Ungr. kar , kdri m. ung. kar ödenb. kär ml. 166. 167. 168. 169. Yergl. kür born. 88. 
kar Horn, kardlo penis sirm. Böhm, kaar m. boh. Deutsch gäro lieb, kaar beitr. 28. 
Poln. kar na. 154. Skand. karo. Span, ka m. Vergl. kardlo Borrow, The Zincali 256. 

Kurd. vergl. qir Lerch 97. klri rh. pers. klr. avg. yenr und zig. kandö Pott 2. 94. 


karavidini. 

Griech. karavidini f. Krebs. ßumun. karavdi bessar. II. Ungr. karavdt mündl. 
karabin, karodin m. ung. Deutsch garedini lieb. 

Ngriech. xapaßtSa. Vergl. keramidini mit ngriech. xepa|ji5a Pott 2. 117. 
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karfia. 

Griech. kdrfia pl. Nägel, des clous. karfica f. deminut. Stecknadel. Rumun. 
karfin m. Nagel. Ungr. krafin sirm. karfin, pl. karfa für karfia, karp. Böhm, kar- 
fin f. karfinöri f. deminut. Deutsch graffni lieb. Engl, krafni. Span, kofri f. Steck¬ 
nadel. karfialar vb. annageln, sinkarfial Nagel clavo. 

Ngriech. %ap<pc, xapyciCa- 

karije. 

Ungr. keria te den schiessen ml. 187. partic. karjadino erschossen, aby kdrije the na 
den sie möchten nicht schiessen, dine kdrije sie schossen, les dinom kdrije ich erschoss 
ihn karp. Böhm, dav karie ich schiesse. Deutsch dava garrie, garäva vb. schiessen. 
garapenn Schiessen, garadini Schuss, garamdskri Schiessgewehr lieb, karrie beitr. 27. 
Poln. karie dava iaculari. karjelo iaculator na. 165, richtig iaculatur. 

Das Wort ist dunkel. 


karing. 

Griech. kdrin adv. wo, wohin 624. woher 606. akarlvg, akarin, selten akari, hieher 
vers ici 131. Rumun. karing, kdrin adv. wohin, praep. gegen, karing, karin gegen 
zomb. Ungr. karing wohin sirm. 

In karing sehe ich eine Verbindung des Pronomen ka mit rig Seite. 

kaöt. 

Griech. käst, kai m. Holz. kaStunanö adj. hölzern; m. Scheffel, kästovava vb. zu 
Holz, hart werden. kaitSngoro , kaitSskoro m. der Holz fällt, verkauft. Rumun. kaät 

m. Holz, Baum, kastunö adj. hölzern buk. kai mezz. kai Holz, Ruthe, kastuno adj. 
hölzern serb. käst zomb. käst Baum bessar. Brennholz II. käst jagdk , sindi Brennholz 
bessar. kdituno zet Baumöhl mezz. Ungr. käst m. Holz, Baum ung. o kaita born. 88. 
kait Kreuz 88. Baum, Holz ml. 154. 159. kdstöro Hölzchen, ein wenig Holz 154. 157. 
kai sirm. kaituno adj. hölzern ung. Christ bom. 88. 100. 121. kaiteskero, kaitSstero 
adj. Baum- ml. 154. 181. le kaitingi bar ödenb. kait. kastöro. kastdno adj. karp. Böhm. 
käst m. kaitüno adj. hölzern, kaituüi f. Kochlöffel, kastuiii: kastunatar vom Stuhle herab 
71. 72. für - una --. kaiteskero m. Zimmermann, kaiteskero 58. kaiteskeri f. Schaufel. 
Deutsch gaSt. gasteno adj. lieb. käst, käst es kr o Corporal beitr. 9. 17. 30. Poln. karst 

Baum, Stock, Balken na. 152. 154. 157. karitlakeri Holz 154: dunkel. Russ. kait , 

kaitö Scheit Holz. kaUd Baum, Holz. Skand. kait Baum, Holz, kastaker Zimmer¬ 
mann. Ital. u kait , u kuait Holz. Bask. kaUa Holz, kasta Holz, Stock, kaiita 
Stock baud. 29. Engl. koit. Span, kas Holz, käst6, kati m. Baum, Stock, karcta 
m. Baum, käste randador Pflug. Asiat, gasd pa. 

Aind. kä§tha Holz, päli kattha. präkr. kättha. hind. käth Holz, Block Beames 1. 
315. Pott 2. 120. 423. 

ka&uko. 

Griech. kaiukö, kaiuköv , kasukö adj. taub. kaiukibS m. Taubheit, kaidkjovava vb. 
taub werden. Ungr. keiuko ung. ödenb. keiukol vb. taub werden ung. Böhm. 
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ka&iko. kaiukövav vb. Deutsch gaSikko lieb. Poln. kasuko na. 155. Engl. Mko. 
Span, kachukö. 

Das Wort ist dunkel. 

kat. 

Griech. katdva vb., partic. kat 16, spinnen, katlö m. Faden. katU f. Spindel. katldngoro 
m. Rumun. kat vb.: praet. kakTöm. partic. praes. katindöj. kakli f. Spindel. Ungr. 
katdv vb. Ödenb. katdu vb. katipe Gespinnst sirm. Böhm, khatav vb. Deutsch gaklin 
Spinne. 

Aind. krt (krnatti) er dreht den Faden, spinnt, hind. kätnä. sindh. katanu tr. 264. 

kat. 

Griech. kat f. Schere. Rumun. kaöa serb. kaci vaill. 111. kat f. zomb. Ungr. 
kat mündl. Deutsch gattlin, gattni. Finn. kockli Bugge 154. Engl, katsers , katsi-es. 
Span, kaca f. 

Aind. kartarl Schere, präkr. kattarl. sindh. katara tr. XXXIX. hind. kätnä vb. 
schneiden Beames 1. 334. 


katar. 

Griech. kdtar adv. woher, katdr mit ke, te von, durch: katdr k’ i lindr ufcint tar eile 
se leva du sommeil 606. katdr t' o bar ka-nlkTol il se lövera de la pierre 614. katdr t’ o 
vuddr andrd mori te dzdna d&s qu’ils entreront par la porte 610. Rumun. kathdr, katdr, 
katd, kat adv. woher; von hier, hierdurch, praep. von. Yergl. kathd , kate , kathi, kati hier, 
liieher. kathinde, katinde irgendwohin buk. kacinde mit na nirgends vaill. 73. kathar. 
kathe , kate. kliatinde: ci zav khatinde ich gehe nirgends hin zomb. kadchdf (d. i. kathdf) von hier 
bessar. Ungr. katar adv. woher, praep. abseits von ung. katar mro dad born. 99. katar 
woher, von hier, katd, khdte hier, khatende mit na nirgends sirm. Böhm, kathar adv. 
woher, wodurch, nikathar adv. nirgendsdurch. Deutsch gotter adv. woher, her, gegen, 
wohin. Yergl .gatte, gaj hier, dort, wo. Ital. katdr praep. von: katdr tro brek. Engl. 
katdr, kdtar, kdter praep. zu. 

kazom. 

Rumun. kazom adv. so viel vaill. 70. kazum buk. Vergl. kacum einige: kacdm des 
einige Tage, o kacum manui einige Menschen buk. Ungr. kazom wie viel: kazom dies 
and o br$? wie viel Tage sind im Jahre? kazsm ssm udiile (wenn m. udiilo) tuce? wie 
viel bin ich dir schuldig? sirm. 

Das Wort ist dunkel. Vergl. keti. 

8 ker. 

Griech. kerdva vb., partic. kerdd , machen, versuchen, bauen, heucheln. ambruUn am- 
bruld kerdds le poirier fit des poires 624. gerund. kerindös. kerdd kerdva vb. machen 
lassen, kerdva butt arbeiten, kdrdovava vb. pass: kdrdilas il devint 622. Rumun. kardü, kzrdü 
vb. partic. kardö. praet. kzrdöm. ksrdov vb. pass.: ksrdöl fit. ksrdds buti er hat gearbeitet. 
kzrdds pe er verwandelte sich buk. kerdü vb. bessar. praet. öerddm serb. te kerdl krisi ut 
iudicet. ksrav vb.: keraven (ksraven) faciunt zomb. kerdas. kerdilas, kerdiTas factus est klaus. 
Ungr. kerel vb. partic. kerdo ung. kdrav, kdrä ml. 188. 189. kdrdo 179. khdrau karp. kerä 

Denkschriften der phil.-hist. CI. XXYI. Bd. 30 
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buti ich schmiede, keravö ich werde machen lassen ödenb. buti kerel arbeiten ung. kerdol 
vb. pass, geschehen bom. 107. cerdu vb. ceröl bvci. praet. öerdas sirm. Böhm, kerav vb. so 
mange keravaf co sobS poßnu? 57. pes kerdas, kerdas pes stalo se es geschah 58. 68. 
kerav büti schmieden, keriben m. Arbeit, keribnaske.ro m. Arbeiter, Gesell, Freund: un¬ 
richtig kheribnaskere 63. keribnaskeri f. Haue. Deutsch keräva, geräva vb. partic. gerdo 
lieb, gil keraba anfangen, etwa angle kerava , beitr. 6. tulo kerdum mästen, eig. ich habe 
fett gemacht 21. Poln. the kierau vb. tun. the kerau tele o Sero se prosternere na. 162. 
163. Buss, te kerös vb. tun, arbeiten. Skand. kjera vb. kjera uppri aufmachen. 

kjerar Arbeiter, kjeripd Arbeit. Ital. kerä vb. ich tue. praet. kerdöm, k'rdöm ich tat. 

Engl, keröva, keldva vb. partic. kördo. praet. kedöm aus kerdöm. köropen, köriben. körimus. 
Span, kerar vb. machen, kerdi f. Tat. kerelar vb. ausüben, kerelarö m. Thäter. kurelo 
m. Geschäft. Asiat, kerdmi ich mache, impt. le ker 333. 469. praet. sg. I. kuröm, 
II. kurör pa. 389. 

Aind. päli kr (karömi). hind. karnä. partic. kijä. kijä karnä to practise. sindh. ka- 

ranu. partic. kltö, kajö, kiö. avg. kral tr. 16. Pott 2. 111. 

keral. 

Griech. lcerdl m., pl. -Id, Käse, keralöngoro m. ßumun. tiral Brinse vaill. 86. khi- 
rdb Käse gal. I. khiral bessar II. kiral serb. tira zomb. Ungr. kiral ung. thiral m. 
born. 89. tiral. tiraleskero m. Käsemacher ung. ciral sirm. kiral Topfen ödenb. Böhm. 
ciral m. Quark. Deutsch kiral lieb, beitr. 18. Poln. kiral na. 164. Skand. keral. 
Bask. kiala, jidal baud. 32. asc. 157. Engl, vergl. kal. Span. kird. Asiat, kir 
Milch pa. Yergl. khil. 

keras. 

Griech. kerds m. Kirsche. Rumun. ciraS, SireS vaill. Deutsch girjdsin lieb, fcir- 
gisin. kirjisakro ruk Kirschbaum beitr. 18. Span, kirsichimi f. 

Ngriech. xepdot. 

kerko. 

Griech. kerkö adj., pl. kerkö, kerkd, bitter, kerkipö m. Bitterkeit. Yergl. görko adj. 
schlecht, böse, görkes adv. gorkibö , gorkipö m. Bosheit. Rumun. karkö adj. bitter, kdva 
ksrti bitterer Kaffee buk. kerko serb. ksrko adj. ksrkar vb. exacerbare zomb. Ungr. 
kerko adj. ung. körko ödenb. kherkho born. 100. öörko sirm. Böhm. krko. Deutsch kirko . 
Poln. kirko na. 156. Russ. kirkö adj. bitter, kirki Senf, Tabak. 

Serb. grk neben gorak Pott 2. 109. 


kenno. 

Griech. kermö, germö m. Wurm, kermorö m. deminut. kermalö adj. wurmig. kermdTo- 
vava vb. von Würmern zerfressen werden. Rumun. kermu bessar. kermö gal. I. 
Böhm, krmo m. krmöro m. deminut. Deutsch germo. germelo adj. wurmig lieb, kirmo 
beitr. 35. Poln. kirmo na. 163. Skand. kjermo. Engl. kÖrmo. Span, kirmo m. 

Pers. kirm. aind. krmi. päli kimi. hind. kirm entlehnt Beames 1. 257. Pott 2. 109. 
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kermuso. 

Griech. kermusi 5 no., pl. -s6, Ratte, korö kermusö Maulwurf, eig. blinde Ratte, 293. 
Rumun. karmus Maus zu. dermuso serb. Ungr. kermusa, kermusi f. mus domesticus ung. 
Deutsch germnso Maus, Ratte lieb. Ital. karmusö asc. 129. Span. karmuM f. kar- 
mujon m. Ratte. 

Pers. karmüS Pott 7. 396. 

kerno. 

Griech. kemö adj. faul, pourri. Rumun. kerdov, teriiov vb. verfaulen, praet. ker- 
niTom buk. teriiov vb. zomb. Ungr. kerno adj. ung. ödenb. Böhm, krno adj. krüovav 
vb. faulen. kriiorävav vb. zu faulen pflegen. Deutsch kimo adj. verfault. 

ke§. 

Griech. ke$ m. Seide, keianö , keSulanö adj. seiden, kesiskoro kermö Seidenwurm. 
Rumun. te§, tel, fei m. tezisko adj. tezalunö adj. buk. Ungr. keS m. ung. Böhm. keJ m. 

Deutsch gec Seidenfaden liebr keS Seide beitr. 29. Engl. ke$, kedi. Span. kechdsa. 

Pers. ke2 genus serici panni vilioris. 


keti. 

Griech. keti adv. wie viel. Rumun. kitivar wie oft zomb. keki vaill. keki-viräingo 
san? quel age ont-ils? 82. kitsorn mezz. Ungr. keci ungh. karp. kiti ung. kitivar adv. 
•wie oft born. 119. Böhm. keci. kecivär wie oft. Deutsch gici wie viel. Poln. keci 
im bers? quot annos habes ? Przegl^d poz.: im ist mir dunkel. Span, kici wie viel. 

Aind. päli kati. hind. kitnä, kitne wie viel, wie viele. Vergl. kazom. 

khabni. 

Griech. kabni , kamni adj. f. schwanger, trächtig, kabüaräva vb. schwängern, kdbüo- 
vava vb. schwanger werden. kabtioibS, kamüoibS m. Schwangerschaft. Rumun. kamni. 
Ungr. khdmni ödenb. Böhm, khäbfii. Deutsch kabni. Russ. khabny. Ital. kabenf. 
Engl, käjni , kdvni. 

Aind. garbhinl. päli gabbhinl. hind. gabhin Beames 1. 145. 319. 

kham. 

Griech. kam m. Sonne, kamorö m. deminut. kamdskoro adj. Rumun. kham bessar. 
zu. kham heiss, Sonne taganr. sfmtu kham mezz.: slav. bo2je sunce. kham, kam buk. 
khamb bessar. II. Ungr. kham ung. kham, kam sirm. kham. khamöro karp. kham Ödenb. 
Böhm. kham. khamöro m. deminut. khamüno adj. Sonnen-, Deutsch kämm lieb, kam 
beitr. 30. Poln. kam na. 164. Russ. kham. Finn. kämm. Engl. kam. Span. 
kam, okan, orkan. Asiat, gam Sonne, Tag pa. gäm, gaham syr. 

Aind. gharma Glut, "Wärme, päli ghamma. hind. ghäm f. Sonnenschein, avg. yärmah 
Mittagshitze tr. 65. Pott 2. 152. 

khan. 

Griech. khan, kan f. Gestank, khahardva, kaüerdva vb. stinken, eig. einstänkern, 
p6ter. kdüardö adj. verächtlich: damit identisch ist kanardö adj. stinkend 467. kdfiovava 
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vb. stinkend werden. kanilipö m. Gestank, kdndava vb., partic. kandinö, riechen, kandinö adj. 
stinkend, verächtlich, unangenehm, kandiniko m. stinkender, verächtlicher Mensch, kan- 
diiiovava vb. stinkend werden. Rumun. kand vb.: kdndel. kandinö adj. stinkend buk. 
khandimos Gestank zomb. Ungr. khan m. Geruch, Gestank, khandel vb. stinken, khan- 
dino adj. stinkend, khahdrav vb. einstänkern ung. khandino adj. kandipen karp. khdndel 
vb. ödenb. Böhm, khandav vb. khahärav vb. stänkern, khandino adj. stinkend, khan- 
dipnaskeri f. Schwefelhölzchen. Deutsch kandäva vb. kandeli Abort, Eingeweidewurm lieb. 
kan vb. stinken, caudela (richtig kandela) beitr. 30. Poln. kandela nidor, richtig: es stinkt. 
kliendyni Schwefel na. 164. 165. Russ. te khandös vb. stinken. Finn. kän (kahn) gaC. 
Skand. kanla (kandra) vb. stinken. Engl. kan, kdnder vb. kan, kand subst. Span, kan- 
dimumeU f. Phosphor, eig. stinkende Kerze. 

Aind. päli gandha. hind. gandh f. Pott 2. 150. 

khani. 

Ungr. kani f. Unschlitt ung. kohi karp. khöni f. ödenb. Böhm, kliähi f., pl. -a, 42. 
khöhi 23. Daraus rumun. khoj bessar II. koj Fett, Schweineschmalz vaill. 113. koj f. 
Unschlitt. kojdöi Unschlitt-, fern, von kojdko, serb. 


khar. 

Rumun. khardü vb. ich rufe, heisse, praet. khsrdÖm buk. Ungr. karav vb. nennen 
born. 106. Böhm, khärav vb.: man khärav, heissen, sich nennen. Poln. karavakame 
illicere wabi<$ na. 167 : zweifelhaft. Russ. te khardv vb. rufen, te vykharös vb. heraus¬ 
rufen : vy ist ein slavisches Praefix. Skand. kara vb. nennen. 

Pott 2. 153. Vergl. akhar. 

khas. 

Griech. kas m. Heu. kasöskoro m. der Heu mäht, verkauft, kasöskeri f. 236. Rumun. 
kas buk. khas taganr. zomb. mezz. kas serb. Ungr. kas ungh. khas m. ung. khaSe 
born. 88. kas, khas sirm. khas karp. Ödenb. Böhm, khas m., pl. -a, Heu. khasüno adj. 
Heu-. Deutsch kas lieb, beitr. 16. Poln. gas na. 164. Russ. khas Heu. Finn. kes 
gaß. Skand. kas. Bask. kasa Gras, kasidorra Heu baud. 32. 33. Engl. kas. Asiat. 
kas , gh'as, ghehs pa. 

Aind. päli ghas essen, fressen, hind. ghäs f. Gras, Heu, Stroh, osset. chos Pott 
2. 156. Zu aind. ghas gehört wohl auch griech. khasöj, khasöj f., pl. khatfd, sg. dat. 
khasdke, Nahrung bei den s6d. für chabi bei den nom. 

khel. 

Griech. keldva vb., partic. keldö, tanzen, spielen, keldva lil Karten spielen, gerund. 
kelindös. kelnö m. Musiker, Sänger, kelibö m. Tanz, Spiel, Musikinstrument, Lied, kela- 
vdva vb. spielen lassen, bewegen, kelavdi f. Hure, keldardva vb. spielen lassen, köldo- 
vava, köldovava vb. pass, zittern. Rumun. kol vb. spielen, tanzen, tummeln (ein Pferd). 
ksldü, kslö vb. praet. ksldÖm. gerund. kslindöj. kalav vb. vertanzen. impf, kalavölas buk. 
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irnpt. kel serb. kelimos, kelimas Spiel vaill. 74. 112. khaldü vb. tanzen bessar. Ungr. 
khelel vb. ung. khelav vb. born. 119. khelibe m. Tanz ung. praet. kMldom ml. 201. cdlela 
er wird tanzen. cdlipe Tanz 203. celel er tanzt sirm. praet. kMldom ödenb. Böhm. 
khelav vb. tanzen, klieliben m. Tanz, Comodie. Deutsch kelläva vb. spielen, kellapenn 
Spiel, chellädo , chellädi Geliebter, Geliebte lieb, kellipen Spiel beitr. 30. Poln. khei 
vb. salire. kellepen, kelleben ludus na. 156. 164. Buss. khelds vb. tanzen, spielen, pro- 
kholibd Verlust: pro ist ein slav. Praefix. Skand. kjella vb. tanzen, kjellipd Tanz. Bask. 
Ma osa, Ma otsen arsia vb. tanzen baud. 31. kilia otsia asc. 157. Engl, kel vb. 
kdlopen Tanz. Span, kelar vb. tanzen, kele, kelo m. keliben m. kelaiii f. Tanz, kelararö 
m. Tänzer. 

Aind. krid spielen, ved. krlli. päli kil (kilati). liind. khelnä spielen, khel Spiel, 
sindh. khedu Spiel, khilanu lachen Pott 2. 155. Beames 1. 239. 244. 


kher. 

Griech. kher , kfer, /er m. Esel, khdro 363. kheldl , pl. khelele, nom. kherorö m. deminut. 
kheranö adj. Esel-, kherni , pl. kherfid, f. Eselinn. kherdskoro adj. kherhdkoro adj. kherand- 
masdngoro adj. Eselsfleisch habend, unempfindlich. Rumun. clieru Esel bessar. jef serb. 
Ungr. kher, khero ung. Ital. kher. Bask. Mra baud. 28. Span, gel, grel. Asiat. 
kar pa. kharr, kharri syr. 

Aind. gardabha. päli gadrabha. präkr. gaddaha. hind. gadhä aus gadahä. mar. 
gädhav. bang, gädhä. sindh. gadähu tr. 99. kurd. ker, ker, k’er Lerch 100. Beames 
1. 335. 


kher. 

Griech. klier , k'/er, ker, her in. Haus, kerorö m. deminut. ker6 zu Hause, nach Hause. 
k' o kerd im Hause 620. k'/er6 427. e plmrjdkoro kerd la maison de la vieille 616. Uskoro 
kerd ibid. kerdskoro adj. kerdskere dzuvd Wanzen, eig. Zimmerläuse. Rumun. khsr m., pl. 
khsrd. khsrorö m. deminut. khsrs nach Hause, khsrdl vom Hause buk. der. derd zu, nach 
Hause serb. khere zu, nach Hause, klisresko udar Haustor zomb. khyr, d. i. khsr, bessar. 
kher. kherd nach Hause, kherdl vom Hause mezz. khsr , khyr taganr. kjel serb. Ungr. 
ker Haus, Heimat ung. kher ung. born. 95. kher Haus, Zimmer ml. 160. 194. khdre 
zu Hause 160. 168. 204. nach Hause 153. 166. 175. 187. 204. khdri zu Hause 204. » 
205. kheröro m. deminut. born. 88. 121. kere nach Hause ung. khere born. 122. der, 
der. dere. ddral vom Hause sirm. kher. kheroro. khere, kere karp. jekker Kirche, magy. 
egyhdz. som khdre sum domi ödenb. Böhm, kher m., pl. -a. kheroro m. deminut. tedzal khere 
nach Hause gehen, kherestar aus dem Hause, kheritüno adj. Haus-, £ech. domäcl. 
Deutsch ker. kere zu, nach Hause, keredüno adj. häuslich lieb, ker Haus, Bau, Giebel 
beitr. 7. 15. 16. Poln. ker na. 154. Russ. kher Haus, Hof. kherd zu Hause, bikherds- 
kiro adj. hauslos. Skand. ker, kjer (keil). Ital. ker. Bask. chdra Haus, chdra kinua 
kleines Haus, kera "kiftua Ofen baud. 32. 34. Engl. ker. kerd zu Hause. Span, ker, 
kerd m. kereskerd m. Hausverwalter. Asiat, guri Haus, zi guri airom ich komme vom 
Hause, maki gh'ilia guriöm esti mihi bona domus est. oriki gurior nie ei domus non est: 
man beachte guriöm domus mea und gurior domus eius. gurie zu Hause, nach Hause. 
gurte nie er ist nicht zu Hause, gurie ghiri er gieng nach Hause pa. 


Digitized by LjOOQie 




238 


Franz Miklosigh. 


Aind. grha, geha. päli gaha, geha. präkr. ghara, giha. hind. ghar. sindh. gharu 
Haus, gharö im Hause tr. XIII. XX. avg. kör tr. 6. Pott 2. 116. 153. Beames 1. 166. 
182. kher beruht zunächst auf ghara. 

khil. 

Griech. kil m. Fett, Butter, kilavdva vb. mästen, kilalö adj. fett. kildTovava vb. fett 
werden. kxldvdovava vb. gemästet werden. Rumun, khil Ohl bessar. Ohl, Butter bessar. H. 
khii gal. I. thil Seife zu. kil Butter serb. Ungr. khil, thil m. Fett, Butter, thilalo adj. 
fett ung. dzil aus eil Butter karp. eil ödenb. Böhm, thil m., pl. -a, Schmalz 22. 49. 
t(h)ileskeri f. Butterfass, thilengero m. Schmalzhändler. Deutsch kil Butter lieb, beitr. 
9. waldh. 114. Poln. ksit Butter na. 159. Finn. cili gaö. Russ. ksil Butter, Öhl. 
Skand. kil (kill) Butter. Engl. kil. Span. kir. Asiat, kül, kür Tokat. gur pa. 252. 
kir, pir Milch pa. 

Aind. kSlra Milch, päli khlra. präkr. chlra. sindh. khlru. hind. khlr, chlr: Sir ent¬ 
lehnt. pers. Sir Pott 2. 257. Beames 1. 309. 

khino. 

Griech. khinö, kinö adj. müde, khlnovava vb. müde sein, khlnilo tar il fut fatiguö 
mem. 176. khinoibö m. Müdigkeit. Rumun. cino adj. vaill. 54. 101. Ungr. öinovel, 
öinol vb. müde werden, cinilo adj. müde ung. cino adj. sirrn. Deutsch kino adj. kino- 
väva vb. lieb, kino beitr. 22. Russ. kinynö adj. abgemattet. Skand. kingjo adj. 
Engl, kinö adj. kluger vb. ermüden aus *kihar. 

Aind. kSlna vermindert, erschöpft, partic. praet. pass, von ksi. päli klnna Pott 2. 151. 

khoro. 

Griech. korö m., pl. korö , Becher, kororö m. deminut. koröskoro m. Ungr. koro , 
khoro Krug ung. korro bom. 68. koro karp. khöro. khöro kirligösa Krug mit einem 
Henkel ödenb. Böhm, khöro , pl. khöre. Deutsch koro lieb, waldh. ghoro, goro Flasche 
beitr. 12. Ital. korö Kanne. Bask. korona Flasche baud. 29. Engl, köro , körro. 

Yergl. aind. päli ghata. 

khos. 

* Griech. koSdva, gosdva, kosdva vb., partic. koSlö, reinigen, kosela pe jakd eile frotto 
ses yeux 606. koSTardva vb. reinigen lassen. Rumun. kos vb. wischen: kosü. praet. 
koslörn buk. kosao vb. bürsten vaill. Ungr. khosav vb. löschen ung. khos vb. köslo adj. 
glatt sirm. khosav vb. ich wische ab ödenb. Böhm, khosav vb. abwischen. Deutsch 
Jcoseväva vb. reinigen. Russ. te khoses vb. wischen. Skand. vergl. taasa vb. trocknen 
Bugge 153. Hieher gehört griech. kosnö, koznö m. Tuch, mouchoir. Rumun. kosnö, 
koznö m. buk. koslo serb. Ungr. khosno m. ödenb. khosno, khesno, kosno Tuch, Umhänge¬ 
tuch ung. khosnöro, kosnoro deminut. karp. kösno ml. 159. 160. 162. 164. 

Yergl. aind. ghr§ reiben. 

khul. 

Griech. kul, kful , ful m. Excremente, Mist, Dreck, kulalö, kfulalö, fulalö adj. dreckig. 
fxdöngoro adj. Rumun. kul m. Kot. Ungr. khul m. Dreck ung. ml. 174. 178. sirm. 
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khulalö adj. Deutsch fül. Poln. kfut na. 162. Russ. kful. Skand. ful Dreck, fula 
vb. cacare. fulalö adj. unrein, fulinna Schindmähre. Bask. fula Excremente baud. 32. 
Engl, ful, fül. Span. ful. fulalo m. ein dreckiger Kerl, fulanl f. Schmutz. 

Pott 2. 391. 

khur. 

Griech. khur , kfur, kur, für f. Ferse. Ungr. khur Ferse sirm. grastdni khur Pferde¬ 
huf ödenb. Deutsch kür lieb. 

Aind. päli khura Huf. hind. khur, dessen Anlaut jedoch nicht passt. 

khurmi. 

Griech. kurmi f. Hirse. Ungr. khurmin Hirse, gemalener Hirse karp. Böhm. 
khurmin f., pl. -a, Hirse, Brei. Poln. kurmi pulmentum na. 157. Russ. khurmi f. 
Hirse, Weizen, Buchweizen, rohe Grütze, kliormi Grützbrei 263. 

Pott 2. 155. 


khuro. 

Griech. khurö, kfurö, kurö, kuri m. Füllen. Rumun. khurö, kur6. kurorö m. deminut. 
buk. churorö zu. kuri serb. khuro zomb. kurory bessar. H. Ungr. kurö m. ung. khurö 
born. 88. küro ml. 174. küro sirm. kuröro karp. klmr. kinö tuki lole khures ich kaufe dir 
ein rotes Füllen ödenb.: 5 in kinö lautete nasal, wie fz. on. Böhm, khurdo 21. Hengst, 
richtig khuro: khürdo soll jedoch auch in karp. Vorkommen. Poln. kurro Hengst, ku- 
roro Füllen, kurore sandzija grasni equa peperit pullum, richtig: kurores andia (d. i. 
anda) grasni na. 160. 161. 169. Russ. khurö. khurorö. Finn. kuro ga<5. khuro Hengst¬ 
füllen. khuri Stutenfüllen. Skand. kuro. Span, gor6. kurorö m. 

Hind. kurra Pott 2. 155. 


khuv. 

Griech. khuvdva, kuvdva vb. flechten, stricken. Rumun. kuvav vb. flechten, plesti 
serb. Ungr. kuvdu vb. weben sirm. khuvav vb. ich flechte ödenb. Böhm, kliuvav vb. 
flechten. Deutsch kuvdva vb. flechten. Russ. te khuvös vb. flechten. 

Aind. guph, gumph winden, anknüpfen: nach der Metathese der Aspiration geht p 
zwischen Vocalen in v über. 


ki. 

ki, ke praep. Die Praeposition ki, ke findet sich auch als kia, kio: sie bedeutet 
zu, bei, gegen, auf, und wird mit dem acc.-nom. oder mit den Formen auf -ke, -te 
verbunden. I. Griech. ki 'zom divös? in wie viel Tagen? Ungr. k' odd zu ihm ml. 
152. 153. 154. k' odd läkero dad zu jenem ihrem Vater 158. k' odd gädio zu jenem 
Bauer 168. k ’ odd säp zu jener Schlange 192. ki po gdzda zu seinem Herrn 155. ki to 
dad zu deinem Vater 158. k' dmäro kher zu unserem Hause 176. k' pdi zu ihr 155. 156. 

158. k ’ odi räni zu jener Frau 155. 178. k' odi räkli zu jenem Mädchen 179. ki räti, kö 
räti Abends, eig. gegen die Nacht, richtig k' i, k ’ e räti, ml. 163. 173. ke räti 152. 153. 

159. 162. 169. 178. 180. ke mro dad zu meinem Vater ung. ki neben dem slavischen 
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pri: ki pri Sukare'rakTa besel er sitzt bei schonen Mädchen born. 99. sdko keräti jeden 
Abend, ml. 173. Böhm, kia ehaben zum Mittagmahl 55. kia leskero muj zu seinem Mundo 
64. kia peskri phefwri zu ihrer (sua) Schwester 7 0. ki odova dazu 54. kio jekh kher zu ednem 
Hause 60. Ital. ke Masilini nach S. Elia asc. 140. Vor Vocalen, daher auch vor dem 
Artikel o, i fällt der Vocal von ki, ke ab, ich schreibe daher k' o, k’ i. a) Griech. diüd(s) 
k ’ o churdö raklö er gab dem kleinen Knaben 273. k' o chabi, k’ o pibi im Essen, im 
Trinken 349. dine pes k' o drom sie machten sich auf den Weg 606. vikizdds la k’ o keri 
er rief sie in das Zelt 620. luluddisa (collect.) k' o ierö dikil la er sieht sie mit Blumen auf 
dem Kopfe 618. ßumun. k ’ o Noj für den acc. nach dem rumun. pe Noe buk. Ungr. 
odi philla k' o rom jene sagt zum Zigeuner 154. phdnel k’ 6 po chdvo er sagt zu seinem 
Sohne 172. k' o vidrisko kiräli te dzan zum Vidrer- (richtig wol Fischottern-) König zu 
gehen 175. önda tile k’ o pähi hi mi piräni dort unten bei dem Wasser ist meine Ge¬ 
liebte 198. b) Griech. dihds k' i rakfd er gab dem Mädchen 608. todds o kakdj k’ i jak 
er stellte den Kessel auf das Feuer 616. bdngilo k ’ i chev il sepencha vers le trou 624. 
Ungr. phdnel k’ i räni er sagt zur Frau ml. 153. k’ i phü te den zu Boden werfen 175. 
sövelahi k' i römni er schlief bei der Frau 178. g&To k' i räkli er gieng zum Mädchen 
180. sarko gegen ung. ist eig. sar k' o wie zu. ki-j-o peskro Sero auf seinen Kopf, thov ki-j- 
e jagh stelle an das Feuer, ki-j-a peski sostin an seine Unterhosen karp. i erhält sich 
manchmal vor o und. e: Griech. ki o pre zu den Füssen, ki o vudar zur Thür. Böhm. 
ki o tover zur Axt 58. ki o skamin beim Tische 74. ki o lancos an eine (die) Kette 74. ki o 
oslos zum Esel 70. Befremdend ist: ki o godavel zur Weisheit 68, da godavel ein adj. ist. 
ki e leiiöri zum Bächlein 52. ki e len zum Flusse 59. ki e misöri zum Mäuschen 70. ki 
e gavengeri zur Dorfbewohnerinn 70. ki e keriben zur Arbeit 62. Ital. k' o buitdn im 
Garten asc. 139. k’ o rom 140: verschieden ist k' in: k' rä rom mit einem Zigeuner 140. 
II. ki , ke wird mit durch ki, ke; ti , te als Postpositionen gebildeten Formen verbunden: 
a) Griech. kia ratdte gegen Abend. Ungr. k' odd ölasko römeske zu jenem walachischen 
Zigeuner ml. 166. odd gädzeste zu jenem Unger 167. k ’ e rdhake zur Dame 178. 
avTds ke leste er kam zu ihm. ki-j-e licate zu einer (wohl der) Buche karp. b) Griech. 
k’ o phurane divesinde in den alten Tagen 620. dzi k' o duj mögende bis an die beiden 
Brüste 622. Ungr. ki dimende zu uns ml. 159. 161. ki mdnde zu mir 158. 165. 179. 
180. 189. ke mande ung. ki Idnde zu ihnen, fern. 158. ki räkfate zum Mädchen 158. ki tüte 
zu dir 159. 160. ke tut 196. ki late zu ihr 160. ke tiimende 161. k' e ködnüste zu dem 
Bettler 184. Böhm, kia mande zu mir 52. kie koste wozu 56. 70. kia peste zu sich 63. 
67. kia leste zu ihm 64. kia nihoste zu nichts 69. kia late zu ihr 70. kie leste zu ihm 79. 
kia leste zu ihm 79. 

Ke, ki verleiht den Adverbien andrd, andrdl, angldl, auri, katdr, oprd , tele, teldl prac- 
positionale Geltung: uykdv les andre k’ i chaning ich werde ihn (den Brief) in den 
Brunnen hinablassen 596. mukkds e cavdn ande k ’ o vos er verliess die Kinder in dem 
Walde 616. avilö andd k’ o bundri er kam an die Quelle 622. kam-avdl andd k’ o dei-u-ditj 
j/ral sie wird zu den zwölf Brüdern kommen 622. andi k' i devrjdl pdngili tar sie neigte 
sich über das Meer 622. Ebenso: andi k' i vediste gelö er gieng in den Wald 624. me 
inkaldv (nikfovav) la, ti angrusti, anddl k' o pdj je la retire, ta bague, de dedans l’eau 
622. Man merke: niglisti andrdl katdr k' o dudüm sie kamen aus dem Kürbiss heraus 
616. te perel i sihd angldl k' i Lenga que la table tombe au devant de Lenga 622. 
Ferner: beStö angldl t' i rakli er setzte sich vor das Mädchen 598. avri k’ o keri 
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ausser dem Hause 618. katdr k’ o maskaredör von dem mittleren 600. katdr k' i lindr 
ufdini tar sie stand vom Schlafe auf 606. o kam difcds oprö k’ o ker die Sonne leuchtete 
(fiel) auf das Haus neben diüds o kam t' o ghaliöni oprö 606. umbladds les (o duddm) opri 
k' i porikln er hieng ihn (den Kürbiss) auf den Baum 616. gerdvdile teldl k’ i Süldvka 
sie verbargen sich unter den Besen 616. Vergl. das mit ki, ke identische ti, te. 

kia. 

Ungr. kid adv. wohin ung. kid ml. 151. 152. 155. 157. 174. 175. 185. 192. dii kid 
wie weit ung. nikiä nirgendshin, diikija, dzioja wie weit born. 118. Vergl. ki. 

kilav. 

Griech. kildv m. Pflaume, kilavin f. Pflaumenbaum. Rumun. öilieve siebenb. 
Böhm, thilava f., pl. -a, Zwetschke, Obst. Poln. kilav gal. II. Bask. killaba prune 
baud. 37. Span, kilabä f. Pflaume. Asiat, vergl. heli, helom pa. 

Pott 2. 108. 

kilo. 

Griech. kilö m. Pfahl. Rumun. killö bessar. bessar. II. tilö Pflock buk. Ungr. 
kilo ödenb. Böhm, cilo, pl. -e, 21. 37. 

Aind. päli klla, khlla Pfahl Pott 2. 107. 256. 


kin. 

Griech. kindva vb., partic. kindö, kaufen, kinaböskoro , kinibSskoro m. Käufer: *ki- 
nabi, *kinibe sind unnachweisbar, kindowva vb. gekauft werden. Für kindva wird auch 
parönsa (paröndza) Idva ich nehme um Geld gesagt. Rumun. tin vb.: tindü, tinö. praet. tindöm 
buk. kinao vb. vaill. Ungr. kinel, tinen vb. ung. praet. tinda ml. 156. hindern sirm. kin vb.: 
impt. kin. khindas karp. Böhm, kinav vb. Deutsch kindva vb. lieb, kin Kauf, gilkinava 
Vorkauf für angle kinava ich kaufe vor beitr. 18. 33. Poln. the kinam na. 158. Russ. te 
kinSs vb. kaufen, te vykinös vb. loskaufen: vy ist ein slav. Praefix. Skand. kjinna 
(kina) vb. Engl, kin vb. praet. kindöm. Span, kinar, kinelar vb. Asiat, lav kinim pa. 

Aind. kr! (krlnäti). päli ki (kinäti). hind. kinnä. kurd. kiria kaufte Lerch 103. kirln 
rh. Pott 2. 103. Das zig. Thema kin beruht auf dem aind. praes. krlnäti. 


kirav. 

Rumun. tirdu vb. kochen aus kiravdü. partic. kiradö. praet. tiradöm. kirdov vb. pass.: 
tirjöl aus kirdovel. impf, tirölas , tirjölas coquebatur. praet. tiriTöü aus kirdiföu. kiiTöm ich 
schwitze scheint aus kirdiTöm entstanden zu sein buk. kirjadü kochen bessar. tirav vb.: 
tirovil. praet. keradas zomb. Ungr. ciravil vb. kochen, partic. dirddo. ciraipi Gekochtes 
sirm. ker vb.: kerdol es siedet, sprudelt ung. kiradö gekocht ödenb. Deutsch garaväva vb. 
kochen, partic. gardo. garapaski.ro Koch lieb, kerevava vb. sieden, keropaskro Koch beitr. 
19. 29. Poln. the karavas, kierovata vb. coquere na. 156. 167. keredo heiss gal. II. 

Denkschriftoa der phil.-hist. CI. XXVI. Bd. 31 
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Franz Mielosich. 


Russ. te karavös vb. Skand. kjerva vb. 
vb. Span, kerabar vb. kochen, braten. 


Pott 2. 172. 


kochen. 


kjerviba Schornstein. 


Engl, kerdv 


kiri. 

Griech. kiri f., pl. kirjd, Ameise, kirjalö adj. voll Ameisen, kirjöngoro adj. Rumun. 
ÜrS pl. Ungr. i kir ödenb. Deutsch kirja beitr. 6. gerria lieb. Poln. kirdla na. 
158. Engl. kria. Span, kiria f. 

Vergl. hind. kire Insecten Pott 2. 392. 

kirivo. 

Griech. kirivö, kirvö, kivrö m. Gevatter, kirvi f. Gevatterinn. kiribö m. Geschenk. 
Rumun. tirvö. tirvi: tirö ist wohl falsch. Ungr. öirvö sirm. Böhm, kirvo m. kirvöro m. 
deminut. kirvi f. kirvöri f. deminut. Deutsch girevo m. girevi f. lieb. Poln. kiryvo na. 157. 
Russ. kirvi. Ital. k'rvö m. k’rvi f. Span, kiribö m. Gevatter, Nachbar, Freund, kiribi 
f. Gevatterinn usw., auch Grossvater, Grossmutter. 

Kirvö ist vielleicht eine Entstellung des ngriech. xooji'jcapoc, it. compare. 


kisi. 

Griech. kisi, pl. kisjd 618. kisies, Beutel, tuveskeri kisi Tabaksbeutel. Rumun. kisi, 
tiss. Ungr. kisi f. ung. Deutsch gisikk lieb, kisik beitr. 8. Poln. kisyk na. 157. 
Ital. kisi. Engl. kisi. Span, kisi, kisia , kisobö , kisobii , kisobi. 

Hind. klsa. kisi ist aus dem arab. kls entlehnt. 


kiSlo. 

Griech. kislö adj. mager, kiilovava vb. abmagern, kislipö m. Magerkeit. 

Aind. kr£ (kräjati) abmagern, päli kisa abgemagert: aind. krsa. 

kjuStyk. 

Griech. kjustyk Gürtel. Rumun. kuslik. Ungr. kuUik Regenbogen sirm. Poln. 
kustyk Gürtel na. 161. 166. Russ. kustyk. Span, justiki , justiiii f. 

klidi. 

Griech. klidi, kilidi f. Schlüssel. Rumun. kledin m. buk. klidi vaill. 113. Ungr. 
klidin f. Schloss, Anhängeschloss ung. klidi. klidori deminut. neben kleje pl. karp. 
Böhm, klidi f., pl. -a, Schloss, klidori f. deminut. klidengero m. klidengeri f. Schlosser, 
Schlosserinn. Yergl. klija f. Schlüssel, klejiöka f. deminut. Deutsch glitin. gliteväva, gli- 
teräva vb. schliessen lieb, klidin. bango klidin Dietrich, eig. krummer Schlüssel, beitr. 10. 
28. Poln. kiydyn na. 157. klije gal. II. Ital. klid asc. 134. 

Ngriech. xXstöi, daraus türk, dilit. hind. killd. Vergl. kulco. 
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kockarida. 

Böhm, kockärida f. Rülps. man len kockäridy ich rülpse. Ungr. kockaridi f. ung. 
Deutsch gloSkerida lieb. 137. Vergl. griech. klööika f. 

Griech. vergl. xXö£oc. 

koö. 

Griech. koö m., pl. kocd, Knie. Rumun. koc serb. val. 


koöak. 

Kumun. koeak Knoten hessar. kocdk Knopf bessar. II. Ungr. koeak Knopf sirm. 
köcaka pl. ödenb. Böhm, koeak f., pl. -a. kocaköri f. deminut. Deutsch goöikk . 
Skand. koöik. 

Armen. ko<5ak Pott 2. 131. 

kodo. 

Kumun. kodö m. kodö, godö f. pronom. dieser, jener, kodö raklö dieser Knabe, kodö 
phurl dieses alte Weib. sg. acc. m. kodolös f. kodold. gen. m. kodolösko. sg. instr. m. kode- 
lesa. pl. nom. kodöl , kodold. acc. m. (kodolön ), kodolö buk. and o kndola desa in illis diebus zomb. 
kodolös wird in kollös zusammengezogen, kodoM in kollö: kolli grastösa mit diesem Pferde; 
kodold in kolld, kodoldsa in kolldsa. Neben kodö kömmt ko, neben kodö-koj vor buk. Hieher gehört 
kothdr von hier, kothö, kothi, koti hier, hieher. kodö so buk. koti, goti vaill. godöa dieses, godola 
pl. Ungr. kodovo, falsch wer ung. sg. acc. m. koles. gen. m. kolösko. kote dort, godoü: godoü 
gadzo dieser (richtig wohl: jener) Mensch, godova. godej f. godolater desshalb: gudidater 
rovau desshalb weine ich sirm. Böhm, kodova welcher, richtig der, dieser. Deutsch kova, gova 
der lieb, kova das. svako kova allerdings, micach (oder midzach) kova Jammer, eig. ein böses 
Ding, puca kolüster für kolester Zeuge, eig. frage diesen, jenen. Sukerakerbenhikoles beredt, 
richtig Sv her rakerben hi koles pulchra oratio est ei. kote wo beitr. 7. 9. 17. 35. 36. Engl. 
kövva, akövva. Vergl. aka, kova. 


kokalo. 

Griech. kökkalo m., pl. kökkala, Knochen. Rumun. kökalo buk. val. kokalö serb. kokalo 
zomb. kökal bessar. kokal bessar. II. Ungr. kokdlo, kukalo m. ung. kokalö sirm. kokal 
born. 58. kokalkos karp. kokalo ödenb. Böhm, kokalos m., pl. -la. kokala pl. Würfel. 
kokalöro m. deminut. kokalengeri f. Beinhaus, bikokalengero adj. ohne Knochen. Deutscli 
gogälo. Poln. kokaly na. 157. Kuss, kokdlo. Finn. kokkalo: pieresko kokkalo I’uss- 
knöchel gaö. Bask. kokaluak baud. 36. Engl, kökalo, kokdlos. Span, kokal, kokalö m. 

Ngriech. xöxaXov. 

kolin. 

Griech. kolin m. Brust, barö-kolindkoro adj. eine breite Brust habend, Athlet: man 
erwartet kolinöskoro. Vergl. cörga und kattina. Rumun. kolin m.: kolinöstar. and' e koline 
in den Brüsten zu. o kolin, e kolin bessar. II. kolin serb. Ungr. kolin m. ung. kolin 
sirm. and o kolin karp. i kolin ödenb. Böhm, kolin m. Deutsch gölin lieb, kolin 
beitr. 9. Poln. kotyn pars prior. guiyn Brust na. 162. 163. Kuss. koly. kolyneskiro Kind. 

Aind. köla m. Busen, Schooss. 

31* 
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Franz Miklosicb. 


kon. 

Griech. kon pron. interrog. relat. allg. wer. kon te sunöl quiconque entend 610. kd- 
skoro adj. de quiconque 622. Bumun. kon wer, welcher, sg. acc. kos, gen. kdsko, dat. käste, 
instr. kdsthar. vdre kon jemand: vdre kdsthar. könik irgend einer, mit der Negation: 
niemand, sg. acc. kanikds , instr. kanikdsa. Ungr. ko ung. wer, welcher interrog. relat. ml. 
152. 169; 155. 170. 175. 203. irgend einer 168. kon buch, niko niemand, wohl nur mit 
na, ung. born. 104. niko jemand: sg. acc. nikas: rodau nikas ich suche jemand sirm. 
ko, kasköro. niko karp. Böhm. ko. kaskero adj. wessen, käste, kas. kastar. kaha 25. 
Deutsch kön lieb, beitr. 34. Poln. kon wer na. 158. Buss. kon. koneskiro adj. wessen. 
Engl, ko, kon. sor-kon jeder. Span, koin, pl. keines. Asiat, kü wer syr. Pott. 

Hind. kaun. aind. ka, sg. nom. m. kas. 

kori. 

Griech. kort, kor(n f. Gurgel, Hals. Bumun. kor f. Hals zomb. o kor. pale i kor 
bessar. II. kor, kori, korö buk. kory (d. i. kori) mezz. Ungr. e kor sirm. 

korkoro. 

Griech. körkoro, kölkoro pronom. allein, kurkuro 335. körkores adv. korkoribö m. Ein¬ 
samkeit. Bumun. körko allein gal. I. körkoro, korkorö selbst, allein buk. korkor zomb. 
körkur bessar. II. kerkeri f. wüst klaus. Ungr. korkoro selbst ung. körkoro allein ml. 
154. 165. 177. 189. 200. and o körkoro bei sich 173. körkor sirm. Böhm, korkoro 
allein, selbst. Deutsch kokerös, gogerös einsam, allein lieb, kokero beitr. 6. Poln. ko- 
koro ipse na. 163. Buss, kororo selbst 19. Skand. kokkarö allein. Engl, kökero, ko- 
kerö. Span, kolkorö, kolkorö, folkorö allein. 

Pott 2. 108. 


koro. 

Griech. korö adj. blind, koriandös, korindös adv. blindlings, körjovava vb. erblinden. 
korikanö adj. halbblind, korikanös adv. koribö m. Blindheit, korjd keröl, korö keröl blenden. 
korö kermusö Maulwurf, korö (für kori) chaning d. i.äukö (ftir Suk() chaning trockener Brunnen. 
Bumun. korö. korafiov vb. erblinden: praet. kordjTom aus kordnilom: Thema *korano, womit 
öoraüov zu vergleichen, buk. korore jaka Schläfen, eig. blinde Augen, serb. koro. korar vb. 
excaecare zomb. köro bessar. II. Ungr. koro, karo adj. koripe m. Blindheit ung. korjov 
vb. blind werden: partic. korilo karp. koro ödenb. Böhm, koro adj. koripen m. Blind¬ 
heit. Deutsch gorelo adj., eig. partic. Poln. kororo blind, koralye erblinden na. 160. 
164, eig. praet. Buss, praet. kordlyja parisivglt boe. 262. Skand. korralö blind. 

Engl, köro, köredo, körodo blind. Span, koripen m. Strafe, Qual. 

Hind. kör, entlehnt, pers. kör. armen, kojr (d. i. kuir). kurd. kor, küri, kur, kü’ir 
Lerch 103. Pott 2. 109. 


kotor. 

Griech. kotör ein Stück, ein wenig, kotör kotör in Stücken, kotoriöa ein wenig. 
Bumun. kotör, pl. kotord. ek kotör phu ein Stück Landes, kotoricd pl. deminut. buk. kotor 
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zomb. kotorsj val. Ungr. kotor m. ung. kotar born. 88. kötor ml. 195. kotordlo adj. bunt: 
vergl. komaddlo adj. bunt, eig. gefleckt, sirm. koter. kotröro karp. kotor ödenb. Böhm. 
koter m., pl. -a. koteröro m. deminut. Deutsch gotter lieb, jeckotter Stück beitr. 31, richtig 
jek koter, ein Stück. Skand. kottro. Engl, kötor. Span, kotorö m. Stück, dekotorar 
vb. zerstücken. 

Armen, kotor Pott 2. 97. 

kova. 

Griech. kovd , kojd m. Sache, Ding. Ungr. kova f. Sache, Ding, etwas ung. sg. 
dat. köveste ml. 176. and o bharo kova in grossem Schmerz karp. kova etwas ödenb. 
Böhm, kova f. Deutsch, kova , gova. Russ. vergl. köfo Vorteil boe. 19. Skand. kaava 
Ding. Engl, kövva. Vergl. kodo. 


kovlo. 

Griech. kovlö adj. weich, kovlipö m. Weichheit. kövlovava vb. weich werden. Rumun. 
kovlö adj. zu. bessar. II. Ungr. kovlo , kolo adj. ung., unrichtig: kolo hart born. 100. ko- 

Tarel vb. weicli machen. koTovel vb. weich werden ung. kövlo sirm. pr' e kovli postela 
auf dem weichen Bette karp. Böhm, kovlo. kovTärav vb. weich machen. kovTövav vb. 
weich werden. kovle-moskero adj. weichmäulig. Deutsch govlo adj. lieb, kaulo beitr. 34. 
Aind. päli kömala zart, weich, hind. kömal. 


kralis. 

Griech. krdlis m., pl. kr&Ta , König, kraliöa f. Küniginn. Rumun. kraj, kiraji, kruT; 
kruliviö buk. koröT bessar. kraj. kraimos Reich. Ungr. kiräli ml. 162. 173. 174. kira- 
lestero adj. königlich ung. kiräliskero adj. ml. 155. kiräliskero 176. 190. 194. kirällstero 
162. e terfii krdliski rdkli die junge Königstochter karp. Deutsch krälo lieb. Poln. 
kralis na. 158. Russ. kr Ali. Skand. krajo (kralo). krali Königinn. Engl, krdlis. krd- 
lisko, krdliskösko adj. krdlisi, kralisi, krallissi. Span, krali m., pl. kraHses, okraj König. 
kralisa, okrajisa f. 

Ngriech. Den zig. Worten liegt zu Grunde das auf bulg. kral beruhende 

ngriech. xpdÄYjc; das magy. kiräly; das serb. kralj; das poln. kr6l; das russ. korol. 
Pott 2. 123. 539. 


ksilavi. 

Griech. ksildvi, sildvi, sildi, silöi f., pl. -vjd, Zange. vUngr. silabi, sulavi f. ung. 
Böhm, silabis m. silabiökos m. deminut. 

Griech. b£o\dßr], biöXaßoc. 

kuö. 

Rumun. kuö adj. teuer buk. zomb. Ungr. kuö ung. born. 100. ödenb. kuöo ung. kuö. 
najkuc wohlfeil, eig. es ist nicht teuer, sirm. kuö dad lieber Vater karp. Böhm, kuö: 
to hi kuö das ist teuer. Deutsch gunö: vergl. guö selig lieb. Poln. kuö na. 154. 
Russ. nakuc billig. 

Hind. vergl. kuifli pretty. 
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Fkanz Miklosich. 


kuöi. 

Rumun. kuöi Topf zomb. Ungr. kuci f. Topf, Becher ung. ödenb. e kuöor deminut. 
sirm. kuödri. küöika, e kuöike karp. Böhm, kuöi f. kucöri f. deminut. 

kuko. 

Rumun. kukö m. kuM f. pronom. dieser, diese, kukö raklord dieser Knabe, sg. acc. 
m. kukolds f. kukold. pl. kukold, kukold , kukdl buk. Vergl. ksko khtr dieses Haus zomb. 

kulöo. 

Ungr. kulöo m. Schlüssel ung. Deutsch glicin , glitin. Skand. klisin Schüssel. 
klisa vb. schliessen. klisaskiro Gefangenwärter Bask. glicini , kilcina Schlüssel baud. 30. 
Engl, klisin subst. vb. Schloss, schliessen. Span, klici f. Schlüssel, langoklici f. Haupt- 
krummer) Schlüssel. Die Scheidung der mit dem slav. kljußB (magy. kulcs) von den mit 
dem griech. zusammenhängenden Wörtern ist schwierig. Pott 2. 122. Vergl. klidi. 

kuni. 

Griech. kuni, kunik f. Ellbogen. In den casus obliqui tritt wohl nur kuni als Thema 
ein. Rumun. kuni Ellbogen, Elle: kujdte aus kundte. kujdks adj. ellenlang aus kuüdks 
buk. o khujd Ellbogen, wohl pl., bessar. II. Ungr. kuni f. Ellbogen, Elle ung. 
Böhm, kfnii f., pl. -ä, Elle. Deutsch kuni lieb, beitr. 10. 21. Falsch kani waldh. 114. 

Hind. kuhnl, köhni Ellbogen. Vergl. aind. köna Ecke, Winkel. 


kur. 

Griech. kurdva vb., partic. kurdö, schlagen, se masturber, ngriech. xtoittö. perdö kurdö 
ganz voll 299. kuradini , koradini f., pl. -nä, Ohrfeige. Rumun. kur vb. futuere: ku- 
rdü. Ungr. kurel vb. klopfen, stossen, beschlafen ung. kürav, kürä, te küren ml. 153. 
167. 171. kurepe, kuribe m. Schlägerei ung. khürdas futuit karp. Böhm, kürav vb. 
schlagen, klopfen, rupfen, kuriben m. Krieg. Deutsch kurdva. kurdo thut Butter¬ 

milch lieb, kuroben Krieg, Schlacht, Treffen, kurumaskro, guromaskro Soldat, Krieger. 
kuromangri Fussvolk. kuromangreingro barder Oberoffizier beitr. 13. 19. 23. 27. 30. 32: 
mit barder vergl. baro. gurmastkrom Soldat waldh. 19. für -raask-. Skand. kurra (kura) vb. 
schlagen, kurt'as vb. reciprok. kurripd (kur-ning) Schlägerei, kuropaskor Profoss. Bask. kur- 
rantcia vb. frapper baud. 32. Engl, kur vb.: kurdva ich kämpfe, praet. pl. I. kurddm. 
kiiroben, kurimus Schlacht, kuromdngro Soldat. Span, kurar vb. schlagen, arbeiten. 

kurelar vb. strafen, quälen, kurrandö Hammer. 

Aind. kutt spalten, päli kutt (kotteti) to strike, to break, to pound, to cut Pott 
2. 113. 


kurko. 

Griech. kurkö m. Sonntag, Woche. Rumun. kurkd m. Sonntag buk. kurko Woche 
serb. Ungr. kurko m. ung. Sonntag, Woche karp. kürko ml. 165. kurke, khurkhe born. 
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88. 96. kurko. kurkodjS d. i kurko dje, serb. nedjelja dana, Woche sirm. Böhm, kurko 
m. Feiertag, Woche. Deutsch gurko lieb, kurko , gurko beitr. 30. 35. Poln. kurko 
na. 160. Buss, kurko. Skand. korko. Engl, küroko, küroki. Span, kurkö. 

Ngriech. xopiax/j Pott 2. 116. 

kurlo. 

Griech. kurl6 m. Kehle, Hals. bari-kurUskoro adj. grosshalsig. gurlö 507. Ungr. 
kello m. Hals born. 88. Böhm, krlo m., pl. -e, Stimme. Deutsch kurlo dukallo heisch 
beitr. 16: richtig: der Hals schmerzt. Poln. kirta gula na. 155. Ital. garlö. 
Engl, kdrlo. Span, garlo, kerlo Hals. 

ku§. 

Griech. kuidva vb. beschimpfen, beleidigen, kuiipe m. Schimpf, Beleidigung. 
Bumun. akuiao vb. beschimpfen, beleidigen vaill. 55. 94. me akoiÜ pe, akoidl p vb. sich 
zanken zu.: richtig ohne me. kuidva vb. schelten, schimpfen, fluchen, praet. ku$T6m buk. 
Ungr. koiel vb. fluchen, schimpfen ung. praet. kösta er schimpfte ml. 153. 172. köite sie 
schimpften 156. koüpe m. Fluch, Schimpf ung. koiiben Zank karp. Böhm. koiav vb. zanken, 
fluchen, praet. II. sg. koStal. koüben m. Zanken, Fluchen. Deutsch goieväva vb. fluchen, 
verwünschen lieb. Yo\n.koiava vb. maledicere na. 157. Buss, te koids vb. tadeln, schimpfen. 
te zakotes vb. anfangen zu tadeln, zu schimpfen: za ist ein slav. Praefix. koiibö Tadel. 
koiibnaskiro m. Schimpfer. Skand. koia vb. fluchen, schwören, kusseha für kusschar 
(kuiar) Tierarzt. 

Aind. kruä schreien. kruSta der schimpft. äkruS hinschreien, schimpfen, päli kus 
(akkösati) to abusc. hind. kösnä fluchen Pott 2. 120. 

kuä. 

Bumun. kus vb.: kusdva schälen, schinden buk. Ungr. knien vb. rupfen, schinden 
ung. knien ml. 157. kuiibe m. Bupfen. partic. kuito geschunden. kuSvalo m. Schinder, 
Henker ung. kuila er rupft sirm. kuien thele sie schälen karp. Böhm, kuiav vb. 
rupfen, partic. kuito gerupft, kahl, kuivälo m., pl. -e, Schinder, kuiväli f. Deutsch 
guivälo Schinder, Henker. 

Aind. ku§ reissen Pott 2. 120. 


k^röma. 

Bumun. kircma, kozma f. Schenke buk. kriima vaill. 83. Ungr. kocma ung. köcma 
ml. 155. krcma karp. kircima tnlindl. ödenb. Böhm, krcma. Deutsch keröimma. ker- 
cemäro Wirt, kercemarica Wirtinn. Bask. kuercinia baud. 28. Engl, kicema. klie- 
mf.ngro Wirt. Span, kaciman , kacimani 
Aslov. kr&Öbma usw. 
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